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PREFACE 



nPHE purpose of editing this text for the use 
of American students is twofold. It should 
be of interest and profit to them to get this 
glimpse of at least one side of the student life 
of another country, and, since the novel is 
particularly rieh in idioms and colloquial ex- 
pressions in present use, it is hoped that it 
will be found acceptable to those teacherswho 
desire to bring their pupils, at the beginning, 
as closely as possible into contact with the 
living language of Germany. 

In the Introduction and Notes, I have aimed 
to include all that might be necessary for an 
intelligent appreciation of the story and its 
milieu by beginners of German in a College 
course, or by second and third year pupils in 
average preparatory classes, and an endeavor 
has been made to secure a complete vocabulary 
by several revisions and comparisons. The text 
is that of the twenty-fourth Stuttgart edition, 
except for the Omission of certain brief passages 
which might have been objectionable in the 
class-room, and has been corrected for the new 
spelling as laid down in the latest orthograph- 
ical dictionaries of Duden and Matthias. 

7 



8 PKEFACE 

To all tbose wbo have been of assistance to 
me in the editing of this book, I wish to 
exten d most cordial thanks. I am indebted to 
my Student friends of Alemannia, Borussia, 
Sprevia and Wingolf for much information 
concerning the history and the ideals of fra- 
ternity life. Miss K. Isabel Mann, of the Wor- 
cester Classical High School, and my former 
pupils, Miss Mary Wells of Mt. Holyoke College, 
and Miss Edith Tolles of Wellesley, have taken 
the trouble to read the text word for word 
with my vocabulary in order to verify it. 
Head Master Frank H. Kobson and Miss Cornelia 
Forbes of the Bancroft School, Worcester, Mass., 
have aided me greatly in the arrangement of 
the manuscript for the press during my ab- 
sence in Germany. Professor Perrin of Boston 
University and Professor Ehrismann of Heidel- 
berg University have given me helpful criticism, 
and Fräulein Else Stoeber of Wellesley College 
has kindly read my proofs. Meyer-Förster him- 
self has been of great assistance to me in 
securing the plates for the illustrations, and 
has suggested several corrections and changes 
in the original text which have been incorp- 
orated into the present edition. 



INTRODUCTION 



"So leb' denn wohl, Gymnasium! 
Ich scheide ohne Trauern ; 
Ich trieb mich lang genug herum 
In deinen dumpfen Mauern. 
Du sollst mir stets in Ehren sein, 
Doch kriegt kein Pferd mich mehr hinein. 

Trallarum, lirum, larum, 

Hie finis est curarum." 

T T is safe to assert that the average German 
■^ Student looks back at the cramming pro- 
cess of the gymnasium with sentiments similar 
to the above quoted lines, and in the same 
breath one might maintain that no song ever 
awakens more responsive chords in the breast | 
of a former Musensohn er brings up to his 
mind happier memories of youth than Alte 
Burschenherrlichkeit. The two songs, sung to the 
same melody, mark the close of his life as a 
pupil and the close of his apprenticeship as a 
Student respectively; they stand at the beginning 
and at the end of those halcyon days of uni- 
versity life, from which the rüder touches of 
later experience may never remove the couleur 
de rose or destroy the romantie reality, the 
9 



10 INTRODUCTION 

period when many a practice contest on the 
field of knowledge or the more realistic duel- 
ling ground is fought with all the stubborn 
earnestness and youthful vigor of a season for 
which these things are significant. 

In his Essay on Goethe in " Representative 
Men", Emerson has summed up in one of his 
pregnant paragraphs the characteristics of this 
university life as follows : — "In England and 
America, «one may be an adept in the writing 
of a Greek or Latin poet, without any poetic 
taste or fire. That a man has spent years on 
Plato and Proclus, does not afford a presump- 
tion that he holds heroic opinions, or under- 
values the fashions of his town. But the Ger- 
man nation have the most ridiculous good faith 
on these subjects : the student, out of the 
lecture room, still broods on the lessons ; and 
the Professor can not divest himself of the 
fancy, that the truths of philosophy have some 
application to Berlin and Munich. This ear- 
nestness enables them to outsee men of much 
more talent. Hence, almost all the valuable 
distinctions which are current in higher con- 
versation, have been derived to us from Ger- 
many." It is this same serious attitude toward 
things mental and aesthetic persisting through 
centuries of culture which has delivered to the 
modern German university its wealth of acade- 
mic tradition, and has spread among all classes 
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of the race from the shores of the North Sea 
to the banks of the Slavic Danube a sense of 
intellectual unity which has always been feit 
as national in spite of petty political lines. 

It is not pertinent here to discuss at length 
the extent to which these university ideals have 
spread beyond the limits of the country itself ; 
the Obligation of every modern nation in this 
particular is exceedingly large. It is enough 
to note in passing that if the intellectual debt 
to Germany at Emerson's time was enormous, 
it has become in the brief space since then so 
inestimably great, that a comprehensive under- 
standing of modern life anywhere presupposes 
a knowledge of Kant and Hegel, Lessing and 
Goethe, Beethoven and Wagner and Dürer, 
and that no »great intellectual or aesthetic 
achievement of the future not based on this 
German ground work is conceivable. The modest 
purpose of the present sketch is merely to out- 
line the aims and ideals which prevail in this 
university life in a few of its unique and most 
characteristic phases. 

The term university in America and England 
is used today in slightly different senses in the 
two countries, and in both is applied to some- 
thing different from the French or German 
university. With us, where the term is besides 
often used loosely to denote a College, the word 
has come to mean an institution which, in ad- 
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dition to the College department, possesses a 
Graduate School, in which the higher degrees 
may be obtained, together with special schools 
for the study of law, medicine, theology, etc. 
In England, the university is merely a coUection 
of several Colleges pursuing the same kind of 
work under a central government.* In France 
and Germany tpday, the term is used more in 
the signiticance it had in the latter part of the 
Middle Ages, and denotes a System of special 
schools of philosophy, medicine, law, theology, 
science, etc. (corresponding in purpose to our 
graduate and special schools) united under a 
Rector and Senate chosen from the professors 
in the several departments. 

The universities of the Middle Ages were a 
product of that intellectual activity which, be- 
ginning in the ninth and tenth centuries in 
Italy, increased in the eleventh and twelfth, 
and finally spread all over Europe, and the 
name universitas was first applied to the body 
of students and professors (universitas magis- 
troriim et scholarum) assembled at a higher 
institution of learning. Later, universitas came 
to mean the universal field of knowledge {uni- 

* There is a movement in England at present to 
establish universities modeled after those of Germany, 
and unsiiccessful attempts have been made from time to 
time to break down some of the earlier mediaeval me- 
thods still prevailing at Oxford and Cambridge. 
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versüas literarum) comprebended by the plan 
of study at the institution in question, and was 
still later transferred to the educational System 
itself. The first of these universities were the 
law schools of Ravenna, Bologna and Padua, 
and the Medical School of Salerno, all taking 
their origin in the period from the ninth to 
the eleventh Century. In the twelfth Century 
the University of Paris arose and served as the 
model for all later European schools, particu- 
larly the English and German universities. 

Students and professors from all parts of 
Europe came together at Paris and at the 
Italian universities, and, since it was found 
that the members Coming from the same coun- 
tries had mutual interests, the division of the 
university body according to nationality natur- 
ally came about. In 1249 there were four 
"Nations" officially recognized at Paris, the 
Gallicans (French, Italian, Spanish and Greeks), 
Picardians, Normans and Englishmen (which lat- 
ter Society included also Germans and Scandi- 
navians). In the Italian universities, instead 
of these particular organizations, the division 
into Italians and foreigners {Cismontani and 
UUramontani) was in vogua 

The importance of these societies was at first 
very great, and they played an important role 
in directing the policy of the university, inas- 
much as their leaders chose the president and 
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other officers of the institution. Gradually, how- 
ever, as the division of the university into the 
four faculties of philosophy, law, medicine and 
theology was more sharply distinguished, their 
political significance largely vanished, and the 
Nations remained only as social distinctiöns. 
When Karl IV, of Bohemia, who had been a 
Student at Paris University, founded the Uni- 
versity of Prague in 1348, this fraternity System 
was also iijtroduced, and there existed at the 
latter University, from the first, four Nations; 
namely, Bohemians, Poles, Bavarians and Sax- 
ons. The same custom prevailed at Heidel- 
berg and at the other German universities 
founded later, and out of these earlier societies 
grew the fraternities existing at the present 
day. 

In the early days, the work at a university 
consisted merely of lectures, at first in Latin, 
but, later, from the custom starting at Halle, 
in German. The principal subject studied was 
theology, but the other faculties of medicine, 
law and philosophy soon acquired equal prom- 
inence. The students attended these lectures 
in the beginning for the pure love of learning, 
with no thought of turning the same to prac- 
tical account, and the attainment of a degree 
carried with it no special significance, save the 
permission to teach (licentia docendi), "When, 
later, such certificates of teaohing came to be 
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valued as honorable distinctions, the System of 

examinations and promotions to Master and 

Doctor was established. As long as the number 

of students, in comparison with the number 

of Professors, continued small, it was possible 

to accomplish the work of the university in the 

lecture room ; when, however, the size of the 

Student body had increased to a considerable 

extent, the establishment of Seminars, for special 

purposes not covered in the lectures, was found 

necessary, and this feature is today perhaps 

the most important phase of the whole uiji- 

versity System. 

At the present German university, the work 
is divided into Seminars, recitation courses and 
lectures. The purpose of the seminar is, in 
general, to instruct and give practica in me- 
thods of original research. At the beginning 
of the Semester a topie is assigned to eaeh of 
the members, which he investigates, and upon 
which he makes a report during the Semester 
in the form of a lecture before the seminar. 
The recitation courses ( Übungen, Interpretajtionen 
etc.) afford training in methods of study. Par- 
allel to these first two departments are lectures 
intended to furnish the student with the latest 
and most minute details of research in the 
various fields of knowledge, and to equip him 
with the Information necessary to pass the State 
or Doctor examinations. As a matter of fact the 
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three divisions mentioned are not always so 
sharply distinguished, so tbat there is often 
no difference between seminar courses and 
recitation courses on the one band, and between 
recitation courses and lectures on tbe otber. 
At some of tbe smaller universities, wbere tbis 
is likely to be tbe case, tbe work falls into two 
main divisions — seminars and lectures. 

Tbere are two classes of lectures. Tbe first 
kind, wbicb we bave just been considering, are 
tbe so-called privatim lectures, tbe content of 
w^icb is of particular interest to tbe specialist 
and to tbe student preparing for examination. 
Tbe subjects usually comprebend only sbort 
sections of a main subject, treated, bowever, 
very mucb in detail. Certain of tbe lectures 
of tbis class {privatisidme) are very tecbnical, 
and are intended only for advanced specialists. 

In addition to tbese private lectures are 
tbe so-called public lectures. At tbe smaller 
universities tbese are of course limited in num- 
ber, owing to tbe fact tbat tbe members of tbe 
teacbing force are more busily occupied witb 
tbe regulär courses tban is tbe case at a larger 
Institution, but at a large university, Berlin for 
example, wbere tbe corps of professors and in- 
structors is unusually large, tbe lectures of 
tbis class constitute a considerable part of tbe 
curriculum. In contrast to tbe private lectures, 
wbose purpose bas just been outlined, tbe public 
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courses consist of lectures upon subjects of 
general interest in philosophy, literature, history, 
music, painting, sculpture, etc. and are open to 
all students^ and usually to the general public, 
free of Charge. 

In tbe first tbree of four Semesters at the 
university, tbe average student devotes bis time 
to lecture courses and to tbe social life of tbe 
university and of tbe university town also, if 
be be so fortunate as to gain admittance into 
the Society of bis own rank in the latter. It 
is tbis period of German student life, touched 
upon in "Karl Heinrich", which is of all 
phases least understood by the average Phi- 
listine and foreigner wbo are almost sure to 
look at tbis enjoyment of academic freedom 
as a pure waste of time, and to disregard its 
important influence in developing character. 
Botb classes come rarely into actual contact 
with tbis side of student life, and from tbe 
extraneous standpoint whicb botb are forced 
to take, many of the fraternity f eatures assume a 
distortsd appearance whicb closer Observation 
might greatly modify. The fraternity student, 
in a spirit of youthful braggadocio, is only too 
willing to corroborate and increase such exag- 
gerations, magazine and newspaper carricatures 
at bome and abroad play their part, and Ger- 
man students fall naturally into two classes, 
fraternity students, who carouse and fight duels 
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during their connection with the university, 
and other students who grind from the time 
they enter the university until they graduate. 
Both types exist it is true, perhaps as fre- 
quently as the "speeialist in athletics" and the 
"grind" are found at the American College;' but 
in neither System are they to be regarded as 
typical students. 

The American student in Germany looking 
at his younger fellow student fresh from the 
gymnasium is apt to associate him in his mind 
with a type sometimes met with here, whose 
entire College course consists of shirking as 
much work as possible, and whose after life is 
largely spent in the attempt to conjure up an 
indefinite phantom which he calls "college 
spirit." This is an error. The Oerman student 
in these Semesters is enjoying as it were a well 
earned vacation in which* he is digesting what 
he has learned at the preparatory school. He 
meets men, gains new ideas and new points 
of view in conversation, and when the time is 
ripe for taking up his work, he will work again 
and independently and in earnest. It is assumed 
by most parents and professors that the work 
of these earlier Semesters will be of a more or 
less dilettante nature, and that the student will 
use his time in enlarging his horizon and in 
acquiring independence of character. That the 
graduate of the gymnasium, who has often been 
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ßubjected to continual nagging and restraint, fre- 
quently falls to make this ideal use of academic 
freedom, my friend Curt Musgrave has shown 
clearly enough in bis '^Memoiren eines Couleur- 
Studenten". It is true that the fraternity student 
often engages in excesses which endanger or 
wreck his.later career; it is the natural outcome 
of the severity of the gymnasium. But it is also 
true that out of this sink or swim policy a Bis- 
marck, a Scheffel, a Goethe and other independent 
and heroic characters in German life have arisen. 
According to the theory of academic free- 
dom, the student may choose his specialty and 
his courses himself ; he may visit as many or as 
few of the latter as he may see fit ; he may 
choose throughout his six or more Semesters 
courses in one department of learning, and be 
examined in any other brauch he may consider 
more to his taste and capacity; and, lastly, he 
may even study at as many universities as he 
pleases, and appear for examination at another 
at which he has not studied. This latter case, 
however, occurs only infrequently, because a 
certain acquaintance with the methods of a given 
examiner is usually considered indispensable in 
Order to pass his examination with credit. 

The broadening influence of this opportunity 
to visit several institutions is obvious, and does 
away with the clannishness observed with us in 
the unweaned College graduate. The narrow life 
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of the dormitory is unknown, and the student 
is at the same time a member of the university 
and an active participant in the daily life about 
him. Between the university and actual life there 
is of course a gap, but it is not so wide as 
that feit by the graduate of many of our isolated 
Colleges at his first sortie from the eloister into 
the World about him. The application of the 
truths of the lecture room to Berlin and 
Munich, noticed by Emerson, is only the result 
of allowing the student to be at the same a 
Citizen of either Berlin or Munich. A current 
of influence is thus maintained unbroken which 
passes continually from the university to the 
people and back again and reduces the actual 
distinction between town and gown to much 
less prominence than in England or with us. 

At the end of six or more Semesters, upon 
the presentation of a satisfactory thesis, the 
candidate is admitted to the oral examination 
for the degree of Doctor of Philosopby. The 
thesis is supposed to consist of an original 
contribution to some department of knowledge, 
and the oral examination consists at most uni- 
versities of a two hour test in the special field, 
in which the thesis has been chosen, and a 
one hour less detailed examination in two other 
special fields, taken as minors. At some uni- 
versities, Bonn for example, there is a one hour 
examination in the specialty, and the so-called 
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Magister- Examen, lasting an hour also, calling 
for an elementary acquaintance with Philosophy, 
Latin or Greek, History and one science. The 
Magister - Examen, however, and the farce of 
defending the thesis publicly against three 
oppönents, which is still in vogue at some 
universities, are never regarded seriously, and 
the latter is often waived at the request of the 
candidate. 

Upon passing, the candidate is promoted to 
the grade of Doctor in Philosophy, Law, Med- 
icine or Theology {summa cum laude, magna cum 
laude, cum laude, or rite) according to the ability 
shown in his thesis and in the examination. 
At almost every German university men and 
women are admitted upon equal terms to the 
courses and to . the Doctor examination, upon 
securing the consent of a given examiner or 
lecturer. 

At the older universities, where earlier student 
traditions have been maintained unbroken for 
centuries, and at some of the smaller institutions 
of later foundation, the social and fraternity 
life plays a more important part in the earlier 
Semesters than at the larger universities; and 
it is the custom for most German students to 
spend at least one or two Semesters at either 
Heidelberg, Jena or Göttingen for the purpose 
of Coming into contact with the student life 
displayed there. Professors and prominent 
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families in tLese towns entertain regularly and 
often elaborately, and at dinner parties, dances, 
etc., Student and professor meet on a much 
more democratic footing than is common in other 
countries, or possible at the larger institutions, 
and the result is that they learn to know each 
other personally. The importance of this social 
life, and the fraternity life to be described later, 
for the raw, awkward gymnasium graduate is 
not to be disregarded. Even the Corps student 
and this is sometimes an extreme example, gets 
experience from these first Semesters, which is 
valuable to him after the cloister life of the 
gymnasium. On the other hand the excesses 
of this sphere of student life in its extremes, 
show the degeneracy and danger into which 
some of the older fraternities have fallen. 

It has been seen how as a matter of course 
the division into Nations- came about at Bo- 
logna, Paris, Prague and the German univer- 
sities. Each of these societies had a "senior" 
or "procurator" who presided at their meetings, 
and directed the policy of the fraternity, much 
as the Kector of the university provided for 
common interests in the general assembly. 
Little by little, as the number of students in- 
creased, and because it became impossible to 
transact detailed business in so large a body, 
the Nations themselves became divided into 
clubs composed of members from particular 
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districts, and thus arose the Landsmannschaften, 
who, after the suppression of the brutal "fag- 
ging" which had its origin in the Nations, 
appeared as independent organizations. These 
latter recruited their ranks strictly from a par- 
ticular district or province whose colors they 
wore in the form of sword knots, pipe tasseis 
and cocades, — the origin, by the way, of the 
custom of wearing colored eaps and bands 
among the present generation. 

About the middle of the 18th Century the 
so-called Orden originated. These had a ritual 
in imitation of the freemason lodges, and ad- 
mitted students of all ranks to membership. 
They were the bitterest opponents of the Lands- 
mannschaften on account of their differences in 
principle, and, because of their secret nature, 
they were regarded, from the very beginning, 
with suspicion by tjie university authorities. 
In 1748, they were forbidden at Göttingen, 
later, at the other universities as well, so that 
at the beginning of the 19th Century they had 
entirely disappeared. Their influence, however, 
has persisted to such an extent, that, in the 
traditions of the older organizations existing at 
the present day, traces of their principles and 
customs are plainly to be recognized. The 
monogram for instance in use among most of 
the present fraternities is a relic from that 
period, and arose gut of the intertwined F, (7. F^ 



24 INTßODUCTION 

of the Orden, — the Initials of Vivat circulumfra- 
trum. For members, these letters had an ad- 
ditional secret signification, while for strangers 
they were usually interpreted to stand for 
Vivat, crescatjßoreat, The Burschenschaften, wbich 
originated later, changed the C into E in örder 
to make the motto Ehre, Freiheit, Vaterland. 

As early as 1820, several societies of the 
Landsmannschaften, who were able to unite on 
their conceptions of student honor and certain 
other principles, separate d from that body, and 
adopted the name of "Corps" which had up to 
this time been synonyny^us with Landsmannschaft. 
The oldest Organization now designated by this 
name is the Onoldia at Erlangen, which has 
had an uninterrupted existence since 1798. The 
other Corps originated in the period from 1800 
to 1820, but were abolished by the government 
at the same time as the Burschenschaften; later, 
in 1840, they were renewed, and in 1848 again 
officially recognized. 

In 1855, most of the Corps united in a 
general Convention or national union (Kösener 
Senioren Convent, known as the K. S. C), and 
in the subsequent twenty years all the other 
Corps joined this central Organization. At pre- 
sent there exist at the various universities and 
technical schools between 80 and 100 Corps, 
having a y early average of 1100 active and 900 
inactive members, whose' ofiicial orgau sincQ 
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1884 is Akademische Monatshefte published at 

Munich. Side by side with the Corps, some of 

I the other Landsmannschaften were continued, 

and, in 1868, in imitation of the K. S. C. united 

I in the Kohurger Landsmannschafter Convent, or 

K L a 

Both the Corps and Landsmannschaften agree 
in avoiding all participation in political issues, 
in their conceptions of student honor and the 
ßtrict defense of the same by the duel. Both 
hold tenaciously to the student traditions handed 
down from the Nation s, in particular to the 
System of rankin g their members, according to 
' the time of their connection with the Organi- 
zation, as older and younger {Burschen and 
Füchse = fellows and foxes), whose intercourse 
with each other, in all the relations of student 
life, is regulated by the Komment, a strict code 
of etiquette based on» the earlier Systems of 
Jena and Leipzic. 

The difference between the Corps and the 
Landsmannschaften is mainly a class distinction. 
The Corps are very exclusive in their choice 
of new members, and in their recognition of 
other student organizations, while the equal 
rights of all fraternities and all non-fraternity 
students whose principles agree with the Kom- 
ment are acknowledged by the Landsmannschaften. 
The ranks of both societies alike are recruited 
from the upper classes of Germany, some of 
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the Corps, Saxo - Borussia for example, being 
made up almost exclusively of the nobility, and 
in neither Organization is the tradition of se- 
lecting its members from a particular district 
longer observed. One of the original distinc- 
tions, the KarteUverhäUnisse, or affiliation between 
the fraternities of different universities, which 
was formerly confined to the Corps, exists, since 
the Organization of the K, L, C, among the 
Landsmannschaften also. 

Under the elevating influence of the War 
for Freedom against Napoleon, the students of 
Jena, many of whom had taken part in this 
war, established June 12, 1815, the first Or- 
ganization of the Burschenschaft, the purity 
of whose principles was in direct contrast to 
the incipient degeneracy of the Landsmann- 
schaften, This Society increased very rapidly 
in size and soon had the Controlling influence 
at Jena. From the start it was favored by 
both Professors and government, on account of 
its uplifting influence on the student body. 
Other universities followed with similar organ- 
izations, and the Burschenschaft assumed such 
a universal importance politically that it was 
able even to offer successful Opposition to the 
insidious policy of Metternich. This fraternity 
continued to take an active interest in political 
matters until 1848, since when it has gradually 
lost this distinguishing feature, aud is now 
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mainly social in its nature. In 1874, a central 
nuion (Allgemeiner Deputierten- Convent or A. 2>. (7.), 
modele d after the Conventions of the Corps and 
Landsmannschaften, was established at Eisenach, 
and was recognized in 1881 by all the Burschen- 
whaften, of which there were then 52 chapters. 
In recent years new fraternities have sprung 
up, either, at the instigation of the older gra- 
duates of the Burschenschaften, to combat some 
of the principles supported by the Corps, Lands- 
mannschaften and present Burschenschaften, or, 
spontaneously, to foster various other ideals. The 
most important of these are Wingolf the Jewish, 
Catholic, and Protestant societies, the athletic 
associations and the literary, and glee clubs. 

The first of these Wingolf m&j he said to incor- 
porate in its Organization the highest ideals of 
any of the societies now existing. It repudi- 
ates the duel, imposes up®n its members the obli- 
gations of temperance and chastity, and is free 
from the sectarian and race prejudices of some 
of the other fraternities which also stand for 
some of these same ideals. The Jewish societies 
also, on the model of Sprevia at Berlin, stand, 
in their struggle for eqiial rights politically 
and socially, for more living and ideal issues 
than any of the three older organizations. Most 
of the societies mentioned wear colored caps in 
Imitation of the Corps ; others, the so-called 
Schwarze Verbindungen^ are distinguished from 
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the other students, " barbarians ", by no out- 
ward sign. 

The inner Organization of all tbese student 
clubs and fraternities to-day is almost identical. 
The division into Burschen and Fuchse, spoken 
of under the bead of Corps and Landsmann- 
schaften, is observed in tbem all. Only the Bur- 
schen have all the rights of the order, and, as a 
sign of their rank, they each wear a tri-colored 
silk band slung over the right Shoulder, em- 
blematic of the earlier sword belt. The Fuchse 
and the inactive members {Konkneipanten) are 
not allowed to vote and have only certain 
restricted privileges. At some of the universities 
the Füchse have no special sign of distinction ; 
at others they wear the cap, sometimes a two- 
colored band also, and as a relic of the old Systems 
of the Nations they are obliged to fag for the 
Burschen. Every jPttcÄs-chooses soon after his 
entrance to the fraternity one of the older 
members for his Leibbursch with whom he lives 
as Leibfuchs, durin g his fraternity and university 
life, in the dosest possible intimacy ; and this 
friendship is usually maintained, beyond the 
Student career, for life. 

The business of the association is conducted 
by three Chargierte, chosen every semester, 
one of whom (called by the Corps and Lands- 
mannschaften, erster Chargierter, Proeses, or Senior, 
and by many of the Burschenschaften^ Sprecher) 
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presides at the meetings, and represents the 

Society as chief officer in the general assembly 

of the fraternities. The other two officers {Gon- 

senior and Subsenior, sometimes also erster and 

zweiter Chargierter) perform the duties of Secre- 

tary and Treasurer respectively. The Fuchsmajor 

commands the Füchse at the Kneipe (the daily or 

weekly assembly), and is expected to keep the 

new members in order, to instruct them in the 

rules and regulations, and to inflict various 

humorous punishments upon them for any dis- 

regard of the Komment. At the Kneipe, student 

Songs are sung, Impromptu debates, solos, 

duets and mock duels are executed by the 

Füchse for the entertainment of the Burschen 

and guests, toasts are proposed and acknowl- 

edged, and creditable extempore speeches are 

delivered by the older members. Sometimes 

the graduates (AUe Herren) are present and are 

called on for speeches. 

The method of settling all serious disputes 
between German students, whether fraternity 
or non-fraternity with the exceptions noted 
above, is the duel. A few non-fraternity men 
adopt the position of Wingolf, but they constitute 
only a very small percent of the student body, 
and exert only an almost imperceptible influence 
on the general attitude of the university. 
Depending upon the seriousness of the matter 
involved, there are three kinds of duel, ac- 
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cording to whether the weapon employed be 
the rapier, sabre or pistol. For less serious 
matters, the rapier {Schläger) is the weapon 
chosen and all parts of the body except the 
head and face are protected by bandages. A 
heavy pair of iron spectacles is used to shield 
the eyes. For serious insults, a sabre duel is 
fought, and the contestants, stripped to the 
waist, have either the eyes, jugular vein and 
heart, or all of these protected (sine), or wear 
no mask or other defensive armor (sine, sine). 
Duels of the latter class are not common, and 
pistol duels are only permitted by the duelling 
court when either one of the parties concerned 
is physically unable to use the rapier or sabre. 
Every fraternity publishes a magazine, usu- 
ally a monthly issue, to f oster and promote its 
interests. The average period during which 
the Student is an actiVe member of a society 
is four Semesters. Many devote only one or 
two Semesters to the life, and there are occas- 
ionally others whose experience as Corps-Stu- 
dents Stretches over as long periods as that of 
Herr Büz in our story. The inactive members 
have the right to wear the colors of their society, 
even if they become, later, members of another 
fraternity, as occasionally happens. The poet 
Scheffel, for instance, was at Heidelberg first a 
member of the Burschenschaft Alemannia, after- 
wards of Franconia, and wore the colors of both. 
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All the Corps or Landsmannschaften and all 
the Burschenschaften at a given university com- 
pose the Senioren- Convent {S. C.) and the De- 
putierten- Convent (Z>. C.) respectively. These 
organizations take in charge all affairs of com- 
mon interest. All the Burschen may take pari 
in debate at such general assemblies, but only 
the officers of any fraternity are allowed to 
vote. Since the establishment of the K, S. C. 
and the A. D. C, congresses are held yearly 
to which the Senioren- Convent and the Depu- 
tierten- Convent of every university send their 
delegates, and in all such Conventions it is 
the custom to pledge in the opening toast the 
Emperor and the united Empire. However 
different the tendencies of the various fraterni- 
ties may be, they are one and all steadfast in 
their loyalty to the principle of German unity. 

I have tried to outline briefly in the forego- 
ing the environment in which "Karl Heinrich" 
takes place, in order to prepare the American 
reader for an intelligent appreciation of the 
story. I am aware that many of the customs 
here described must necessarily appear ludi- 
crous or unreasonable to the foreigner and to 
the Outsider who is unable to observe them 
closely enough to see the sources from which 
they spring. From our conception of honor 
for example, the student du eis appear as a 
relic of barbarism, while from the standpoint 
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of those European countries, in whicb military 
and mediseval notions of honor predominate, 
where physical courage is perhaps more neces- 
sary than with us, there is considerable to be 
Said in favor of a training which helps to fit 
the individual for bis later environment. As 
soon as the laws against duelling are enforced 
and an appeal to legislation has taken the 
place of the duel in actual life, the student 
duels will disappear of their own accord. 

One has only to read "Memoiren eines 
Couleur- Studenten" to realize that there are often 
darker sides to the picture than we can touch 
on here. And yet, in spite of all the faults so 
manifest to the layman, there goes throughout 
the whole of this side of student life a thread 
of idealism which can be perceived and truly 
appreciated only from with in. The words of 
Hauff, quoted by Proelsz in "Scheffels Lehen 
und Dickten,'^ are as applicable to-day as they 
were in the author's time : — 

;,H>ic foU id? bid? ntnwtn, bu bolbcs, rof^es, cbics, 
barbarifd^cs; licblid^cs, unl|armonifd?cS; gefangpoües, 
.^urürfftogcnbcs uttb bod? fo milb erquicFcnbcs "ithtn 
bcr Burfd?cn]al|rc ? lÜic foll id? cud? bcfd?rcibcn, \^x 
aoX'btmn Stunbcn, it^r ^JcicrFIänge ber Bruberltcbc? 
XX'xz \ Deine Iäd?erlid?e 2Iiigenfeite Hegt offen, bie fielet 
ber £aie, bie lann man it^m bcfd?reiben, aber beinen 
tnnern, lieblid^en Sd?mel3 fennt nur ber Bergmann, 
ber fingenb mit feinen Brübern bi"ö^ful?r in \>tn ixt-- 
fcn Sd}a&(i. (5oIb bringt er l^eraiif, reines lauteres 
(5oIb, piel ober menig gilt gleich ciel." 
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On the twenty-second of November, 1901, 
''ÄU-Heidelbei^g,'' the dramatized form of "Karl 
Beinynch" was presented for the first time at 
the Berliner TJieaier with Harry Waiden and 
Leonie Talianski in the chief roles. The author 
Wilhelm Meyer-Förster had been known pre- 
viously as the writer of several populär novels, 
three of which had treated of student-life, and 
his wife had already won fame as a novelist 
also. He had, however, written nothing before 
this for the stage, and it was with difiiculty that 
the director of the theatre in question could 
be induced to accept " Alt -Heidelberg" The 
remark of the latter on the e venin g of the 
first Performance, that he only hoped it would 
see as many presentations as it had had 
rehearsals, indicates his lack of confidence in 
the success of the piece. From the first act 
to the last, however, the play was received 
with enthusiastic applause, and the next day 
Meyer-Förster foiind himself famous. 

The Berlin production was followed rapidly 
by similar successes in the other principal 
theatres of Germany, Austria and Switzerland, 
and for the past two years, it has maintained 
itself uninterruptedly upon the stage, not only 
in the three countries mentioned, where it 
may be said to have enjoyed a popiilarity un- 
siirpassed by any other recent German play, 
but also, in translation, it has had a flattering 
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reception in Norway, Sweden, Denmark and 
England. The attempt to bring out the En^- 
lisb Version in New York, in 1902, was only 
partially successful, possibly owing more to 
tbe unfamiliarity of the American theatre-going 
people with the subject and background, than 
to the fact that a great deal of the original 
charm of the text is inevitably lost in the 
translation of such a work. At the St. James 
Theatre in London, it was received with enthu- 
siasm equal to that in Germany itself, un- 
questionably because of the closer acquaint- 
ance of the English public with German 
Student life in general, and especially with 
that of Heidelberg, which is indispensable for 
a thorough appreciation of the bits of local 
color throughout both play and novel. When 
one considers that Heidelberg has always been 
the favorite foreign university for the gradu- 
ates of Oxford and Cambridge, and that a 
great many English families spend a portion 
of each year in the English colony across the 
Neckar, in Neuenheim, this appreciation is more 
easily understood. 

The popularity of "Karl Heinrich" dates 
from the success of the play which first 
brought it into prominence. The same strik- 
ing dramatic situations, the sharpness with 
which the several personalities are delineated, 
the faithful reproduction of all the minor 
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details so important for the setting of the 
plot are identical in both works, and, in addit- 
ion, the novel possesses dainty bits of scenic 
description, in the sketchy, suggestive style of 
the author, which add to its value. The 
simple naturalness of the story is not the 
least of its charms ; it is told from start to 
finish in an unassuming, easy manner which 
disarms unfavorable criticism, and many flat- 
tering things have been said accordingly. 

One does not care to submit to too critical 
an analysis a tale told so gracefully and 
naturally. The word of approval heard on all 
sides has been ''das ist aus dem Leben gegriffen,'* 
and in the midst of hearty laughter over Herr 
Doctor Jüttner, Kammerdiener Lutz, the automatic 
Kellermann and Karl Bilz with his twenty-four 
Semesters, in the presence of cordial sympathy 
for Kathie and Karl Heinz harsher criticism 
has been silent. It is clear, however, that we 
are not dealing with a master-piece, and the 
Standpoint of the English critic, J. F. Grein, 
who dares to speak of the work in the same 
breath with Cyrano de Bergerac shows a lack 
of literary appreciation. 

The reason for the popularity of the tale in 
Germany is not far to seek. Aside from the lite- 
rary and dramatic points mentioned above, it is 
a purely German subject and treats of a phase of 
life more or less familiär to the general public, 
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one in which everybody is interested ; for the 
Vision of the people as a whole, there still lingers 
about the student of to-day something of the 
mystic halo of the mediseval wandering student. 
And then the setting of the story' has been 
chosen in a region saturate with tradition 
and historic memories, — the Palatinate, whose 
name alone transports one to the realms of 
chivalry and . beavered knights, — in that old 
Musenstadt, so dear to every German heart, — 
Alt- Heidelberg, whose very sunlight seems to 
filter down rosy thron gh the same encircling 
haze of fable and romance which tints even 
our modern picture with its enchanting hue. 
Two weeks ago, Heidelberg XJniversity cele- 
brated the Centennial Jubilee of its reorgan- 
ization, and former students of the Neckarstadt 
came thronging from all parts of the world to 
do honor to the oecasion, and to renew student 
associations and friendships. The Grand Duke 
of Baden, the Prorector and professors of the 
XJniversity united with the students, and the 
Citizens of the town contributed their assistance 
also to make the celebration memorable. Pa- 
rades, receptions, banquets, orations and toasts 
had an uninterrupted succpssion, and the Palace 
of the Winter King and the streets where Tilly 
struggled with the Protestants, resounded to 
familiär Heidelberg melodies from the throats 
of an enthusiastic multitude. The degree of 
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Doctor honoris causa was conferred on Feter 
Rosegger, Gustav Schmoller and Richard, Strauss, 
and in spite of the confusion of tbe crowded 
week, the annual tribute to Kuno Fischer was 
not forgotten. There have been trips up the 
Neckar to Neckargerach and Neckargemünd, 
Walking parties to the Königsstuhl and the 
Molkenkur, to the Wolfsbrunnen and the Hei- 
ligenberg, and to crown it all the Jubilee ended 
with the grandest spectacle Heidelberg presents, 
the Illumination of the Castle. 

Barges filled with students and musicians 
are gathered at evening on the river just 
above the town, and at the command of the 
Senior of the presiding Coijys, the procession, 
singing student songs, comes floating down 
the stream. Opposite the Castle, the bands 
strike up Alt - Heidelberg du Feine, and the 
crowded bank takes up the beautiful air. A 
cannon shot reverberates from the Königsstuhl 
to the Heiligenherg and back again, and as its 
echoes die away in the depths of the Odenwald, 
there flashes forth from the darkness on the 
summit of the Schlossberg, like a magic vision 
of the Arabian Nights, that symbol of the 
ruined glory of the Palatinate, Along the left 
bank of the Neckar, clearly distinguishable for 
a Short time in the illumination of the bridge 
and mountain, Stretches the mediaeval panorama 
of the entire city, with the üniversity and 
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larger buildings standing out above the rest 
like a phalanx of gigantic sentinels ; then, as 
tbe darkness annibilates little by little the 
resistance of the last few rockets and candles, 
only the spires are visible against the sky. 
The experience is truly impressive. Farther 
down on the river the last notes of Alte 
Burschenherrlichkeit die away in the darkness, 
the vast crowd disperses silent and reminiscent, 
and Baperto Carola, like a guardian Ahnfrau, 
takes the first watch of the night. 

Hebbert C. Sanbobn. 
Heidelberg, August, 1903. 
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^er „Hegterungsanseiger", 6er an je6em 
Sonnaben6 in Karlsburg erfcfjeint, ein 
fleines Blatt in Quartformat, auf einem 
merf tDÜr6ig Deralteten Papier geörudt, bracfjte ^ 
am 18. 2tpril folgende IHitteilung : 

„Seine Durcfjlaucfjt* 6er (Erbprins l)at am 
iniltrooc^ in ©egenroart Seiner Vnvdjlandit 6es 
dürften, Seiner (Eycellens* 6es Staatsminifters 
von Bran6enberg, forpie Seiner (Eycellens 6es 
IDirflic^en ©eljeimen ©berregierungsrats* Baer, 
unter perfönlicfjer 2tfftften5 6es Scfjulrats Dr. 
^infe, bes ^errn &ymna^xalbxvzftovs Profeffor 
Sd?neiberpinb, forpie 6es gefamten £eljrerfoIIe* 
giums bes ^ürftlicfjen ^rans ©eorg=©Y^Ttaflums 
nac^ iy?3^^^.t!^^5 w^tb überaus ümfaffenber Prü= 
fung bas 2tbiturienteneyamen'' beftanben. 3^^ 

I. brad?tc, contained. „VOas bringen bie Leitungen?'' 
is a common expression for, "What is the news?" 
2. Seine Z)urd?Iand?t; His Highness : title by which princes 
are addressed. 3. Seine (£jceüen3, His Excellency: title 
by which ministers of state are addressed. 4. b^s XVivh 
Iid?en (Sel^eimen 0berregterungsrats, of the Superior, 
Acting, Privy, Grovernment CoTincillor. 5. 2lbiturienten= 
eyamen : commonly called also IHaturitätseyamen ; the 
final examination at the German Gymnasium. 
39 
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ben ^ädjern : ©ricdjifd?, £atetntfd?, Deutfd?, 
^ransöftfdj, (Englifcfj rpurbe bte Hote I erteilt, 
in 2TTatl?ematif unb Haturtüiffenfcfeaften bie 
Hote IIa (gut), in Heligion, (ßefc^idjte unb (ßco= 
arapbie bi(i Hotc I — II (redjt gut). Die ^efantt= 
-^.r, note Ijütet^ I, gleidj^: summa cum laude. 2im 
1. lülax xvxvb Seine Durdjiaudjt be? (Erbprins 
bie Unirerfttät i)eibclberg für bie Dauer eines 
3^^^^^ besiel^en. 2tls Begleiter rourbe pon 
Seiner Durdjiaudjt bem dürften ^err Dr. phil. 
C ^üümv beftimmt, ber feit adfi ^al}vcn bie 
tt)iffenfd?aftlidje 2tusjfilb]ung Seiner Durcfjlaudjt 
bes (Erbprinsen gefeitet ifat £fcvv Dr. phil. 
3öttner i}ai ans änlaf ^ bes fo überaus glän= 
Senb beftanbenen (£yamens pon Seiner Durd}= 
laudjt bem dürften bie (Ernennung su.m Äegie= 
rungsrat' erl^alten." 

2tm 30. 2tpril, einen Cag* r>or ber 2tbreife, 
tt)urbe ber neue Kegierungsrat t>on Seiner 
Durdjiaudjt bem dürften 5ur 2tubien5 befol)Ien^ 
ITtit feinem grämlid?en, porseitig gealterten 

I. ^le'xdf, tbe same as, or ; summa cum laude : tbere 
is no such distinction as this at any German gymnasium. 
The author has brought Karl Heinrich's Performance 
more vividly before tbe reader by awarding bim tbe 
bighest mark given at tbe üniversity : see Introduction, 
p. 21, 1. 12. 2. ans 21tila§, on aceount of. 3. bie (Er^ 
uenttUTig 311111 Hcgicrutigsrat crl^altcn, has received tbe 
appointment of Government Councillor. 4. einen Cag : 
accusative of space and measiire. 5. 3ur ^lubicnj befol^= 
len, was summoned to an interview. 
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(ßcftd?t faß ber ^ürft fcfjlaff t>or bem grbgcn 
Sdjreibtifdj, in einem fleinen Seffel 

idi uMnifd>e öic iriffcn^ 







fdjaftlid?e 2tusHIbung meines Heffen in berfel= 
bcn ernften IPeife fortgefüfjrt tüie Hsljer. Der 

I. cjecienübcr may come before the word it modifies 
or after it, as here. 
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Prittl wirb naA 21blauf 6es 5tu5tenjabrs als 
(Dffijicr bei bcn <ßar6ebufaren in Potsbam ein« 
treten; bis babin ipill Kb, baf frer (Erbprins 
in fhrenger, ^emeffener 2Irbeit feine Stubien fort» 
fe^t. Das Uniperfttätsja^r foQ für Seine Durc^ 
lauert fo aufgefaf t trerben, baf basfelbe nic^t 
bcm Vcv^nü^cn, fonbern 6er triffenfcbaftlic^en 
2IusbiI6un9 gehört*. -Unter feinen militärifc^en 
Kameraben ünb 5 t/ii^esjeno| ren ju Pots5am 
u>ir6 ber Prins ©clegentjeit finben, in an^t^ 
meffener ^orm bie ^reitjeiten bes Cebens fennen 
ju lernen ; bis batjin tpünfc^e id), baf Stubium 
unb Cebensipeife benfelben geregelten &an^ netj« 
men wk bistjer. ^aben Sie mxd) perftanben?'' 

Der f leine Doftor perneigte fid^ fo tief", ba^ 
fein ®rben, bas Kreus pon Sac^fen*, in rechtem 
L IPinfel pon feiner Bruft nieber^ing. 

Dann neigte er fxdf nodf ein sipettes 2TlaI — 
er war entlaffen. 

€r ging burc^ bte langen, bunfeln (ßänge 
nac^ bem rechten ^lügel bes Sc^Ioffes, tpo feine 
Stpei ^immer neben benen bes Prinsen lagen. 
^.n.*4-Ä^€in irtoberbuf t. tpte er alten Sc^Iöffern eigen 
^^"^""""^^ tft, lagerte bumpf in btefen büßeren <ßängen,^ßx>^ 
unb bie 2tpriIfonne, bte burc^ bte ftiegenben] i 
Hegentpolfen bisipeilen leudjtete, bradj burdj bie 1 

I. ^cl^ört: from gehören; not to be confused with the 
pttHt participle o£ t^ören which is the same in form. 
2. tief, low. 3. Das Kreu3 x>o\[, 5,acJ?fcn: a reference to 
the budge of the Albrecht Orden of Saxony. 
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ntebrigcn Bogenfenfter nur in fdbrrady^ bün^^ JJe^^^^ 

nen Streifen, VOu lautlofe SdjaiUn glitten bie *%Jiu^ 

Cafaien auf 6en t>ertpitterten Ceppicfeen bnvd} *u>€aJJ!eK 

J Mc Korribore; nur toenn fte an ben ^enftern*^^*^ 

; T ^rbeit)ufd^ten , fd^immerten il?re bunfeln ©e« 

^Y^ftalterv eine 5ef unbe lang in Hot unb ®oIb, 

\J Tln ber QTurmfeite rpurben bie ©dnge rxodf 

if büfterer, bie Quaberiränbe nod? bicfer, bie ^enfter 

A\ flein toie Scfeie ^fcfea^en unb bie £uft fo fcferoer, 

^af ber Hegierurtgsrot^faum atmen fonnte. (Er 

rpar ein ^reunb von edjten Bieren, aber biefe 

Biere Ratten bie ^reunbfdjaft fdjiedjt beloljnt 

unb xiin — namentlich feit einigen UTonaten — 

fo forpulent u?erben laffen, ba^ er an 2(ftl?ma litt. 

„^eibelberg ipirb bir gut tun," fagte fein 

^reunb, ber Dr. med. Sdjneiber; f,ba tDirft bu 

enblic^ iDieber fpasieren laufen unb Berge ftei= 

gen." 

n3^, ^eibelberg u?irb mir gut tun I'' feufste' 
ber ^err Hegierungsrat feit^ rielen IDodjen; 

(£r it>ar fünfunbbreifig 3^^^^ ^I^/ ^^^^ ^^ 
fa^. aus iDie ein Piersiger. 

nirtein Unglüd roar," fagte er oft, „ba^ id? 
an ben ^of fam. VOäs voav idj für ein luftiger, 
freier 2Ttenfdj, unb roas bin idf geiDorben ! Die 
3beale ftnb futfdJ^ bie ^reil?eit ift futfd? unb 
bie (ßefunbl^eit aucfj, Sie Ijaben micfj ba im 
Sdjiof erfticft." 

I. feufste, had been sighing. 2. fett, for. 3. futfd? 
or futfc^ifato: student slaog for "lost", "gone", etc. 
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Seine ^reunbc ladeten iljn bann aus: 

„Diefer Votiovl Der ein £eben füljrt roie 
ber f^erraott in ^ranfreidjM IPäljrenb anbcrc 
Sdjulmeifter Ijungern, biniert er, faufl alle 3aljre 
IDertpapiere utib befommt ©rbenM" 

2tber er trinfte trübe ab: 

rrHcin, nein, es ift fcfjon^ fo, Sie Ifabcn mxdj 
ba oben erfticfl." 

Unb nun e.nblid? tparen biefe greulidjen adfi 
3al?re Dorbei! (£r fe^te ftd? in ^rad unb ®r= 
b^M auf feinen bequemen Cel^nftuljr, tranf einen 
rrCufenier jaune"'' unb faltete bie f^änbe über 
ber rpeit gefpannten H)efte\ 

X)or iljm ftanben bie sroei großen, rollgepacf« 
ton Koffer, bie nur nod? bcn ^radfansug auf= 
Sunel^men brauchten, el?e ber £afai fte fd?Io§. 

Diefe lieben srpei Koffer! Symbole ber ^reifjcit! 

Unb f^eibelberg! IHorgen fcfjonM 

I. J^crrgott in (Jranfrcid?, like a prince. This rather 
common expression has its origin in the fact that 
Maximilian I once said, ,,VOann CS möglid? wäre, ba% 
ich (Sott fcyti fönte unb 3n?ecn So^ne l^ätte, fo müftc 
mir ber ältifte (Sott nadf mir unb ber anberc König in 
^f ranfreid? feyne." 2. befommt 0rben, receives decorations. 
3. es ift fd?on fo, it is really so. 4. £el|nftul)I: accusative 
of motion; the accusative is used in German after verbs of 
motion, literal or implied, not always, however, coinciding 
with the similar Latin construction. 5. „(Eufenier jaune": 
a yellow cordial, an imitation of Chartreuse, manufactured 
by E. Cusenier & Co. of Bordeaux. 6. IDefte : dative of 
place where. 7. IHorgen fd^on, not later than tomorrow : 
cf. erft IHorgen, not before tomorrow. 
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Keine Diners' mebr mit ber grauen* £ang« 
toeile, feine Kammerl^errn unb Staalsminifter, 
por benen man ftcts etwas erfcfjrictt, feine ia- 
faiengeftcfeter, Kutfdjergeftdjler, nidfts meljr von 
bi^fent großen, fcfjauberijaften Sdjioffe, in bem 
ber ITtenfd? bas 2ttmen verlernt. 

Hur nocfj' Karl ^einridj, ber mit Ijinaus« 

Karl ^einridj, ber (Erbprins, 

„IDenn biefer 3^^S^* ^^^^ gert>efen roäre, 
id? I^ätte* es nidjt ausgeljalten," 

Por il?m auf bem 2trbeitstifd? ftanben fünf 
ober fecbs pi^otograpljien in rergolbetcn 2?al?« 
men, bie alle in rafcfjen, langen Sd?rift5Ügen 
eine IDibmung trugen: „Seinem rcreljrten Selj» 
rer — Karl Sfcxuvxd)" — „Seinem guten ^reunbe* 

I. Pitters : notice the plaral ; foreign nouns, not at 
all, or only partly naturalized, retain in general their 
foreign inflection in the plural, for example, btc lorbs, 
bie 3cefftcafs, etc. 2. grau, colorless, monotonous. 3. ttiir 
nod? : Jranslate "nothing left but, etc." 4. 3uttgc in 
North Germany and ^uhc in South Germany are the 
usual conversational eqnivalents for the English word 
"boy". Kttabe very nearly corresponds to the English 
word "youth", and is alinost as bookish. 5. wart, 
l^ätte : subjiinctive in contrary to fact construction ; id? 
l^atte is empliatic for the more iisual inversion. 6. ^rcuttb : 
the German word is not exactly the equivalent of the 
English word "friend", or rather, the German word is 
never loosely used to designate an acquaintance. It is 
limited strictly to intimate friends ; for all others Be- 
faiinte is the correct term. 
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Dr. phil. C. 3ütlner — Karl f^einrid?" — .Sei» 
nem treuen UTentor^ — Karl fymndf," 

Das erfte Bilb seigte einen pausbädigen 3un» 
gen in Heitansug, ettoa srDöIf 3<^^^^ ^'^z ^i" 
Ijübfdjes, frifdjes ®eftdjl mit sroei grof en 2iugen 
wk 6ie eines TXläbA^ns ; 6ie anbern roaren aus 
fpäleren 3^1?^^^^- ^<^^ ©efidjt fdjien ba fdjnialer 
geiDorben, unfroljer, bie ^aare locften ftcfe nic^t 
meljr, fonbern.iDaren militärifc^ fürs gefdjnitten. 

€r nal^m ein BiI6 nad? bem anbern in bie 
^anb, unb mit biefen Bilbern sogen noc^ ein* 
mal* bie adfi ^ai}vz an il?m t>orbei, iljr ganser 
langiDeiliger 3^^^^^' Dinieren, Bücflinge ma» 
c^en, toenig 2irbeit unb verteufelt n?enig ^reu» 
btn, Heib ber Kollegen, riele neue ^räcfe, Diele 
neue rpeife XDeften, ein ®rben, ein Dorneljmer 
Citel, Spasierenfaljren, &äiinzn unb als Xe« 
fultat eine ^ersDerfettung. Diefelbe Kranf l^eit, an 
ber bie unglüdlidjen Straf burger ©änfe* leiben. 

I. Mentor was, in the Greek Mythology, the son 
of Alkimos and the friend o£ Odysseus. On the departure 
of the latter from Ithaca, Mentor took charge of the 
education of Odysseus' son Telemachus, and the name 
Mentor has come therefore to be applied to tutors or 
counsellors in general. 2. nodf einmal, again. 3. Straps 
burger (Sänfe: the päte de foie gras ((Sänfeleberpaftetc) 
of Alsace, and more particularly of Strasburg, is famous. 
The geese ai*e confined in close quarters so that they get 
very little exercise, and are then crammed with oatmeal, 
rye, and barley cakes. The process produces enlargement 
and fatty degeneration of the liver ; Straßburger : names 
of cities and towns used as adjectives take the ending 
er and are indeclinable. 
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r,©e^ nadi tEifdj siüei Stunben fpasieren," 
6as prebigte fein ^reunb il?m jeben Cag, uub 
jc^t — er falj nadj 6er UI?r, bie in 6er prallen 
XDefte tt>ie eingefeilt rul?te — voav es §^\t, biefe 
langtpeilige XDanberung ansutreten. 

2lber 6er arme Hegierungsrat fan6 nidjt 6ie 
Kraft 3U 6iefer Selbguberpin6ung. 

,<Erftens !ann es je6en 2lugcnbIi(J regnen/ 
6adjte er, ,un6 srpeitens f?at es u?irflidj feinen 
3n>ccf, an 6iefem legten tEage ftdj nodj abju« 
quälen. 3" £)ei6elberg u>ir6 6as alles an6ers, 
6a läuft man 6en gansen Cag\ XDenn idj midj 
in £)ei6elberg in ad}t neljme^ nicbt riel effe, nidjt 
piel trinfe un6 mit Karl I^eins 6urdj 6ie Berge 
fteige, U)er6e id^ melleidjt nodj einmal gefun6/ 

3n 6em offenen Kamin praffclte ein leidjtes, 
aprilgemäfes* f^olsfeuer, in 6em umarmen, vocx-- 
eben Seffcl fag es fidj unen6lid? beljaglidb*, er 
fcijlof 6ie mü6e blin3eln6cn 2lugen. Dann öffnete 
er fie nodj einmal un6 ridjtete ftcb ijalb auf in 
6er plö^lid^en (Erträgung, 6af er beim Schlafen 
6en ßvad 5er6rücfe* un6 lieber 6ie bequeme 

I. lauft . . . (Eag, people mn about all the time : 
laufen is frequently used in the sense of ge\:ien. Heidel- 
berg is famous for the beautiful walks up the mountains 
and along the banks of* the Neckar. 2. m'xdf ... in adft 
nel?me, if I take care of myself in Heidelberg. 3. apriU 
gemäß (usually aprilmätsicjcs), all that was needed for April 
weather, i. e. enough to tuke the chill off. 4. in . . . betrag» 
Ixdf, the warm, soft, easy chair was exceedingly comfortable. 
5. 3erbrücf e : indirect subjunctive. 
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Sammetjoppe anstellen trolle \ aber er rrar 
fdjon 5u mübe. 
.Dk?r Jracf trir& 

in liciöclbcry auf- 
gebüc^L^lt/' 

iils bct (£rbpriii^> 
etUi^ Vialh^ Stunbe 
fpätcr in bcs I>ot 




ben ^oftor frfjnjer 
ff^narrf)enb. 



.^••^-ä^ 



I. IPOÜC : indirect siibjunctive. 



I 
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^^ts gimmcr fam, fanb er iljn fdjrr>er fdjnar= 
^enö. (Er lädjcltc nnb breitete 6ie grüne I)ecfe, 
^ie eine Cante bes Hegierungsrats biefem' sum 
Geburtstag geftric!t l}atte, über 6ie Kniee' bes 
Sc^Iafenben. 

Seife, auf ben 3^^^^/ S^^S ^^ trieber Ijinaus. 

Unb ber Doftor träumte, er roäre^ am HeiJar 

tüieber fo bünn unb I?ager geroorben wk einft 

vov fünfsel^n 3aljren, als er auf Sdjufters Hap-- 

pen* in 3^"^ einsog. 

Der Kuriersug I?ält in Karlsburg nur, roenn 
^olje unb Ijödjfte ^errfd?aften benfelben 5u bz- 
nu^en* beabfid?tigen. 

2lls er pfaudjenb mit feiner riefigen £ofo= 
motipe in bie offene ^alle fuljr, öffneten bie 
Cafaien bie fdjroeren (Eid?entüren bes ^ürften= 
simmers, unb ber ^ßrft trat in (Seneralsuniform, 
auf ben 2lrm feines Heffen geftü^t', langfam 

I. btefem, for the latter. The dative of interest (ethical 
dative) is used to indicate a certain interest feit by the 
person for whose advantage or disadvantage an action 
takes place. 2. Knicc: see p. 44, note4. 3. märe: indirect 
subjunctive. 4. Sd^uftcrs IRappcn, Shank's mare. 5. he^ 
nn^en • also, with umlaut, benü^cn. The latter form is 
preferred in conversation both in the North and South. 
6. geftü^t : the past participle of a verb of motion is 
often used with verbs, particularly with fommcn and 
betten, to denote the manner of an action, instead of 
the present participle as in English; in German the 
action is regarded as completed. 
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auf ben Perron \ ^wdmal umarmte er ben 
Prinsen, bann lel?ute er fxd}, als 6er Prins in 
ein Coupe erfter Klaffe geftiegen u^ar, fd?trer 
auf ben fofort bargebotenen 2Irm eines Kammer« 
Ijerrn. 

Die Cüren ber XDaggons, aus beren ^enftern 
bie neugierigen (0eftd?ter ber Heifenben -fdjauten, 
iDurben gefd?Ioffen, ber BaI?nI?ofsüorfteIjer in 
roter 2Ttü^e unb treiben £)anbfdjul?en gab auf 
einen XDinf . bes ^ofmarfdjalls ein ^cxdjcn, ber 
^ugfüljrer pfifft bie £ofomotire antiDortete, unb 
langfam, mudjtig fe^te ftdj ber fdjroere ^\X(^ von 
neuem* in Beroegung. 

Karl f^einrid) ftanb am ^enfter unb rerneigte 
fid? ein le^tes VHaV el?rerbietig ror bem (Dljeim. 
(Eine furse XDeile falj er nod? bie (Dfpsicre unb 
Kammerijerren, bie mit ber t)anb an ber ZUü^e 
ober mit abgesogenem £)ute il?n grüßten, bavauf "^ 

I. Perron, platform : more common than the official 
Word Sal^nftcig. There is a movement on foot, favored by 
the present Emperor, to banish all foreign words from the 
language wherever they can be replaced by good Ger- 
man equivalents, thus far apparently with no more suc- 
cess than usually attends movements of the sort. In 
Berlin itself, however, where Court influence is naturally 
strengest many of the new words such as Bürgerfteig for 
Crottotr, ;Jal|rfartc for Billct, Portragss^rbnung for 
Programm, are now current. 2. Conductors signal to 
the engineer by blowing a small whistle. 3. von neuem, 
again. 4. ein le^tes ITtal, for the last time. 5. barauf, 
then. 
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Mc ©epäcfträger unb ein paar Jlrbeiter, bie am 
€n6e bes Ba^n^ofs ftdj militdrifdj ftramm auf- 




bann* at- 
me k et tief 
auf. 

2ibcr 

er hlieb 
nod} am 

^enfier, 

matjrcnb 
ber Z)oftor feinen ^Y^^^^^^ ^^ ^^"^ ^utfd}ad}tel 






I. bann . . .auf, then he drew a long breath. 
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padtc unb eine grün^blau farierte Heifemü^e 
I?ert)orfud^te. 

KarUburg üerfdjrpanb, eine XDeile ful^r 6er 
5ug bnvdf btn Cangenljagener XDalb, je^t Po= 
gen bie Dörfer Hotenberg unb £)ube üorbei, 
unb nun — ber Prins fannte bie Stelle genau — 
faufte ber Kwriersug über bie ©rense. 

Xiod) einmal atmete er tief auf. ^ 

Dann falj er ftdj um nadj feinem Begleiter, 
ber befdjäftigt tpar, bie gelbe Cebertafdje su 
burd^ftöbern. 

(Er lachte: „Sie fud^en woifl fd?on bzn IDein', 
Do!tor?"' 

„Hein, b<^n ifaV idj. 3<^ f^<^^ ^^" Hovh 
Siel^er, idj bin iDie rerburftet'." 

(Eine IDeile unterijielten fie fidj, aber bes 
Doftors Konrerfation Ijatte ben ^el?ler, ba^ fte, 
modjte man fpredjen über toas man rr?olIte, 
ftets in einem Bogen auf feine eigne Perfon 
lenfte» (Er Ijolte aus feinem Überroif eine 
orangefarbene Brofd?üre: „Die Haturl^eilmettjobe 
bei Derfettungsfranfl^eiten unb ^ettleibigfeit" 
unb seigte bem Prinsen einige blau angeftridjene 
Stellen : 

„Xiadf ber'* JTtetljobe lebe xd}^ von je^t an. 
Keine Butter, fein ^ett, fein (Dl, fein Heis, 

I. Sie . . . IDcin, I suppose you're after the wine so 
soon. 2. id? bin rrie ücrburftct, I'm half dead from 
thirst. 3- ber, that. In speech this bcr would be 
emphasized. 
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feine ^übcn unb was ba fonft nodj rerboten 
ift\ £efen Sie, bitte, 6ie Stelle burdj. 3" ^^^'' 
belberg roirb bas burdjgefüt^rt, ftrift." 

Karl £)einridj, 6er fo fdjlanf iDar iDie ein 
gut geroadjfener junger Baum, I^atte alle ^ü» 
djer unb Sdjriften über 6es Doftors Kranf^eit 
burdjftubiert, fo tat er il?m audj je^t 6en (0e= 
fallen unb las 6ie unenMid? langtreiligen He« 
Septe. 

„ITTorgens eine Caffe Kaffee ober Cee mit 
etrüas 2TTild? unb 75 ©ramm Brot. 2Ttittags 
100 ©ramm Suppe, 200 ©ramm gefottenes 
Hinbfleifci), 25 ©ramm Brot. 2lbenbs ein bis^ 
jrüei rüeidje (Eier unb fo roeiter." 

2lber fdjlief lidj iDurbe il?m bie Sad?e fab. 

„^um 'Kud\xd% Do!tor, bas ift gegen bie 
Derabrebung 1 ^^i^^ toenigften* Ijeute, ido es 
nad) £)eibelberg gel}tl" (Er fd?lug iljm berb auf 

I. was . . . ift, whatever eise is forbidden here. Notice 
that ba very often means "here" and that bicfer also 
is used wherä in English we use "that". 2. bis: trans. 
or. Germans who are careful in their choice of lans 
guage would say here ober. ®bcr is strictly used between 
numbers, only when whole numbers come into con- 
sideration without regard to the intervening steps, as 
for example, fünf ober fed?s pcrfoncn, but fünf bis 
3cl}n perfonen, (ober in this latter expression might be 
used to express that there were only two possible cases 
"five" and "ten"), ein ober ^wei (Eier, ein bis ^wei 
pfunb, fünf bis fed?staufenb (Einnjol^ner, etc. 3. 3uni 
Kucf ucf, the deuce. 4. 3um njenigften, least of all. 
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bie Sd)ulter. „XDir bctbe allein, nnb memanbl 
6er einen fujonieren fannl 2TTan fann's nod) 
gar nid^t begreifen, 6ag bas je^t rr>ir!Iidj ift, 
XDtnn Sie bas Budj ntd?t iDegftedP en, iDerf ' idj's 
aus 6em ^enfter." 
Der Doftor läctjelte ztvoas^ roet^mütig. 

ff 3^/ ja, Karl ^einridj»" 

2TterftpürMg': 6ie groge ^reube, bie er feit* 
2Ttonaten unb IDodjen auf biefen (grlöfungstag 
5ufammengebrängt ifatU, rooUte nun, ba ber 
Cag unb bie ^reiljeit gefommen iparen, fic^ 
nidjt einftellen. 

,(£s ift 5u fpät,' badjte er, ,bas i}ätU ein 3^^^ 
el?er f ommen muffen '. 3" £)eibelberg iDirb Karl 
^eins mxdj begraben/ VLnb rräf^renb ber Prin$ 
roieber am ^enfter ftanb, rollten über bes He= 
gierungsrats bicfe IDangen sroei Cräncn, bie er 
mit bem £)anbrü(Jen fortroifd^te. 

„IDie bas fdjnell gel)t," fagte ber Prins; „es 
ift enorm. Sciizn Sie nur mal l}er^ ba fauft 
alles rorbei. Da, ein Stordj 1 Da in ber IDiefe 1 
Hafd? bodj', fef^en Siel Safdj bodj!" 

Der Doftor tat il?m ben (Befallen unb bliite 

I. iPCrf: present tense to denote future purpose 
instead o£ the future as in English. 2. etwas, rather. 
3 mcrfuJÜrbig : elliptical ; translate, how remarkable it 
was after all. 4. fett: see p. 43, note 2. 5. ^ätte ... 
muffen, that should have come, etc. 6. Selben ... t^ct 
just look here. 7. rafd? bod?, hurry up though 
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hinaus, aber falj feinen Siovdi, bas tEier wav 

i^m audj burdjaus 9leidj9Ülttg\ 
0<^ fönnte 6en gansen Cag am ^enfter 

ftc^en, tpenn bas alles fo üorbeifliegt. Dörfer 

nnb Berge, 6ie man nie gefe^en ifat Se^en 

Sie 6ie ZHüI^Ie 6a? Jarnos.'' 

Karlßeinrid} roar aufgeregt ipie ein Kinb, 
bas feine erfte (Eifenbal?nfaljrt madjt €in ein» 
Siges ITTal in feinem Ceben ifatU er eine gröf ere 
Seife ' ausfüljren bürf en, mit feinem ®I?eim an 
6en ^of 5u Dresben, aber bas ipar sel^n 3^^^^ 
^er*. 3" Karlsburg benu^te man bie (£ifen= 
bal^n feiten, benn in bem fleinen ^ürftentum 
bradjten gute Pferbe einen fdjneller ans ^kl 
als bie €ifenbaljnen mit il?rem rersiüiiten 
Sef unbärbetrieb \ 

Unb auf allen Baljnljöfen frembe ©eftdjter, 
(£nglänber, ©ffisiere, ein Drängen '^ unb ^aften, 

I. gletdpgültig : an allusion to the legend that the 
stork brings babies to people from the bottom of 
wells, etc. The Hegierungsrat being umnarried is not 
particularly interested in the bird. 2. eine größere Heife, 
a considerable journey. The comparative and the Super- 
lative as well are often used in German to denote a 
smaller degree than the positive ; Ex. ein älterer ^err 
means a gentleman younger than ein alter ^err, ein 
jüngerer ^err is a man older than ein junger ^err. 
3. l^er, ago. 4. Sefunbärbetrieb, with its one horse branch 
road : vtr^widt is a modern slang word heard among 
students, etc. 5. Drängen: almost any infinitive can be 
converted into a Substantive ; the gender in this case is 
always neuter, just as in the case of all other parts of 
Speech used subst^tivel^, bas 2Iber; bas IPenn, etc. 
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nidfis von öer feicriicijcn Hul^e, vok fte baljeim 

im Scf?Iof 5u Karlsbutg I?errfd?te. 

3^ (EtfcnaA uitö 
Bebra Fain fterr 
£utj, öer Kainnier^ 
bierter, ans Coupe \ 
Lim mit ab^c^o^C' 




3 II (Slfciinfft miD "Ihlwn 
f n tu .ti tf i't i: 1 1 1^ fl n 3 LUi 1 1 n <!' . 



ncm ^ute ftdj nad? Seiner Durdjiaudjt IDün« 
fcfeen 511 erfunMgen; er tat bas fo auffällig, 
ba^ bie ^remben t)on allen Seiten I?er ben Prin= 
5en anftarrten. 

I. Coupe . from the French ; the real German term 
is IPagcuabtcilung. 
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^eftiser, als es feine 2lrt rr>ar^ fagte Karl 
{fmvid} : r,£affen Sie bas% bleiben Sie in 3l?^^ni 
Coupe, idj trill bas nxdjt 2^ iDÜnfdje 5U reifen, 
ol;ne auf 5uf allen." 

€r tpunberte fid) felbft über feine Kül^nl^eit, 
öenn ^errn £u^ ansufaljren, roar in 6er Cat 
eine Kül^nl^eit. ^err £u^ roar bisljer nictjt niel?r 
unb nidjt roeniger als sroeiter Kammerbiener 
Seiner Durcblaudjt 6es dürften geroefen, tjod}-- 
angefel)en bei* allen Kavalieren, gefürdjtct bei 
6er nieberen Dienerfdjaft, umroorben t>on allen 
btnan, bie mit Bittgefudjen bem dürften naijten. 
Seine (Ernennung sum Kammerbiener bes (£rb* 
prinsen roar allgemein fo gebeutet iporben, ba^ 
bamit für ^errn £u^ eine 2Irt JUiffton gegeben 
rüar, eine Pertrauensftellung, in ber es fid^ 
barum Ijanbelte*, bem jungen Prinsen in ber 
^rembe nid?t nur jur Seite 5u ftel?en, fonbern 
andf beffen £ebensfül}rung in bie ridjtigen 23al?= 
neu 5U leiten. 

^err £u^ perfärbte ftdj unb fdjien einen 
IHoment" feine Raffung verlieren 5u follen% bie^ 
fer gans unmöglidje ^all trat inbeffen nid?t ein. 
€r verneigte ftdj unb ging. 

I. als ... mar, than usual with him. 2. £affen 5k 
bas, drop that. 3. bei, among : not "by", which would 
have been rendered by von and dative of the agent. 
4. in . . . t^anbclte, in which it was a question not only, 
etc. 5. einen IHomctit: accusative of definitetime. 6. fd^ten 
. . . 3U foüen, appeared about to, etc. 



— 58 — 

2Ibcr 5u>ci Stunbcn fpater in ^ranffurt 
cmpfanb man es bodf^ unangcncljm, bag £u^ 
unfidjtbar blieb, bcnn Karl ßeinridj fotrol^I als 
bcr I)oftor Ijattcn junger unb Surft. Was 
tun'? 

„Sc^r cinfadj," fagte öcr Doftor, „rr>ir geljen 
fclbft.- 

„Sclbft?'' 

.,r3n öen IDartefaal. XDir.I^abcn srDanjig 
UTinuten geit.'' 

„2tbcr —'* 

„Was benn? Das ift bodj' gans fdbftrer« 
ftänWidj." 

„Ua ja'...*" 

2lm Buffett'' Ijerrfdjte ein unerijörtes (ße* 
orange, 6em Doftor trat jemanb auf 6ie ^ül^ner« 
äugen, unb einige 2lugenblicfe traren bie beiben 
getrennt. 

- 3e^t gab es* von Ijinten einen Puff, baf 
Karl £)einridj bis an bas Buffett flog; im 
nädjften ZHoment rief il?n jemanb an : 

„IHein ^err, iDas rDünfd^en Sie?'' 

(£r trar total rertrirrt, aber bas junge Ding 

I. bod}, after all. 2. IDas tun? short for was war 
3U tun? p. 219, note 5; cf. Fr. que faire? 3. bodf, 
to be sure. 4. na ja, all right then ; go ahead. 5. Büffet, 
counter, bar ; French for the German 5d?cnftifd? : the 
Word is used also as equivalent for £d?enf3tmmcr = 
saloon, restaurant, and for 2Innd?tctifd? = sideboard. 
ö, gab es^ th^re c«me ; see p. 215, note 3, and p. 176, note 7. 
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öm Buffett, ein runbes 2TtäbeI mit fotjIfdjrDar-- 
Sen Jtugen tpurbe ungebulbig. 

^Sitte, voähfUn, mein ^err\ bie anbern I^err^ 
Wien wavUn 1 JDürfteP? ®ber f altes Kotelett?" 

€r falj ftdj um nadf bem Doftor, gans 
fajfungslos, bann griff er auf gut ©lücf' nad) 
öen IDürfteln, stoei fettigen Dingern *, bie in ein 
Papier notbürftig perpacft lüaren. 

„Dierjig Pfennig.'' 

€r faf te in bie Cafdje, bann in bie anbre 
Cafc^e, in nodj eine — nirgenbs (Selb 1 

I. mein Btxv : this expression is not equivalent to 

the French "Monsieur" or to the English "Sir", and is 

mostly heard only in the mouths of servants and waiters 

In addressing a gentleman who has no particular title, it 

is customary always to add his last name as £^crr Braun, 

^crr Sc^mibt, or to use no formal address whatever; 

Ex. IPie get^t's, ^err Braun? or lüie gct^t's? simply. 

If the person has a title this must always be iised. In 

fiddressing several gentlemen, however, meine ^errcn 

or meine ^errjd^aften are the regulär forms. 2. lüiir« 

fiel, a small sausage — what we call in America from the 

^me of one kind "Frankfort"; d}en is the Low and 

Middle Grerman diminutive ending and lein is the 

South German. In South German the remnant of Ißin, 

I or el is very commonly heard in the speech of the 

people, even affixed to words like §ug (§Ü9l) and the 

like, where its force as a diminutive has been lost. 

3. auf gut (Sind, at random. 4. fettigen Dingern, greasy 

things : fiing has two plurals, the .ordinary form Dinge 

and the form Dinger used derisively or disdainfully to 

denote objects and persons whose names are unknown, 

or that oue does not cwre to name. 




erföStcinbicStaft^e- 
nirgcnbg @clb! 
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„Vkv^XQ Pfennig, mein ^err!" 

„3^/ }^ — '' €r fudjte persiDeifelt 

3rgenb jemanb Ijinter iljm fdjrie: „^um 
2)onnertDetter\ fommt man benn gar nidjt 
'ran ? 1 — alle brängten, fliegen, riefen nadf 
Bier, es rr?ar sunt Perrücftroerben. Hie in fei« 
ncm £^bm voav öer Prins in einer foldjen £age 
gett)efen, — in 6er linfen ^anb Ijielt er bie 
IDürftel, mit ber redjten fudjte er, unb babei' 
füljlte er, iDie er t)or Sdjam unb Perlegenljeit 
blutrot iDurbe. 

Das fleine ^rdulein I?atte ein menfdjlidjes 
Xü^ren, ^cnn ber Ijübfcbe 3ii^5^ gefiel il?r: 

„Heljmen Sie nur bie XDürftel mit, bringen 
Sie 's ©elb nadjijer,'' 

Da enblidj flemmte fidj ber Doftor burdj 
bie ITTenge unb besaljlte. 

2TtüI?fam quetfdjten fte fidj ben XDeg surüiJ, 
bann naijmen fie an einem ber ungebecften 
Cifdje pia^ unb fdjiangen I?aftig unb oljne auf= 
Sufe^en bie feigen Biffen Ijinunter. 

„Wölfin faljren bie ^erren?" fragte ber 
Portier, in ber ifanb eine grofe ©Iocfe\ 

I. 3um Donncripettcr : often better left untranslated. 
The meaning of this expression depends upon the way in 
which it is used, often upon the emphasis or Intonation. It 
is not here equivalent to the English "thunderation", but is 
evidently much stronger, possibly ahnost equivalent to 
"damnation" or " damn it". 2. babei, at the same time. 
3." eine gro^e (Slorfe : accusative absolute, or accusative of 
attendant circumstanccs. 
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,,^abert 5' nod} ^dV, nod} X?iertelftun6e, 
voivb abgerufen." 

„ßter Ijaben Sie ein ©las Bierl" rief 6er 
Doftor iljm nad?, 6er brei ©las Bier ron 6em 
Brett bcs Kellners naijm. Der Portier tarn 
roieber an ben Cifd?, banfte nnb tranf : 

,,proft, auf ben ßerren iljr VOoi}l\ Der 
junge ^err ift woijV Stubent? 3n Reibet' 
berg?" 

„Stimmt*," fagte ber Doftor, ber je^t in 
glänscnber £aune roar. 

„V^nn glücflid^e Heife!" 

„Danfe !" 

Der Prins faf roic in einem Craum. (£r 
naijm eine von bes Doftors gigarren unb blies 
ben Haud? in bie £uft. ®I?ne 5U fragen ober 
5u grüfen, famen sroei £)erren an ben tEifdi 
unb festen pd? Ijart* neben iljn; alles Ijier trar 
formlos, jeber ging, fam, rief, toie er £uft Ijatte, 
feiner fümmerte fid? um ben anbern. 2tm He* 

I. diahen . . . §cit, plenty of time ; the in Version 
is more emphatic. 2. proft . . . lüot^I, your health, gentie- 
men. Proft is the conversational contraction for the Latin 
"prosit" (optative subj.) which occurs in German in 
many familiär expressions as Profit Heu jähr 1 "Happy 
NewYear", Proft inat?l3citl "Don't you wish you may 
get it?" 3. ipol^l, isn't he? 4. ftimmt, correct. 5. t^art 
neben, close by; "hard by" is no longer conversational 
with US. 
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benttfdj faf ein Du^enb Bacffifcfje^ mit i^rer 
Pcnfionsmama, bic eine ^rcunbin 5ur ^ai}n 
geleiteten. 2tüe sroölf fd^ienen iljre 2tufmerf= 
famfeit auf xifn — Karl ^einrid? — 5u fonsen* 
trieren, aber feinesroegs ef^rfürd^tig toie bie 
Karlsburger jungen Damen, fonbern mit fd?el= 
mifd^en fleinen Blicfen unb barauffolgenbem 
Cadjen unb Cufdjeln. 

nXDas', bas ift Her ein £eben?" fagte ber 
Doftor. ,r£uftig, was^V" 
Unb ber Prins nicfte. 

Hiemanb auger bcn sroölf Bacffifdjen be= 
adjtete if?n, feiner fümmerte ftd? um iljn, ein 
grofer, feifter ^err (tief an feinen Stuljl, oljne 
fidj 5u entfdjulbigen. 

,r Kellner," rief ber Doftor, „nodj sroei ©las! 
2lber rafdj!" 

Perftoljlen, fdjüdjtern mufterte Karl ^einridj 
feinen Begleiter von ber Seite. XDu biefer 
Pof tor fidj in bem IDirrtoarr suredjtfanb ! 
Uberijaupt*, ber* u?ar gar nidjt roiebersuer* 
Fennen 1 2tls ob ber Poftor in Karlsburg eroig 
gefroren geroefen fei unb je^t auftaue. Bier 

I. 3acffifd?, boardingschool miss : literally "fish fit 
f or frying ". The word was in use as far back as in the 
sixteenth Century to denote immature young girls, as 
Paul suggests, because the small fish not suitable for 
boiling were baked. 2. ipas, isn't it? 3. übcrl^aupt, as a 
matter of fact. 4. ber: emphatic for er: the demonstrative 
is very commonly so used for the personal pronoun. 
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toar iljm nad}' 6er me6t5tntfcl?en Brofd^üre 
ftreng verboten, unb nun tranf er es bod?^, 
gleid? stoet, brei (Sias in seljn XHinuten. 

Der Doftor ftanb auf: 

,/$ roirb ^eit. Dies ^ranffurt ift eine liebe 
Stabt. Hädjfte IDodjc faljren tpir beibe mal 
roieber f?er unb madjcn uns einen luftigen Cag. 
Das ift von ^eibelberg ein Ka^enfprung'.'' 

2tls fic fd^on im Coupe fafen*, fam bas 
Penfionat -unb promenierte auf bcm Baf^nfteig 
i}xn unb f?er. Unb als ber ^ug fidj in Be^ 
roegung fe^te, blic!ten alle sroölf iljm nadj, unb 
eines ber ^räulein naijm fogar fein Cafdjentud) 
unb toinf te — im ©efüf^l ber fidjeren Crennung 
— Karl ^einridj 5u: „2tbieu!" 

„Das fmb ^rauensimmer, biefe rf^einifdj» 
mainifd^en ZlTäbels!" ladjte ber Doftor. ,,2tnbre 
Haffe als bei uns/' 

^ranffurt rerfd^roanb, ber Doftor framte in 
ber £ebertafd?e, unb Karl ^einrid? ftanb roiebcr 
am ^enfter, bie f^eige Stirn gegen bie falte 
Sdjeibe gebrücft^ 

ITläbd^en — grauen — audj bas roar ein 
neuer Begriff in feinem £eben. H)ie man iljn 
in allem flöfterlid? ersogen Ijatte, fern t)on 

I. nadf, according to. 2. bod?, just the same; glctc^, 
at the rate of . 3. Ka^enfprung, stones throw. 4. als... 
fa^CU, no sooner were they seated in the train than, 
etc. 5. bie l^cigc Stirn... gebrücft: absolute accusative 
plus perfect participle. 
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feinen Jtitcrsgcnoffen unb .fern von jebem, was 
I nidjt mit 5em ^oflebcn im engften ^i^f^^^^Ti^ 
' fjang ftanb, fo auch fclbftpcr^ 

fIdnMid] fcnt döu alknXf iras 




fogot küi laTrfi.cntiirf'k 
unh Joinftc. 



IDcib f?ief\ Der ^ürft trar IDittPcr, finbcrlos, 
bie ^offcftlid^feitcn bcfd^rdnftcn ft* fett 3af}ren 



I. allein . . . bicJ5, auj'tbing feminine. 
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auf ein bcfdjeibenes iTtaf , 6er ^of 5U Karls* 
bürg roar feit einem Besennium nicl?t mel mel|r 
als ein 2^n(ig,z^e\i^nifa\xsiialV grofen Stils ^ 

Die Pämmerung 30g über bie roeite Hljeim 
ebene, unb als 6er gug Darmftabt' paffiert Ijattc, 
lagen bie Dörfer 6er Bergftrafe* im Dunfel ber 
rtad^t. 

i}'\n unb tDieber" büßten Cidjter' rorbei, unb 
irgenbroo ba Ijinten im IDeften, feine Stunbe 
entfernt, Po§ ber Hinein. Der Hfjeinl Süb* 
beutfd^Ianbl Hed^ts', Ijart rorbeiftreifenb, bie 
Berge bes ®benu?albsM Bisljer lauter ©eo« 
grapljiebegriffe, je^t naifz 5um ©reifenf 

I. 3unggefcUcnbausl^alt, bachelors' hall. 2. grogcn 
Stils, on a gfand scale: genitive of characteristic. 3. Darm- 
stadt is the capital and ducal residence of the Grand Duchy 
of Hessen and lies on the height between the Ehine and the 
Main where the foothills of the Odenwald and the Berg- 
strasse begin. 4. Bergstrasse (platea montana) is the name 
of a highway well known even in the days of Rome, but 
is also applied to the whole district through which the 
road runs. It begins at Bessungen, south of Darmstadt, 
and runs throngh Zwingenberg, Bensheim, Heppenheim, 
Weinheim and other beautiful villages to Heidelberg. 
5. di'in unb miebcr, now and then : cf. bann unb wann, 
ah unb 3U, which are synonymous expressions. 6. £tc^tcr : 
Das £id?t has two plurals, £td?te when it means "ca^- 
dles" and £id?tcr meaning ' lights"; Ex. Die tlalq-VOadfe» 
Vxdfte, btc £id?tcr bes ^immcls. „3c^ l^örc xan^dienbt 
mufif, bas 5d?Io6 tft ooti £td?tcrn l^cU". 5d?iücr, IPaüem 
ftctn, Act 5. Sc. 2. 7; l^art: cf. p. 62, note 5. 8. Oden- 
wald (Old High German odowaldt = öder Wald deserted 
wood, i. e. unsettled) is a ränge of the Upper Rhine 
Mountain System, and lies mainly between the Neckar 
and the Main. 
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3n rafenber Sdjnelligfcit fuljr 6er ^\xq bnvd} 
MeKad^t, immer roetter^ trug er Karl ^einrid? 
fort von 6em falten ^ Horben ; unb 6ie f reublofe 
Ougenb, bas büftere Sdjlof, ber IPinter lagen 
hinter ifjm. 

I. immer iDciter, farther and farther. 2. Kalt: both 
Üterally and fignratively. North German reserve (norbs 
Wfc^e gugcfnöpftl^ctt) in comparison with the open- 
hearted ingennousness of the South is almost proverbial. 



3tt>elte5 'Hapitcl 



(^eibelberg ' 1" — „ ^eibelberg 1" 

Die Sdjaffner' mit iljrem babifc^en^ 2tccent 
gingen rufenb 6en gug entlang un5 riffen Me 
Cüren auf. 

„^ünf minuten 2tufentE?alt!'' 

ff€in 3^^*^ 2tufentf?alt/' fagte 6er Poftor. 
€r i}atk pon Darmftabt an gefd^Iummert unb 
wav je^t in u?un5ert)olIer Stimmung. „Uai) 
fo einem fleinen Sdflaf ift man tt)ie neugeboren." 

^err £u^ Ejalf mit bem etoig abgesogeneii 

I. Heidelberg, Latin Heidelberga, is situated in the 
Grand Duchy of Baden on the* river Neckar, about ii 
miles from the place where the latter empties into the 
Bhine. It is one of the oldest cities in Europe, and its 
Situation, in the most beautiful Valley of the Neckar, is 
wellnigh ideal. On the height above the city towers the 
Castle, perhaps the most magnificent and romantic spe- 
cimen of a mediaeval castle extant. 2. Sd^affner is one 
of the conductors on a German train who has Charge of 
a part of the train only ; ^ugfiil^rer is the term applied 
to the conductor in charge of the whole train. 3. ha-- 
btfd? : according to the system of transcription used by 
Nadler in „^röl^Itd? Pal3, (Sott crt^alt's 1" the words here 
given would be pronounced soniething like ,,^a — iblbcr^! 
^a— ibibcrgl ^tnf mcnobcii Ufnbl^olb." 
68 
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^ut Seiner Durdjlaud^t betnt 2tusfleigen, ^olte 
bann 6ie Cafdjen unb Sdjtrme aus bem Coupe 
unb übergab btefe unb anbre UtenfiUen bem 
^6ffouner, ^ber feit brei ^aQzn bereits in ^ei- 
belberg roeilte, um für Seine Durdjiaudjt Quar« 
tier 5U mieten, IDagen 5U beftellen unb alles 
bas aussufüljren, toas' roranreifenbc ^ouriere 
5U beforgen f?aben. 

TXlan ging — ber Courier als ^üf?rer roran, 
^err £u^ brei Sdjritte I^interbrein — burdj bcn 
langgebedPten BaI?nf?of^ nad} ber ^alteftelle ber 
IDagen. 

2tn' einem Ijübfdjen Canbauer* mit galonier» 
tem Kutfd^er mad^te ber Courier f^alt unb 

I. iDas : refers to the content of the preceding clause. 
If the relative in English refer to a particular antecedent, 
that is to a single word, the proper equivalent in Ger- 
man is ?>cr or roeidfcx, if it refer to the content of a 
clause, mcr or iDas, the interrogative forms are used ; 
Ex. xdf fann 3t?ncn Tttd?t ben Hamen bcs IHannes 
fagcn, 6er t^eute nad? 3l^nen gefragt l?at, but tc^ fann 
'^limn nxdft fagen, mer t^eute nad^ 3l^nen gefragt t^at. 
2. langgebecften Bat^nl^of, Station with projecting roof (built 
out beyond the rest of the building). 3. an, by. 4. 'Ean- 
bauex : for £anba*uer IDagen, landau ; a kind of four 
wheeled coach which in the middle is much lower 
than the front and back, and is provided with an ad- 
justable top. It is in common use by the cabmen in 
Europe. The name is either from Landau, a town in 
Bavaria where they are said to have been made first, 
or according to some, from a supposed English inventor 
Landow; see also p. 46, note 3. 
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öffnete 6en XDasenfcfjlag, ber prins tPoUte' em* 
fteigen, aber ber Doftor I?xelt if?n surücf: 

„Wh gelten bod}' 3U ^uf, es ift ein vom- 
berfdjöner 2tbenb." 




SWan ßinß — ber gouricr 
aI8 ijül^rcr öoran. 



1 / 



Der Courier fatj erftaunt auf ^errn £u^ 
biefer ebenfo erftaunt auf ben Prinsen unb Karl 
^etnridj gleidjfalls verblüfft auf bcn Doftor. 

I. iDoIIte, was about to. 2. bod?, you know. 
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I O^/ tDarum benn nidjt?" 
I «IDenn Sie meinen \..'' 

nVDo liegt ^ bie IDoI^nung?'' fragte 6er Doftor 
Jen Courier. 

„2tm TXlavft, Hummer adfiiziin." 

Unb Sfzvvn £u^, ben Courier, bi^n Kutfdjer 
im Dunfel surücflaffenb, gingen bie beiben in 
öer Cat* 5U ^uf nadf ber Stabt. 

Karl 4^inridj u?ar nie 3U ^uf gegangen, 
bas tjeigt* nie in bitn Strafen ber Stabt VOznn 
ilfn • ber H)eg burdj Karlsburg f üljrte ober burd? 
eine ber anbern fleinen Stäbte von Sad^fen» 
Karlsburg \ fo gefdjaf? bas meift 5U IDagen, 
feiten 5U Pferbe, aber nie 5U ^uf. €s roar, 
als ob es gans aufer bem Bereid^ ber 2Ttög-- 
lid^feit liege', baf ber ^ürft ober ber (Erbprins 
ober frembe ^ürftlid^feiten bas Karlsburger "^ 
Pflafter mit b^n Stiefeln" berüljrten. 

I. XVtnn Sit meinen, if you think: to be supplied 
is, **that it would be proper" or some such phrase. 
2. liegt, is. 3. fc^ön, all right! 4. in ber ^at, actually. 
5. bas tjei§t, that is. 6. il^n : in subordinate clauses the 
personal pronoun Stands before the subject, if the latter be 
a noon as here. 7. Sac^fen-Karlsburg : an imaginary prov- 
ince formed on such analogiea as Sad^fenslüeimar, etc. 
8. liege : contrary to fact subjunctive ; läge would be 
better style here. 9. Karlsburger : see p. 46, note 3. 
10. Stiefel, boot, or what is commonly called, in Amer- 
ican English, "shoe": see Vocabulary. 
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IDesIjalb bas fo toar? — Pielleid^t Ijätte' 
Ttid^t einmal 6er ^ofmarfcball ^err von £el|e 
barauf eine 2tntrDort gefunben, aber uralte 
Sitte Ijatte ben (ßebraudj gleid^fam 5um ®efe^ 
erfjoben. 

H)ie in ^ranffurt auf bem Bafjnljof ftr# 
ten frembe 2TtenfcI?en an bem Prinsen rorbei; 
er mu§te austDeidjen u?ie jeber anbre, unb Me 
Kutfd^er, bie Dom BaI?nf?of ^er in bie engen 
Strafen fuljren, jagten fo bidjt an iljm I^er, ba^ 
er einmal l?aftig nadj bes Doftors 2trm griff 
unb fid? beftürst an itjn leljnte. 

„Die fal^ren einen ja^ über!" 

,,2nan mu§ aufpaffen, " fagte ber Doftor 
trocfen* 

Hun tDurben bie Strafen roieber breiter, man 
fonnte rutjiger'* gelten» 

(Es tDar breiriertel 5cljn Uljr, aber ber erfte 
JTlaiabenb füllte bie £uft mit fo fommerlidjer 
IDärme, ba^ bie £eute Dor b^n geöffneten ^aus-- 
türen ftanben. Die ITTäbd^en fpasierten 2Irm in 
2trm of?ne ^ut auf unb ab, bisroeilen fidjernb, 
oft laut ladjenb ; Stubenten, bie in Sd^aren vot-- 
beigingen, nicftcn ben ITTäbels* Dertraulidj 3U, 

I. l^ättc : subjunctive in contrary to fact construc- 
tion ; nid?t einmal, not even. 2. ja, why. 3. rul^iger, 
more comfortably. 4 HTäbcIs : this form from the South 
German ITTäMcin is now common in familiär conver- 
sation for HTäbd^en ; ITtäbcl in the plural is more correct 
than the form in"s"; see p. 59, note 2. 
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CS ir>ar ein lebtjaftes treiben roll füblicftcr 
XDärme» 

Da brang^ aus einer Seitenftrafe 2Ttufif, ein 
fcidjter Sdivoavm ITIenfcI^en irälste fxd} aus bcr 
(ßaffe auf bie ^auptftrage, nun füllte fxd} bie 
£uft mit Haudj, unb mit fdjinetternben ^vouu 
peten unb Dielen f^unbert ^acfeln fam ein ^uq, 
Stubenten an bem Prinsen Dorbei. 

Sie gingen immer sroei^ in einer Heilje, ron 
je sroei ^ac!elträgern ' flanfiert, lauter* luftige 
©efid^ter, bie bcn aus allen ^enftern fd^auenben 
HXlabif^n juladjten. 

„VOas ift ba los"*?'' fragte ber Doftor einen 
ber ^n^dfanzv. 

„Das finb bie Corpsftubenten, bie feiern 
Ijeute S. C.^2lntrittsfommers." 

„TlifaV' 

^uerft famen bie X?anbalen als präftbieren^ 
bes Corps mit iljren roten iTtü^en, bie mit bem 
golbenen Banb bie babifdjen Canbesfarben ' t?er» 
treten, bann bie Sad^fen« Preußen* in u>eifen 

I. Drang, resounded. 2. immer 3ipei, two by two. 
3. von . . . flanfiert, each row flanked by two torch- 
bearers. 4. lauter, nothing but. 5. Xüas ift ba los? 
what'ß up? 6. S. C. is the abbreviation for Senioren (Eon* 
veni: see Introduction, p. 31, 1.3. 7. bie babifd^cn £anbess 
färben : the colors of Baden and of Vandalia are gold-red- 
gold. Vandalia is the most distinguished student club at 
Heidelberg. 8. Sadpfcnspreugcn = Sajo « ^Boruffia; see 
Introduction, p. 26, 1. i. 
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Stürmern, öanad? btc grünen' IDeftfalen, bie 
gelben 5d?t»aben, bie blauen Hljeinlänber unb 




9Rit öicicn ^unbcrt gaclcln tarn ein Sug ©tubcntcn. 



I. grünen: each club wears its colors constantly. The 
colors of Westphalia are black, white and green. The 
author has characterized each society here from the colors 
of their caps: see Introduction p. 23, 1. 9 and p. 27, 1. 28. 



— 75 — 

sunt Sdjiuf ^ bie bunfelblauen Sadjfen', Me f leine 
üeildjenbouquets an i^ren 2Hü^en trugen« J)te 
brei (ttjargierten jebes Corps gingen in XDxdfs : 
(£erer>i$', Sammetpefefc^e, toeife Ceber^ofen, 
^o^e fdjtoarse Stulpenftiefel, in 6er tfanb bas 
Hapier; alle anbern nahmen bie 2lffaire tDeni= 
ger feierlich, fonbern fdjiugen * 5um Sc^u^ gegen 
ben Pedjqualm ber Radeln bie Hodfragen in 
bie ^ö^e* 

2TIe^r als einer blicfte bem Prinsen, ber in 
ber Dorberften Hei^e ber ^ufd^auer ftanb unb 
mit großen, offenen 2lugen b^n ^ug anfdjaute, 
fdjarf ins ©epc^t: bas wav ein neuer Stubent, 
bcn man nodf md}t fannte, ein eleganter junger 
ZHann, t)ielleic^t lief ftd? ber ,, feilen "♦ 

Sie enge Strafe ujar fo angefüllt getoefen 
Don £ärm unb iTIuftf, ZHenfc^en unb ^adch 
qualm, ba^ es je^t, als ber ^uq vorbei unb 
alle £eute iljm nadjgelaufen rraren, plö^lic^ 
ftill unb einfam erfdjien. 

„Xia," fagte ber Boftor mit einem trium« 
p^ierenben Cädjeln, als ob er b^n ^ug perfön« 
lid^ erbadjt unb arrangiert gehabt ^ätte, „voav 
bas ifub^di'?" 

I. 3um Sd?Iug, bringing up the rear. 2. Sad?fcn, 
as a matter of fact Saxonia is not represented at Heidel- 
berg. 3. (Lexevis : a small round cap worn by the mem- 
bers of the various societies on dress occasions ; see Illus- 
tration, page 74. 4. fdplugcn ... in bie l^öl^C; turned up, etc. 
5. war ... t^übfc^, how did you like that? 
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„Set?r." 

„So geljt bas in ^eibelberg alle ^ag^z. 3^"^^^ 
luftig.'^ 

2tls fte bann nadj einigem Suchen am TXlavfi 
bas ^aus Xiv. 18 gefunben Ratten, fc^lug es 
r>om Kirchturm in langen, langfam t)erljallen= 
ben Conen se^n UI?r. 

(£inen itugenblid^ sögerten beibe, benn bas 
alte ^aus falj tro^ feines breiten, ^ell erleudj« 
teten ^lures nidjt fo aus, rpie ber Prins -^ unb 
rielleidjt auc^ ber J)o!tor — erroartet Ratten. 
£in!s r>om (Eingang lag ein ^rifeurlaben, ber 
bereits gefdjioffen roar, red^ts ein grofes Vila-- 
terialrparengefd^äft, beffen Connen roll ©urfen, 
£infen unb getrorfneter Gipfel bie Ijalbe Cur 
rerfperrten ^ 

Bie £el?rlinge unb ein bic!es Bienftmäbdjen 
betradjteten neugierig ^errn £u^, ber bereits 
angelangt roar, mit einem ^öcbft inbignierten 
(ßeftdjt mbzn bem I^offourier ftanb unb auf b(^n 
bcftürsten HTann ^eftig einrebete. 

„(£s roar bas befte Quartier in gan.s ^eibel^ 
berg," beteuerte biefer, „bie teuerfte IDoIjnung 
in ber gansen Stabt — es ftnb adjt gi^^^^^/ 
^err £u^l'^ 

itber ^err £u^ ftief mit feinem £acfftiefel 
gegen ein Ijoljles Petroleumfaf, ba^ es bröljnte' : 

I. €inen ^lugcnbltcf, see p. 57, note 5. 2. btc l^albe 
(Eür üerfperrtcn: half blocked up the doorway. 3. ba% 
es bröl^nte, so hard that it echoed. 
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„Vann Ijdtten^ Sic telegraptjiercn follen, bann 
ipäre man nodf nicht abgereift, Ijätte Me Seife 
t?erfcfjoben I'' 

3e^t traten ber Prinj nnb 6er Doftor aus 
bem Sdfatkn 6er Strage in 6as £idjt 6es €in' 
9angs. 

ff3ft 6as Ijier ridjtig, £u^?" 
n^^voot^l, (£ure Surdjlaudjt, lei6er." 
J)er arme Courier roar !rei6eiDei§. 
r,^aben Sie 6ie ^immer angefeljen, £u^?" 
rrjatDO^l, (£ure Surd^laudjt, ein uraltes, r>er= 
tDoljntes ^aus« (£in für (£ure Durdjlaud^t <^ani 
unmöglid^es Quartier." 

J)er Prins rouröe unfidjerl Siefer erfte 3Iag 
feiner Uniperfitätsreife Ijatte mit taufen6 neuen 
(£in6rü(Jen un6 neuen 2tnfdjauungen feine ganse 
Mstjerige Sentireife roie ein Sturmn:?in6 aufge= 
rüttelt, er falj alles in r>erdn6ertem £id?te, aber 
er tpar nid)t meljr o6cr nod} nxdji im ftan6e, 
6ie Dinge um fid? Ijer' su beurteilen, 5U tarieren. 
Konnte er überijaupt in biefes ^aus I?inein= 
ge^en o6er nidjt. Durfte* er bas? Über feinem 
Ijübfdjen, jugenblidjen (ßeftcbt lag ein foldjer 
^ug t)on UnbeI?olfenI?eit, ba^ ^crr £u^ feine 
^eute verlorene Pofition 5urüc!3uerobcrn glaubte. 

I. hätten ... foUcn, you ought to have; l^ättcti, märe: 
snbjunctive in contrary to fact constniction. 2. unftd?cr, 
irresolnte. 3. um fid? l^cr, about him. 4. burfte : notice 
the difference here between Fönncn and bürfen. The 
first Rent^nce shows bis personal attitude, and the second 
the attitude expected of bim on account of bis rank. 
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„Befetjlen^ (£ure Surdjiaudjt, baf (Eure 
Burc^Iaudjt im ^otel »Prtns Karl' abfteigen*. 
Das ^otel liegt ^unbert Sdjritte entfernt. Die 
Koffer tüerben fofort ^inübergebradjt," 

Dem Courier ftanb 6er falte Sc^tpeif auf 
6er Stirn, rDäIjren6 su 6en sroei Ce^rlingen 
un6 6em 6icfen Dienftmä6cl)en fid^ an6re Heu= 
gierige gefeilt Ijatten, 6ie mit offenem inun6e 
l^ordjten. 

Da legte ftd? 6er Doftor ins mitteP^ 

„Zrtan fann_6od? 6ie IDoIjnung erft einmal* 
anfeljen/' 

Der Prins nidte: „3^/ geu)if," Un6 fo ging 
man ^inein, 

^err £u^ IfatU U)ie6er rerfpielt. Bis 5um 
Ijeutigen 3Iage toar itjm^ 6iefer Do!tor 6er 
gleidjgültigfte IHenfc^ geu)efen : ein Sdjulmeifter, 
rote iiin^ 6ie Prinsen nötig ^aben, ein ^err, 
6er am ^ofe nid^t 6ie geringfte Be6eutung ifai, 
6effen (£influf, mit 6em eines Kammer6ieners 
perglidjen, gleid?' Hüll ift, un6 nun 6as! So 
u)asM Der Dic!e erlaubte fiel?®, il^n, £u^, roie 

I. Bcf eitlen, is it your Lordships pleasure ; princes, 
ministers o£ State, and occasionally other people for 
politeness sake, are addressed in the third person plural. 
2. abfteigcn, put up at; cf. Fr. "descendre". 3. ba... 
mittel, then the Doctor interposed* 4. crft einmal, anyway. 
5. tl^nt : see p. 49, note i. 6. x^n: see p. 71, note 6. 
7. gleid?, the same as. 8. fo was, the idea of such a 
thing! 9. erlaubte fid?, took the liberty. 
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einen Cafaien 5u be^anbeln 1 ^at^ unb benal^m 
fic^, als ob er ber Prins felbp toäre! 

(£r fnirfdjte in Me ^äijnt: „J)em — geb* 
idj'sM^^ 

Die Stetnfliefen im ^ausflurtüaren offenbar 
frifc^ gefd^euert unb mit tpeif em Sanb beftreut, 
an allen ^d^n ber SIreppen ftanben ^eUbren= 
nenbe Campen, grof e unb f leine, unb bas fcf^rpere 
. €ic^engelänber ber SIreppe toar fo r>öllig mit 
tEannenguirlanben umrounben, ba^ es feinen 
eigentlid^en ^w^d, bei bem engen itufgang als 
ßalt 5U bienen, röllig perf^tjlte. 0ben Ijörte 
man ein Qlufdjeln, ein Safdjeln r>on lDeiber= 
roden, ein lautes : „(£v fommt !" — bann Oren* 
fdjlagen'^ bann feierliche Stille. 

Unb als ber Prins mit feinem Keinen (Se= 
folge, bem ftd? in einiger (Entfernung bie £etjr* 
linge unb bas bide Dienftmäbc^en anfdjloffen*, 
bie oberfte Creppenftufe erreidjt tjatte, falj er 
ftc^ brei fteif fnidfenben ZUatronen unb einem 
gleid^faUs tief f nidfenben jungen iTJäbdjen gegen« 
über. 

(£r ^atte feine Sulje rpiebergefunben. 0, 
bergleid^en feierlid^e (Empfänge tanni^ er, — er 
mar toieber ber Prins, t>or bem fidj alles neigt. 

I. tat : in vivid narration and in animated conver- 
sation subject pronouns are frequently omitted. 2. Dem 
QeV ic^'s, ril fix him; see p. 54, note i. 3. (Eürenfd^Ia» 
gen, then the slamming o£ doors. 4. fid? . . . anfd?Ioffen, 
joined. 
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Vas Viläbdf^n, einen ^Ueberftrauf in ber 
^anb, trat einen Schritt vor unb fnicffte nodj 




etiuiKil. Pauu Mi;fte fic 
ihn mit ihren oiraficn 
brainicTi 3tuacii ohne jcbc 
Sdioü ai! uub faato mit 
IjcUa*, fvdor rümm^ : 
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,;Dem prtn3cn, hex aus fernem tanb 
§u unferm lieben tlerfarftranb 
©e3ogcn Fonimt, bem bring' id? l^ier 
' Des (Jrül^Iings allerfd?önfte gier, 

giel^ fröl^Iid? ein in unfer l^aus, 
Vinh gel^ft bu mieber einft l^inaus, 
Dann benfe immer treu 3urücf 
2In l^eibelbergs Stubentenglücf. — 

Sitte fd)önM" — Sie q,ab il?m 6en Strauf in 
Me £}anb. 

Karl £)etnrid? ^atte tüte feftgetüurselt geftan^ 
öen, bie £infe* auf ben oberften Knauf bes 
tEreppengelänbers geleljnt, IDä^renb 6er gansen 
^eit Ijatten feine itugen unb bie bes ZHäbc^ens 
etnanber nidjt losgelaffen. 

(£ine ber alten grauen trat r>or: 

rrllnb nun, trenn (Eure Durd^laud^t bie ^otje 
(£tjre Ifabzn moUten — idf bin nämlic^'' bie ^rau 
Dörffel — unb tPoUten ftdj* bie gi^^^^ anfeilen?" 

(£r nidk. (£r toollte" etroas fagen, audj 5u 
bem ITTäbcfeen, aber bie Il)orte®!amen iljm nidjt 
auf bie Sippen. 

I. 3itte fd^öU; permit me to offer you this ; a polite 
form very commonly used in German in offering a per- 
son anything, often where in English nothing ät all is 
Said. 2. bie £infe . . . gelehnt: absolute accusative plus 
paßt participle. 3. nämlid?, you know ; bie (Jrau Dörffel : 
in familiär conversation the article is often used before 
names o£ persons, and always when the nanie, not in the 
vocative, is preceded by an adjective. 4. fid? : see p. 49, 
note I. 5. wollte; tried. 6. Das ITort has two plu- 
rals, bie IPÖrter = disconnected words, as in a dictionaiy 
for example, and bie tPorte = words connected in speech. 
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TXlit beut grofcn ^lieberftrauf in 6er ifanb 
ging er tjöflid? hinter ber alten ^rau ^er, öie 
i^m triump^ierenb erft bie Salons^ setgte: r.Z)a 
ifat im porigen Semefter* ber ^err ®raf von 
Breboto geroo^nt/' — bann fein Sc^Iafsimmcr, 
bann sroei nette f leine ^tmmer: „für ben ^errn 
Softor/ enblid? eine siemltd? bürftige ^intcr» 
ftube, in ber ^err £u^ rpo^nen follte': „Unb 
bas ift bas ^tmmer für ben Bebienten." 

^err £u^, ber sroei Schritte ^inter bem prin« 
jen mb^n bem Courier ging, iDurbe blaf u)ie 
ein Cifd^tuc^, „Bebienten 1" Vas XDoxt flang 
rpie ein Peitfdjen^ieb, 

Tlnd} Karl f)einricf? empfanb ben ungeroollten 
^alfdjton* bes IDortes. 

„Sie meinen für meinen Kammerbiener?" 

"3^/ füt ben ba." 

Sie gute ^rau lief iljn nod) nxdfi los, 
3mmer poranleud^tenb, seigte fte i^m jeben 
Saum, ben man in einer neuen IDo^nung fen« 
mn muf , unb immer ging ber Prins mit fei* 
nem ^lieberftrauf geljorfam I^interbrein", nur 
ein einsiges IHal unroillfürlid? Idd^elnb. 

Bis man enbltdj in bem Salon rpieber lanbete. 

I. Salons: see p. 45, note i. 2. Scmcfter: the 
Tiniversity year is divided in Germany into two parts, 
lasting officially from April 15 to August 15, and from 
October 15 to March 15. 3. foüte, was to. 4. ungcmoUtcn 
(Jalfc^ton, unintended dissonance, incongruity. 5. Ijintcrs 
bretn, along behind. 




SKit bcm glicbcrftrauB in bct ^anb ging ber «ßrina l&inter bcr 
alten grau fter. 
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(£in f leiner Sofatifc^* aus ZTTaljagonitfofj 
voat fauber ge6ec!t mit Cellern, Bierflafd)cn, 
Sroei offenen IDeinfaraffen, Brot, Butter unb 
!altem Jtuffdjnitt'* 3^ ^^^ ZHitte ftanb ein 
Copffuc^en*, ber von (Efeublättern am unteren 
Hanbe umgeben unb in feiner ^ö^lung mit brei 
Höfen ausgefüllt rpar, 

„So, roenn Sie nun effen rooUen, (£ure J)urd|* 
lauert —" 

„2ci. Vanh fd?ön.^' 

Pon einem ^ortgeljen ins ^otel tpar nicbt 
bie Hebe\ 

„IHad^t mal alle, ba^ iljr ^erausfommtM'' 
rief ^rau Sörffel, unb biefe 2tufforberung wax 
nidjt überflüffig, benn abgefetjen® von bem 
2)oftor, £u^, bem Courier unb ben t)ier grauen 
fa^ man in ber ^ür bie sroei Ce^rlinge unb 
bas bide ZHäbc^en, bie neugierig bie ganse lDan= 
berung mitgemad^t tjatten unb je^t ftaunenb 
bas 2lrrangement bes Sofatifc^es berounberten. 

„^aben' (£ure 2)urdjlaudjt fonft nod?' 
IDünfdje?" 

„Hein, banfe." 

I. Sofatifd?: see p. 94, note 5. 2. 2Iuffd?nitt, cold 
sliced meat and sausage. 3. (EopfFud?eil, pound-cake, 
plum-cake : the more common term for this kind of 
cake in Germany is tTapf!ud?en. 4. nid?t bie Hebe, was 
out of the question. 5. Hlad^t . . . l|eraus!ommt. Clear 
out of here, now. 6. abaefel^en Pon, not to mention. 
7. ^ahen : see p. 98, note i. 8. fonft nod?, any other. 



.\ 



,^:- 
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hl „(£s ift' and) alles ba. ^rifd?' ITaffer, Sfanb^ 

tüdf^v, Siebter, Streid^^ölser — fielj mal' nadi, 

Kdtt^ie, ob im Sc^lafsimmer Stretdjljölser ftnb," 

Die Kleine ging hinein unb fam toieber. 

n2a, 5tpci Sc^ac^teln." 

„Ha, benn gute Xiadfi, (£ure Vutdilaudft 
ttun fdjlafen Sie nad? 6er langen Heife redjt* 
tüiftxQ. Unb träumen Sie was Schönes«" 

„VanU." (£r nahm iljre bide bargebotene 
ffanb unb füt?Ite einen gutgemeinten Vvnd. 

Tindf bie Kleine fam unbefangen: „IDünfdje 
gut 5U fdjlafen," 

Pom Kirdjturm fdjlug es ITTitternac^t. 3^ 
^aufe tpar es totenftill, alles fc^lief, fogar ^err 
inl^, bcr eine Stunbe unb länger in feinem £oc^ 
Don ^intersimmer toie ein Ciger auf unb ab 
getoanbelt toar. Kein Sdjranf in biefem ^xm-' 
mer, fonbern nur ein paar Kleiber^afen mit 
einer gemeinen Kattungarbine 1 Kein Spiegel, 
feine reguläre IDafdjtoilette, unb bies Bett! j£in 
cifernes ©eftell mit geblümten orbinären Über« 
3ügen ! 

„3n bem Bett fc^laf ic^ nidjt," er naljm ftdj 

I. es tft; "there is" or "there are", denotes presence 
in a particular place, es ^iebt, "there is" or "there are", 
denotes existence merely; Ex. (Es ift eine Ka^e in bem 
gimmer, but es öiibt gelbe "Kaveri. 2. frtfd?: in conver- 
sation, the ending of the adjective is often left oflE be- 
fore neuter nouns. 3. mal, just. 4. red^t, very. 
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bas feft t)or, „lieber bleibe icf? voadj, 6ie ^anje 

2lls etnsigen Sd^mnd seigte bie fa^le IDanb 
über bem Bett ein frommes Bilb: San!t 5e» 
baftian \ ber, an einen Baum gebunben unb ron 
Pfeilen burdjlöd^ert, milb unb faft Ijeiter in Me 
IDelt fdjaut, ^err £u^ fonnte an biefem ge* 
bulbigen ZHärtyrer feine ^reube ^aben, er u?ar 
ein IHann aus anberm i^ols gefd^ni^t*. 

,lDartet nur' bis morgen/ badjte er, ,tDartet 
nur alle 1 ^df fdjreibe an ben ^ofmarfdjaU, id) 
fdjreibe an Seine Durdjlaucf^t felbftl' 

Scf^lieflidj legte er fxd} bann bod)^ fdjlafert; 
ber Gewalt tpeid^enb, ZTJan Ijatte i^m ein 
Butterbrot unb eine ^lafcf^e Bier ins ^^^^^^ 
geftellt, bie er beibe^ am liebften aus bem ^enftcr 
gerrorfen Ijätte, je^t melbete fidj aber ber ^um 
ger, unb auf bem geblümten Bett fi^enb, rer= 
Seljrte er bas färglid^e iTJaljL 

Käfel 

Por übergroßem ®rimm famen i^m faft bic 
Cränen ins ituge* 

I. Sanft Sebaftiatt: a saint of the Catholic Church 
who served, according to the legend, in the praetorian 
guard under Diocletian, and was bound to a tree and 
shot at with bow and arrows until killed. The painting 
of this scene was a favorite theme in Christian art. Hol- 
bein and P. Veronese are among the artists who have 
treated it. 2. aus anbcrcm ^ol3 gcfd?ni^t; a man of 
another stamp. 3. nur, just. 4. bod?j ^ter all. 5. bic 
er beibe, both of which he. 
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Ratten i^n Me Safaien in Karlsburg je^t 
fo — ^ter — gefe^en ^ 1 ^errn £u^, ber abenbs fein 
©las guten Borbeauy ^aben mugte unb feit 
3aljren einen fo fdjtüadjen 
ZHagen 
^atte, 
baf} ber 




I. Ratten . . . (jcfel^ett; what i£ the lackeys, etc. had seen 
him : contrary to fact (hypothetical) subjunctive, used for 
dramatic effect. 
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Koc^ in fteter Sorge wav, tüie er f^errn £u^ 
5ufriebenfteIIen fönnte. 

Wenn es in btefer Stunbe nad) IDunfcfj un6 
IDillen^ Cu^ens g^^^ang^cn iräre^ er Ijätte Ha- 
nonen auffatjren unb btefes f)et6elberg in ©ruiib 
unb Boben fdjiefen' Iaffen\ 2)en Courier ror 
bie eine Kanone"* gebunben unb ben Softor ror 
bie anbrel Vinb bie ^rauensimmer bitoM 

XDas ben Prinsen betrifft', fo r>erftieg ftcf) 
^errn £u^' ©raufamfeit nidjt 3U bem ©eban!en 
eines Znajeftätsr>erbrecf?ens, aber e^e er cin^ 
(einlief, malte er ftcf?® allerlei Silber aus, vok 
Karl ^einridj am eignen £eibe bie folgen feiner 
übereilten Slortjeit empfinben foIlte^ ,r2)er bleibt 
tjier nidjt tooljnen, barauf U)ett' idj!" 

2tber ber itUtröfter Schlaf fam unb roicgte 
ben müben £u^ in frieblicf?ere SIräume* 

2)er Segierungsrat, ber unter allen Umftän^ 

I. IDunfd? unb IPiüen, wish and will : one o£ the 
alliterative expressions, remnants of old Germanic poetry, 
common in both German and English ; Ex. Kinb unb 
Kegel, Stocf unb Stein, £uft unb £cib, spick and span. 
2. märe, ^ätte : subjunctive in contrary to fact construc- 
tion. 3. in (Srunb unb Soben fd?iegcn, to level to the 
ground (ty artillery). 4. laffcn is used to express that 
an action is done by another than the person chiefly con- 
cerned, like the French verb "faire"; for example, öcr (Se- 
ncral Ue§ bie Stabt befd?iegen= le general fit bombarder la 
ville. 5. 'Kanone; see p. 44, note 4. 6. bito, likewise. 7. Was 
. . . betrifft, as far as the prince was concerned. 8. ftd?: see 
p. 49, note I. 9, empftnben folltc, should smart for. 
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^% im IDagcn, im Stubl, in ber (£ifenbaljn, im 
Sett, ausgeseidjnet fcljlicf — riel 5U ausgeseidjnet, 
icnn gerabe Mcfes unenblidje Sd^lafen rerbidte 
fein Blut — , lag fdjrper fd^nardjcnb, Karl ^ein« 
rief) toar ber einsige im £)aufe, ber nodj rpacbte. 

(£r t)erfudjte einsufcf^lafen, aber es ging nidjt, 
Mefcr feltfame Cag Ijatte 5U r>iel gebrad?t^ 

(£r betonte unb rec!te ficf? in feinem Bett, 
öeffen Kopfüffen mit Stic!ereien versiert rparen 
ipie bei einem 2)amenbett, fd^lief lidj sünbete er 
Cic^t an unb ftanb roieber auf. 

(£in merftDÜrbiges ^^mmer, lauter IHöbel 
aus längft pergangener ^eit, Stütjle mit fteifen 
Cel^nen unb bünnen Beinen, ein ebenfold^es Sofa 
unb barüber auf einer ZHarmorfonfole eine gol« 
b^m Ul}r, bie unter einer (ßlasfuppel iljr leifes 
CiJtad ^ören lief ^ 2tuf bcn ^enfterfimfen lagen 
lange rote Polfter mit geljdfelten Ubersügen, unb 
bie ^enfter felbft roaren Ijollänbifdje Scfjiebe= 
fenfter', bie aus r>ielen f leinen Sdjeiben 5ufam= 
mengefe^t roaren unb beren ZHedjanismus ber 
Prirjs erft* nadf langem Probieren entbec!te. 

Über bem <5i^^^^ 1^9 ^i^ eigentümlidjer, 
aber nidjt unangenetjmer ©erudj, Ijalb nadj*" 

I. gebrad?t, this stränge day had been too eventful : 
cf- P- 39. iiote I. 2. l^Örcn lieg, gaveforth. 3. Sd?icbefcnftcr, 
sash Windows : the Windows commonly seen in Germany 
are hang on hinges, and open and shut like doors. 
4. erft, only: cf. p. 44, note 7. 5. l^alb nad^, partly 
Uke. 
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frifc^er IDäfc^e, ifalb nadi Üpfeln. ZlTtt 6cm 
txdft in 6er tfanb betrachtete er 6te BU6er: 
Paul un6 Pirgtnte^ 6te geftörte ^oc^seitsfeter', 
Bismarcf ', 6te fpanifc^e Onserin £oIa 7Xlonki\ 
— £oIa im Heitfoftüm, lebeiisgrof , fdjön, ftral)= 
len6, — 6ann nodimals Paul un6 Pirginie, ein 
inenfurbiI6 un6 en6lic^, über 6as ganse ^i^' 
mer'', an alle IDän6e un6 in alle (£(fen verteilt, 
eine Unsatjl Stu6entenpI?otograpIjien in immer 
6emfelben ^ünfgrofc^enraljmen* Die meiften tru« 
gen eine 2Iuffc^rift mit einer I)e6ifation ,r2tn 
ina6ame Dörffel", es maren offenbar lauter Stn-- 
6enten, 6ie einmal I?ier geroot^nt IfatUn. 

UTanc^ 6iefer BiI6er toaren nur Siltjouetten, 
aber nie tjatte 6er Künftler es unterlaffen, 6ie 
färben 6er Ztlü^e un6*6es Ban6e5 getreu 6arauf 
5U malen, lln6 t)iele 6er BiI6er toaren alt: 
1848-49 - 1853 — 1864-56 — feltfam. Pergef» 
fene UTenfdjen, pieüeic^t längft geftorben. Die 

I. Paul unb Dirginie : copy of a painting represent- 
ing. the hero and heroine of Bernardin de St. Pierre's 
"Paul et Virginie" on their Island. 2. bie geftörtc Bfod^ 
3citsfeicr is a familiär genre painting. 3. Bismarcf : the 
Iron Chancellor, Prime Minister of Emperor William I, 
and one of the greatest statesmen in history : see In- 
troduction . p. 19, 1. 9. £oIa inonte3 : a famous ballet 
dancer who was engaged at the theatre in Munich in 1846. 
She came into such favor with King Louis I of Bavaria that 
she received the title of countess. Later, at the head of 
the Student club Alemannia, she took an active part in the 
political affairs of the time. 5. §tmmcr: see p. 44, note 4, 
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galten alle ifkv in bem alten (Eidjenbett gefdjia' 
fen, bei bem ^xdtad ber golbenen Uljr, 6a aus 




bcm Jen 

ftcr ge^ 
fcf?aut.£in 

ctDtgcs 
Kommen 

anb «Se- 
tzen, immer 
neue (Scftcfeter, 
immer nur 3ii: 
genb/intmcniur 
3ugen6 — im» 
mer neue 3^= 

Unb je^t tDar er' ber 3u"S^ ' l^^^I J^einric^. 
Der (Erbe biefer anbern. Bilb für Bilb fai? er 

I. er : emphasis is indicated in German books by 
wider spacing of words instead of by the use of italics a« 
in English. 



SRit bem £ic^t in ber ^anb betrad^tete 
er bie »über. 
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aufmerffam an, mandft bcr Hamen warzn tfjm 
befannt: Karl ^otjenlotje — ^ürftcnbcrg — Prinj 
XPeimar — Bre6on> ♦ ♦ • 

Dann öffnete er bas ^enfter unb fat^ auf 
6cn JHarftpIa^; an 5em Ijie unb 6a eine Caterne 
brannte. Die Icadjt u>ar immer nodj^ roarm 
tDie im E^odjfommer, er atmete Me toeidje £uft 
in tiefen ^ÜQcn. 

3nt fjotel 3um ^Prinjen KarP-, rr?o ber 
groge Kommers ftattfanb, fiepte von 5eit 5U 
5eit bie ZUufif ein; unb fo beutlidj, ba^ man 
faft jebes XPort perftel^en fonnte, flangen burdj 
bic tobftille Hadjt bie Indien Stimmen bcr Stu= 
beuten : 

„(D alte Burfd?cnberrIid?Feit^..." 

Über ber Kirche unb ben Käufern fcf^immerten 
bie Sterne, nur feiten trauten bie Sdjritte eines 
üerfpäteten IcadjtfdjtDärmers auf bem einfamen 
pla^. 

(£r wav fo mübe, bie 2tugen fielen it^m faft 
3u; aber leife lädjelnb, roie jemanb ladjt, ber 
feljr glücflid) ift, blieb er auf bie roten Polfter' 
bes ^enfters geklont*. 

1. immer nod?, still. 2. „(D alte Burfd?enl^rrlid?feit": 
the first line of a familiär student song, by Eugen Höfling, 
entitled „Hücfbltcf ctncs alten 3urfd?en." 3; polfter: the 
broad window sills of Grerman houses are often upholstered. 
4. gelel^nt : see p. 49, note 6. 
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8is^ btc erften J^äljne fräljten, unb 6er J)tm» 
mel im (Dften über bem Herfartal ftdj Ijell 

färbte. 

I. bis : an example of the elliptical style which, 
throughout the story, adds to the vividness of the nar- 

rative. 



2)triiies HapiUl 



„3W fdjön*, tc^ bringe 6en Kaffee." 

(£5 voav bie Kleine von geftern, bie ungeniert 
I^ereinfpasierte. 

Karl E^einrid) ftanb nodj in ^embärmeln, er 
ijatU bei bem Klopfen an niemanb als J^errn 
£u^ gebadjt ; einen JTtoment toar er fo üerbu^t, 
ba^ er t)ergag, it^ren freunblidjen ©uten^ITTor» 
gen=©ruf 5U erroibern. 

,,©ut gefd?Iafen, Durdjlaud^t?" 

„VanU, fet^r." 

„'s is a biffel tpeicf?^ bas Bett," fagte fte unb 
f lopf te im Porbeigeljen ' auf bie geftirf ten Kiffen, 
„aber Prinsen finb s Ijalt* fo gerool^nt." 

IDäljrenb fte b^n Kaffeetifc^* b^dU unb babei 

I. bitte fd?ön, if you please; see p. 8i, note i. 
2. 's is a biffel meid? = *s ift ein btsd^en meid?, it's rather 
soft: Kätl^ie speaks Vienna dialect. 3. im Porbeigel^en, 
as she went past. 4. l^alt= vool\l, probably: this use of 
l]alt is common in South German and Austrian where in 
North German XDol\l, mal or \a are used as the case may 
be. 5. Kaffeetifd? : in the morning coffee and rolls are 
usually served in Europe in the guests rooms on a small 
centre table, called in Germany Kaffeetifd? or Sofatifd?; 
see Illustration, p. 95. 

94 
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f^in foftbares Heceffaire rürfftd^tslos auf einen 
^m fdjob, fud^le er nadj bem Hocf, aber ber 
^at im Hebensimmer, ober J)err £u^ Ijatte iljn 




mit t^iiiausütenoTtt^ 
men, fetncsfalis mar 
er 311 fiTiben, 

rrSoII xii einfd)en= 
fen?" 

.Bitte.'' 

r,(Ein5tücf5ucfer 
ober 5tDei?" 

„(£xns, bitte." 

(£r fuc^te immer noc^', bic ganse Situation 
roar iljm fo unfaglidj, ba^ er es nid^t roagte, 
^räulein Kätt^d^en ansufefjen. 

I. er fucbte immer nod?, he still kept on searching: 
see p. 181, note 3. 



hy 



„@ofl ic^ cinfc^enfen ?" 
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ffVOas fud^cn 5' bcnn?" 

„Htdfts." 

„Xinn trinfcn 5* erft mar." 

Sic serfdjnttt bu IDctf brote xxnb ftrtd? Butter 
barauf: „So," 

nVanh fdjöit.'' 

3I?re forglofe Sidjerl^cit gab iljm. einiger« 
maf en bie Haltung 5urücf, fo baf er tro^ ber 
^embärniel fidj an b^n tEifdj fe^te unb su trinfen 
begann. Die Kleine ftü^te ftdj auf bie Cefjne 
eines Seffels unb fat? iljm 5u. „5d?mecft s^?'' 

„^a, banU." 

€r u?ar fo einftlbig', ba^ fte nun iljrerfeils 
einen 2tugenblicf unftd^er u?urbe', aber audj nur 
einen 2tugenbli(f. /s is Ijalt* ein Prins/ crtDog 
fte imftillen*, ,bie ftnb fd^onMmmer ein biffeP 
langroeilig/ 2tber im übrigen gefiel er il?r aus* 
geseidjnet. 

,IDas er für eine feine IDeftc antrat, unb bie 
feibene Kraipatte, — unb bann aud) bas (ßefidjt 
— t^alb ftefjt er aus mit bem blonben ^aar ipie 
ein €nglänber/ 

Die tEür öffnete ftd}', unb J)err £u^ trat Ijer« 

I. nun ... mal, just drink then. 2. fd?mccffs, do 
you like it? 2. einfilbig, uncommunicative. 3. unfid^er 
UJurbe, lost her seif possession : cf. p. 77, note 2. 
4. l^alt = ja, you See: see p. 94, note 4. 5. im ftiüen, 
to herself . 6. fd?on, anyway. 7. biffcl : see p. 94, note 2. 
8. öffnete ftd^, was opened: a reflexive verb in German 
and French often replaces the passive voice in English. 
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ein. ®6er melmel?r * : er trat nic&t t^erein, fon« 
bern blieb toie angerourselt ftel)en^ 

Der Prins in ' ?3fe 

£^embärmeln beim 
Kaffee unb bic 
fri*cf)e per fort als 
tjufdiaucrin ! 

,r€ure Purd) 
laucbt — ?" 




„XDas?" 

„Vas ^rül?ftücf ..." 

.IDas ift bamif?" 



Sie fileine ftüftte fic^ auf 

bie £et)ne eined 3effeU 

unb fal) il)m ^u. 



I. oiclmel^r, rather. 2. blieb . . . ftcl^cn, stopped. 3. was 
\ft bam'ü, what about it? 
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Das ^rüt^ftücf — idj fctje : (Eure Vnxdflandfi 
ifab^n^ bereits bas ^rül^ftücf ?" 

»3cL* 'Das ^räulein t?at es Ijeretngebradpt." 

Karl ^einrtd? fagte bas etoas perlegen, benn 
natürlich mufte es ^errn £u§ fränfen, baf 
frembe £eute in feine Pflidjten unb Sedjtc 
pf ufdjten, aber J)err £u§ 509 ein fo tiefbeleibigtes, 
albernes, böfes, anmafenbes (ßefidjt, ba^ bcn 
Prinsen bie ©alle übermannte ^ : 

,,<ßet?en Sie hinaus 1 Xüarten Sie braufen, 
bis xdi rufe.'' 

^err £u^ u>ar wie T?om Donner geruljrt'. 
(£r ^atte ftc^ T?er^örtl (£5 u>ar ja* nic^t mög* 
Iid?l 

2tber ob er ftc^ i?er^ört ijath ober nid;t, 
jebenfaüs tpar bie ^anbbeioegung Seiner Durd;- 
laudjt unljeimlic^ beutIic^^ Sie tpies ftrift auf 
ben Jtusgang, es blieb nichts übrig, als bas 
gimmer 3U t>erlaffen. 

Hun ftanb £u^ braufen auf bem jugigen* 
Korribor, ben bas bicfe Dienftmäbdjen fortipälj« 
renb mit IDaffer überfdjipemmte. Der einsige 
Haum, in ben er fic^ Ijätte retten fönnen ', tpar 
fein greulidjes ^intersimmer, aber ba fanb ftdj 

I. t|aben: see p. 78, note i. 2. ben pnn3en bie 
(Saüe übermannte, the prince's temper got the better of 
him. 3. uom Donner gcrül^rt, thunderstruck. 4. ja, why. 
5. unl^cimli(^ bcutlid?, altogether too plain. 6. sugicj, 
draughty, windy. 7. fid? l^ätte retten fönnen, might have 
escaped: cf. **se sauver" in French. 
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ßvan Dörffel, bie gleichfalls mit IDaffer über bie 
Dielen fuljr. 

„Bleiben S' nur' braufen, je^t madj' xd} I?ier 
rctn." 

So ging er in 

feinen bünncn 
CacffAu^en'* auf 
bcm naffen Kor- 
.ribor Dor bcs 
Prin5en Cur auf 
unb ab unb roar- 
tele. €rf)atkftc^ 

geffern in ber 
Cifenbaljn ober 
^eute nac^t' 
in bcm mtfe= 
rablen Bett 

erfältct, er 







I. nur: see p. 86, note 3. 2. £acffd?ul|cn, patent 
leather ties: cf. p. 71, note 10. 3. l^cutc nad?t, last night. 
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ntcfte — breimal, fedjsmal, ivoawiXQmal, immer 
tPteber^ nxib jebesmal fagte bas btcfe fdjeuernbe 
©efdföpf: „^\xv (ßefunbt^eitM^' 

(Eine nette ©efunbt^eitl 

„IDarten Sic, bis id? rufe/' ^atte 6er Prtnj 
gefagt, aber es fdjien it?m gar nidjt einsufallert; 
5U rufen» 

Unb bas IlTdbdjen fam auc^ nidjt roieber 
t^eraus*. 

^err £u^ legte bas 0tjr an bie Cur unb 
perfudjte 5U Ijordjen, aber er tjörte nur unbeut* 
lidj bie beiben reben. 

,€in l?übfc^er Sfanbal/ backte er, , bas fängt 
gut anl (Skid? ant erftcn CageM* 

So ipartete er eine Piertelftunbe, eine l?albc 
Stunbe, brei Piertelftunben, fdjiieglidj geriet er 
in eine Uvt Per5U)eipung. Das bicfe ITläbdjcn 
trar fort, alles ringsumljev ftill, nur bas um* 
frän5te Pappfdjilb „IDillfommen'' grinfte iljm' 
ins (ßeftdjt ♦ . ♦ 

Karl Sfcxnvxd} lel^nte, immer nocft in ^emb-- 
ärmeln, in feinem Seffel, raudjte eine ^XQaxtik 

1. immer tpicbcr: see p. 67, note i. 2. 3ur (Sc* 
funbl^eit: when a person sneezes in Germany it is polite 
to say Profit !. , o^ 3ur (Sefunbl^cit just as in Shake- 
speare's time, "uml ^ven much later, it was the custom 
to say "God t)less you" under the same circnmstances. 
3. unb . . . I]craus, and the girl didn't come out again 
either. 4. gleid? am erftcn ^aqe, right on the very first 
day. 5. ihm: dative of the indirect object. 
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nadf 6er anbern unb tjörte ladjenb auf ^räulcin 
Kätljdjens SdjtDa^cn» 

VOas tjatte fte itjm ntc^t' alles in 6er einen 
Stunbe ersätjitl IDie alt fte fei': aditi^iin — 
iDotjer fte fei : aus Krems an 6er Donau, 
furd^tbar roeit ^er — tDiet)ieI Corps in £^ei6el« 
berg fin6 ün6 wo fte fneipen, toie 6er HeÜor' 
Ijeigt, 6af ^err X?i!tor von Sd?effel* augenblirf« 
lid? in ^ei6elber9 tDoI?ne un6 näc^fte Xüodje 
einen ^acfelsug befomme, 6af fte stpei befte 
^reun6innen tjabe, 6ie ftd? bei6e an ein un6 
bemfelben Cage perlobten, loie teuer 6iefes 3<i^J^ 
6er IDein fei, aber feljr gut, un6 fo toeiter. 
Dann fing fte an 5u inquirieren un6 toie ein 
Unterfuc^ungsridfter iljn aussufragen: 

rflDaren S* 6enn fdjon mal in4^i6elberg*?" 

I. nid^t is very often used pleonastically in affirmative 
sentences, as in English, for empha^is. Here we would say 
in English also, *'What hadn't she told him." Very often, 
however, the nid?t must be left out in translating, for 
example id? fann es nid?t pcrl^inbcrn, ha^ Sie nid?t l^ören; 
iDas alles is more emphatic than nxis alone. 2. fei : 
indirect subjunctive. 3. HeFtor is the presiding official 
at a German university and corresponds to our president: 
see Introduction, p. 12, 1. 14. At Heidelberg, however, the 
Grand Duke of Baden is Htftor, and one of the professors 
is elected annuaJly as ProrePtor. 4. Sd?effel (1826 — 1886), 
the author of „Per (Trompeter x)on Säffittgen", „€Pfe- 
^arb", „(Saubeamus" , etc., was formerly a student at Hei- 
delberg and a member first of the student club Alemannia, 
and later of Franconia. 5. IParen . . . %ibelberg? Say! 
have you ever been in Heidelberg before. • - 
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,,2tber mellctc^t in OMngen?'' 

„2tudf md}V' 

(Db er Brüöer Ijalte'? — .Hein,'' — 2tber 
5d?u)eftcrTt ? — ,,nein," 2tber (Eltern ? — „Die 
ftnb tot." 

„(D rote fdjrecfltd?! (D tote fd^rerfltdf !" 

Sie falj itjn fo mitleibig an, als ob er eben 
pom Kirdjljof fomme*, aber bann fiel itjr ein, 
baf es iljr felbft gerabe fo ergangen tpar; 

ff3<^ ^^b' nämlidj* audj feine €ltern mel?r/ 

.(D -" 

Unb fie betradjteten ftdj tro^ bes Ijellen 
Sonnenfc^eins unb itjrer eben nodj guten £aune 
mit bent ettpas font>entioneUen ITlitgefüIjL 

„Denn bie Dörffel ift nur meine ^rau Cante 
ober ^rau (ßroftante. 3<^ ^^^ ^wc^ nur bei 
itjr 3ur ^ilfe." 

Sie tjielt bas Kaffeebrett, bas fte fdjon Dor 
einer tjalben Stunbe* sufammengerdumt tjatte, 
immer nodj in ben ^änben, unb auf ber Celjne 
eines Seffels ft^enb, falj fte trübe Dor ftdj lfin\ 

Karl ^einrid} bltd te fte fdjtpeigenb an. Sie 
ipar eigentlidj ein frembartiges Ding, gans an= 

I. ob er Brüber l]ättc : elliptical for fie fragte, ob er, 
etc. : l]ätte : indirect subjunctive. 2. fomme : contrary to 
fact subjunctive: Fäme would be better German here. 
3. nämlid?, you know. 4. fd?on Dor einer l^alben Stunbe, 
at least half an hour before. 5. fal] pe trübe Dor pd? bin, 
she stared gloomily into vacancy. 
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bers trie^ bie blonben Ztläbdjen in Karlsburg» 
Das ©ejtdjt mar füblänbtfdj braun, bie gelösten 
^aare ttefbun!eP unb ebenfo bunfel bie 2tugen» 
(£s lag etoas feljr ^ktlxdj^s über ber gansen 
^igur, man muf te unroillfürlidj an ein 3^9^^* 
nermabdjen benfen* 

Sie gab ftc^ einen fleinen Hud, als ob 
jte bie fentimentalen 2tntDanbIungen abfdjütteln 
iDolIte : 

„3dj mödjf' nie toieber nadj (Dfterreidj, idj 
möcf^t' immer in ^eibelberg bleiben, es ift t^ier 
5u* fdjön*'' Unb et?e er etroas eripibern fonnte, 
futjr fie rafd} fort in einem unrermittelten 
(ßebanfenfprung*: ,rDas(Sebid?t geftern, bas xd) 
tjergefagt Ijabe, toar bas fdjön?" 

ff 3a/' fagte er galant, „es Ijat mir ausge« 
Seic^net gefallen.'' 

„Hein, es tpar nidjt fdjön«" 

„nid?t?" 

ff 3^ t?cibe es suerft nidjt ausipenbig lernen 
mollen, aber bie ^rau Dörffel, bie '^anU, ifat 
es geroollt. IDenn Sie nun anbers ausge= 
fetten I^ätten', als Sie bie tEreppe t^erauf famen, 

I. gan3 anbers wie, quite different from. 2. ticf- 
bunfel, very ßaxk. 3. td? möd?t', I should like : sc. 
gelten after (Dftcrret(^ : many verbs are often omitted 
in conversation, after the modal auxiliaries fönncn, bnx- 
fen, mögen, muffen, foUen and ujollen, when the meaning 
is clear without them. 4. 3U, very. 5. unoermittelten 
(Sebanfenfprung, abrupt change of subject. 6. l^ätten: 
see p. 45, note 5. 
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ifäiU^ idj 3Ijnen wcifV 6en ^lieber (^^(^cb^n, 
aber bas (ßebidjt IfätU tdj nid^t Ijergcfagt." 

rrJtnbers? IDie Ijätte ic^ benn anbers aus* 
fcljen foüen'?'' 

„Xlixn — fo — ", fte errötete, ,rtd} roeif ntc^t*'' 

(Er ladjte nnb ftanb auf unb ging 5U t^r, 

„^räuletn Kätl^djen, ipte Ijätte idj benn aus« 
feljen follen?" 

(£r legte feinen 2trm um iljre Sdjulter unb 
beugte ftdj naije 3U xl}v. (Ein paar Sefunben 
blirften fte fic^ an, bann füfte er fie. 

Sein erfter Kuf . 

Die Kleine fonnte ftdj nidjt roet^ren, benn 
fte t^ielt bas Brett mit Kaffeefanne, Butter« 
glocfe unb Waffen in ber £fanb; aber als er 
auf ben erften Kuf einen sroeiten folgen laffen 
iDoIIte, ipidj fte 5urücfl 

rrHein, nein, nidjtM'' 

„Kätljie ..." 

Odf iPtll nidftl ^df wxü nidftl" Sie 
ftampfte mit bem ^u§ auf unb falj einen 
Jtugenblic!* bilterböfe aus. 

(Eine fleine fdjroüle Paufe trat ein, bann 
natjm fte bas Brett auf ben linfen 2trm, ftrid) 
ftdj mit ber redeten f^anb über bie fdjroarsen" 
Cocfen unb fagte : 

I. I]ätte: see p. 45, note 5. 2. mol]!, probably. 3. w'xt 
. . . follcn, how eise should I have looked, / shouM like to 
know: see p. 77, note i. 4. nid?t, don't. 5. einen ^lu^en- 
blirf : see p. 57, note 5. 
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„Denn 6af Sie's ein für allemal unb gleid? 
Ijcute tDiffen: idj bin rerlobt, fd?on balb ein 
3al?r." 

Karl ^einridj tt>ar fo rerlegen, rerbu^t, — 
er iPoUte etoas fagen, aber er brad?te nur ein 
paar geftotterte £aute Ijeraus. Seine erfte be= 
fdjetbene £iebesaffaire roar fd?mäljlidj rerün= 
glüdt. Pielleidjt biI6ete er jtdj ein, unter 
fo beipanbten Umftänben ein unrerseiljlidjes 
2tttentat begangen 5U Ijaben, eine Z(ie6erträd?= 
tigfeit gegen bas rertrauensfelige, offenljersige 
Ding, er 50g ein fo beflommenes ©eftd?t roll 
Seue, 6af fte iljrerfeits ftd? nun ärgerte, 6en 
I?übfd?en, netten Prtnsen fo angefaljren 5U 
ijaben. H)ie reisenb er ausfalj mit feinem be» 
ftürsten, feuerroten ©eftdjt, bas xvav roirflid? 
einmaP ein lieber KerP. 

Unb um iljn 5U tröften, fagte fie: 

„Was man I?alt* fo rerlobt nennt. ZHit 
6er ^eirat fann 6er ^^ansel* nod? lange' roarten. 
(£r roill fd?on*, aber \d) nidjt. ^in6en 5', 6af 
id) fel^r .öfterreidjifd? fpred?e?" 

„<I)fterreid?ifd??" (£r t)erftan6 nid?t, rt>as fte 

I. einmal, after all. 2. Kerl: this word if used aloue 
or preceded by any other than complimentary adjectives 
like gut, Heb and the like is insnlting. With these latter 
adjectives, it is common in conversation. 3. t^alt = eben, 
you know: see p. 94, note 4. 4. ber ;Jran3eI : see p. 81, 
note 3. 5. nodf lange, quite a while yet. 6. fdpon, fast 
enough. 
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"■^ 




®r bctrad^tctc ba^ S3Ub. 



iDoIIte\ btefer neue 

gicfsacffprung 
bmdjtc iljn gans aus 

Od? I?öb"s (I)fter= 

rcid?ifd?e Qani Der« 

lernt, tpeti td?'s ntdjt 

mag, IDeirs 6er 

^ransel rebet. 

€r tft nämlidj 

a IDtener.'' 

woifV, er 
tpoljnt I?ter in 
^etbelberg?" 

Karl ^etn- 
vxdf I?attc in 
6er €ile über 

liefen ßaü 
nod?nid?tnad?' 
gefonijen, aber 
um eine 2tnt= 
tx>ort 3U geben, 
fagte er: 

r,3a, bas 
6ad?te id?." 



I. tpolltc, meant: sc. fagcn; see p. 103, note 3. 2. 
ah. 3. xvoW, I suppose. 



fo, 
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Kätljte ladjte, als ob bas ein ausgeseidjneter 
IDt^ fei; fte mufte bas Brett auf 6en tCifd? 
ftellen, um bei 6em Ijeftigen iadfcn Me tCaffen 
ntdjt in ©efaljr 5U bringen. ffXiodi nie ift 6er 
^ransel in feinem Qaui^n £eben aus 6er XDie» 
nerftabt I^erausgefommen. 2lufer^ nac^ Ungarn. 
(£r ift ja* fo an* langtpeiliger Kerl. IDiffen S\ 
was er ift? 7i 3ucferljän6ler\'' 

,r(Ein rras?" 

„^nv 6ie ^^afer fauft er 6ie Söffe*, 6arin 
ift er feljr gefd?eit, £e^t^in bat er sroei fdjnee« 
roeife £d?immeln' aus Ungarn gel^olt, 6ie bann 
6er Xixdy (Efterl^asy il?m abgefauft Ijat." 

„2tber '...'' 

„Seilen S\ 6as is ber ^xani^L** Sie brel^te 
ftc^ um, neftelte an il?rem ZRieber unb Ijolte 
eine fleine pijotograpljie Ijerror, bie an einem 
feljr roarmen Pla^ über bcm fersen geruljt Ijatte. 

(Er betrad?tete bas Bilb, unb Kätljies Kopf 
bog fid? über feinen 2trm, um gleidjfalls ben 
2tnblicf 5U l?aben. 

,,©elt, er ift red?t Ijübfdj'?'' 

I. au^er, except. 2. ja, you know. 3. a or an^=t\n, 
4. ^ttrferljänbler = pferbel^änbler, horse dealer: 3urfcr is 
the term for a first class coach horse in Austria and parts 
of Germany. 5. Ho§ is a poetic word = English " steed", 
but in dialect = Pferb. 6. Schimmeln is an incorrect 
plural for 5d?tmmcl. 7. aber: Karl Heinrich says this 
becanse in his confusion he can think of nothing eise. 
8. gclt, er ift rcc^t t^übfd?, he's rather good looking, isn't 
he? <5elt is South German and Austrian= ntd^t ipal^r. 
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n(D ja." 

rrDer Sd?nurrbart tft bas befte, ntc^t xvaifv?" 

Der ßtarxi^l Ijatte ftd? im rollen Staat^ 
pl^otograpljieren laffen, eirte Hofe ttn Knopfloch, 
auf bem Kopfe 6en etn>as fdjief fi^enben* 
^yliii^^^ ^it ftadjer Krempe, im ITTunbe eine 
lange, 6ünne Pirgtniastgarre un6 in 6er be- 
I?an6fd?ul?ten, auf erorbentlidj grof en £)anb eine 
Heitpeitfd?e mit einem ftibernen Pferbefopf. 

.5efd? ift er, gelt?'' 

.^ml" 

ffVinb idi nel)m' iljn bodj' nidjt!" 

€rftaunt blidte er fte an. 

„Denn erftens, er* fönnte balb mein Pater 
fein, roeil er 5u Peter unb Paul* breifig roirb, 
unb Streitens, idj geV nidjt nadj VOkxx, idj mag 
nid?t." 

„2tbcr— " 

„(£s ift nämlidj fo, ba^ ber (ßrof tante Dörffel 
if?r Bruber ber Pater gerrefen ift rom ^ranjcl. 
Unb meine ZRutter feiig rt>ar bem ^ransel fei= 
nem Pater bie Couftne. Desl^alb. H)ie id? 
fdjon fo flein u>ar, Ijats immer gel^eifen: bie 

I. im Staat, in bis best clothes. 2. fd?tcf jt^enben, 
cocked. 3. bodi : see p. 86, note 4. 4. er . . . fein, he is 
almost old enough tö be my father. 5. pcter unb pauI, 
June 29. In Europe, in protestant as well as in Catholic 
countries, birthdays of the saints are celebrated more 
universally than with us. 
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foU ben 5^an5el I^ciraten. Zinn 5U porigen 3^* 
Ifannxs ^ Ijat er gefdjrieben, ob idf voill, nnb alle 
Ifab^n gefagt: 3a, tdj foU» Da I?ab' tdj ,ja' 
gefagt, aber td? Ijab' gefagt: Hidjt gletdj, un6 
erft tDtll xd) nod) roarten*." 

Sie naifm bas Btl6 nnb betrad?tete es nad}- 
benf Hdj : 

,r€tgentltd?* tft er ja* ein lieber Kerl, gelt", 
bie 2tugen?" 

Karl ^einrid? tDurbe es bei all Mefem &C" 
rebe abroecbfelnb f alt unb Ijeif ♦ Sie ftanb un« 
mittelbar neben iljm, iljre bunfeln £orfen ftreif- 
kn feine Sd?ulter, unb roie fte I?aftig unb auf= 
geregt fprad?, beu>egte ftd? il?re junge Bruft unter 
bem engen ZUieber auf unb ab. 

„Sd^lieflid?, Ijeiraten muf jebe, nidjt loal^r ? 
Vinb in ^eibelberg eu>ig bleiben fann man aud? 
nid?t, gelt?" 

«Hein," 

I. ^ol\ann'is-ia^, June 24, is usually celebrated the 
Sunday foUowing this date. 2. This passage in good Ger- 
man might be rendered, Der (Sro^tante Dörffel Bruber 
iDar ^van^tls Pater, unb meine felige ITliitter voav bie 
<£oufine Don ^van^tls Vatex. Dal^er fam's. 2Il5 ic^ nod? 
fo flein war, t^icg es immer : bie foü ben ;Jran3cI f^eiratcn. 
nun 3u Dorigen ^ol^annis fd?rieb er, ob ic^ woüe unb alle 
fagten : 3a, id? folle. Da l^abe id? ja gefagt, dbcr id? fagte : 
nid?t gleid?, unb n?iü erft noc^ ujarten. 3. eigentlid?, 
really. 4. ja is here merely emphatic, and its force can be 
perhaps best realized in English by emphasi^ing "really" 
and "is" in ti-anslating. 5. gelt: c£. p. 107, note 8. 



— Ho- 
ste fuljr ftd? fiüdjttg mit 6er t^anb über bte 
2tugen^, um dvoas fortjutt>tfd?en, bann fc^ob 
fie ßtariids pijotograpljte 5tt>tfdjen Me Kaffee* 
taffen, atmete tief auf unb naijm bas Brett ron 
neuem auf b^n 2lrm. 

rrlcun muf xd) gelten," 

Sie iDoIIte* an xljm vorbei, ba ifxdt er fte 
einen UToment feft unb — er fonnte nid?t an« 
bers' — gab il?r einen streiten Kuf. (Es roar 
im erften 2lugenblicf ein etipas sagljafter Kuf, 
ber feiner Kecf^eit toegen gleid^fam um Per« 
setijung bat, aber als Ojv roter, roarmer ZUunb 
nidjt 5urücfu>id?, pref ten ftdj feine £ippen fefter, 
immer bid?ter, Ijeif er, 

.Kätl?iel" 

Beibe atmeten fdjn>er, (Einen 2tugenblicf lief 
er fie los unb beugte b^ri Kopf surücf, um fte 
ansufeljen, bann fügte er fte von neuem, immer 
ipieber*. Bis ein leifes ^^öfteln über fie Ijinlief 
unb fte fidj ftumm losmad?te. 

„rtidjt mel?r— '' 

„Süfe Kätljiel" 

„Unb u>ie Ijeifen benn Sie?" 

Od?? 3d? I?eife Karl f^einridj," 

„^w^x Hamen?" 

I. (te . . . 21u9en, she brushed her eyes with her hand ; 
ftc^, dative of the indirect object. 2. ipoütc : see p. 81, 
note 5, and p. 103, note 3. 3. er fonnte ntd?t anbers, 
he oouldn't help it. 4. immer njtebcr, repeatedly. 
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rrKarl ^einrtdj — bas fltngt fo feltfam*" 

Dann plö^Ud? umfd?lang fte tl?n mit betben 2tr« 
men ftürmtfdj: 

„Karl ^etnridj 11" • • • 

* 

^err £u^ prallte von 6er Or surücf, als 
biefe jtdj uneriüartet öffnete \ aber oI?ne xifn 5U 
bead? ten ging bas 2TTä6d?en mit I?eif en IDangen 
an i^m vorbei über 6en Korribor. 

€r blidte auf feine gol6ene Uljr: „2tn6ert« 
I^alb Stunben!" 

Unb als er jeljn ZUinuten fpäter bte tCoilette 
feines ^errn rollenbete, mad?te es ^errn Eu^"" 
einen biabolifd?en STpa^, 5U beobad?ten, rote 
Seine Durd?laud)t fid? ZUü^e gab, unbefanc3cn 
5u erfcf?einen» 

„VOk ift bas IDetter, tni^?" 

„(gut, (Eure Durd?laud?t." 

„^eute ift bod?* mHiwod)?" 

„i^voolji, €ure Durdjlaud?t.'' 

£auter überfiüfftge fragen, lüie fte jemanb 
ftellt, ber ftdj einer geiüiffen Sd?ulb berougt ift. 

Unb u>enn irgenb jemanb Seine Durd?laudjt 
burd?fdjaute, bann wav es Jjerr £u^. (D, er 
tannk biefe ^oljen ^errfdjaften, bie nie red^t 
b(in Vilnt iljrer bummen Streidje Ijabzn unb 
fogar iljrem Kammerbiener gegenüber alles rer« 

I. fic^ ... öffnete : see p. 96, note 8. 2. fyxxn iuft: 
see p. 49, note i. 3. bod?, isn't it? 



— 112 — 

tufcfjen mödjten. Kleine, fdju>äd?Ud?e Seelen ot)ne 
(Energie, 

€rbprin5en fin6 feine ßüxiUn, iljre Bebeu^ 
tung nadj äugen ift in mand?en fällen gleid| 
nuU\ 3Iaufen6mal ereignete ftd) 6er ^all, ba^ 
€rbprin3en nie sur Hegierung gelangten. 2Tttt 
(Erbprinsen redjnen, Ijetf t nidjt riel meljr als 
Cotterie fpielen. 

,Hein/ fagte ftdj ^err £u^, ,6iefes ^eibelberj 
pa^t mir nid?t. ^df feiere 5urücf nad) Karls« 
bürg. H)er, rt>ie idj, feines ^od?fürftlidjen ^errn 
Pertrauen genief t, braud?t Ijier nidjt Bebienter 
5U fpielen. Seine f^od?fürftlid?e Durc^laud?t* ift 
fedjsunbfünfsig 3^^^^ ^W/ Seine ^odjfürftlic^e 
Durdjlaudjt fann mit Bequemlid?feit' ac^tsig 
tDcröen. Bis batjiu 6ürfte man fein Sdjäfdjen* 
im 3Irocfncn tjaben unb auf aUe (Erbprinsen 
pfeifen.* 

Unb TDäl^renb er feinen neuen ^errn ab= 
bürftete, badjte er: 

jJPartel JPenn tdj nadj Karlsburg fomme, 
tt>enn id? ersäljle I Da tt>ir6 man 2tugen macben !' 

Der Prins fc^ien feine furse Befangenljeit 

I. ift . . . gletd? null, amounts to nothing in many 
cases. 2. ^od^fürftltdpc Durd?Ianc^t, Royal Highness. 3. mit 
Bcquemlid^fctt, easily. 4. fein Sd?äfd?cn im (Erorfncn 
traben, to feather one's nest. Sc^äfdpcn in this expres- 
sion has no connection with "sheep". It is for Sd?i(f* 
d?cn and meant originally "to get one's ships into a safe 
harbor", or "up on the beach", possibly. 
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' ^^^ gegenüber merfroüröig fd?nell übertt>un6cn 
ju I?aben : 

„Seijen Sie nad?, £u^, ob 6er ^err Segte« 
rungsrat fertig ift, rafdj!" 
Vflii fel?r rerbiffener IHiene tarn £fzvt £u^ 

„^err Segierungsrat lag nodj im Bett (Er 
jictjt ftdj je^t an." 

r,^^^ Kucfurf^ toie ift bas möglid??! (Es 
ift ja' stDÖlf Uljv mittags!" 

iaifcnb ging ber Prins über 6en Korribor, 
nicfte Kättjie su, bie in ber Küdjentür ftanb unb 
it?m 5uläd?elte, unb pod?te mit ber ^auft gegen 
bes Doftors Or: 

.2tber Doftor!* (Es ift mittag!" 

.3^, gleidj^ fünf ZUinuten!" 

rrUnnötigeru>eife lüartete ber Prins ror ber 
Cur, immer bie Kleine anfdjauenb, bie ftdj merf- 
rrürbig lange im Korribor 5U fd?affen mad?te; 
bann enblid? erfdjien ber Doftor, I?ödjft flüdjtig 
angefleibet. 

„(Einen Ittoment*. £u^! Wo ift £u^?! £u^, 
Reifen Sie mir mal\ ^inten bie Kratoatte feft* 
5iel?en — fo*, €inen ITtoment nod), Durdjlaudjt. 

I. £uÖ' dative with the preposition gegenüber; see 
p. 41, note I. 2. 3umKucfucf : see p. 53, note 3. 3. ja, 
why. 4. aber Doftorl why, Doctor! 5. ja, gleich, all 
right, right away. 6. t'men IHoment: see p. 57, note 5. 
7. mal: see p. 85, note 3. 8. fo, that's it. 
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Bürften Sie mit 

mal ah, £u^. Unb 

bann tjokn £u' 

mir einen Sdjlw* 

Kaffee.^' 




bic^tattjotte 
teft. 
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Steten fahren,'' fagte Karl ßetnrtdj, ber feine 
gellen ^anbfdjul^e ansog unb immer nod?^ mit 
Katljie Blide iüed?felte. 
„Icidjt fal^ren, geljen»'' 

„Tindi gut'.'' 

Unb ^err 6u^ ^oq bie Kratpatte feft, bürftete 
unb I?olte Kaffee, 2tIIes mit ber rorne^men 
Kul?e feines Stanbes. 2tbcr tnnerlid? fodjte es 
in ii^m'. Das fdjlug bem ^af ben Beben aus*: 
biefes 5d?ulmeifters ^rzdilj^itl Diefer ^err be* 
^anbelte ifjn als Diener, als 2tllerrüeltsbebienten I 
;r Surften Sie midj mal* ab, Ijolen Sie Kaffee." 
Konnte ber eble ^err nidjt feinen Hocf felbft 
abbürften?! £u^ ixtkvh r>or* 2tufregung. 

(Eines fürftlidjen Kammerbieners Pfiidjten 
unb JJedjte ftnb fo ftreng umfdjrieben rt>ie bie 
eines l^otjen Beamten. (£r bient lebiglid? unb 
ausfdjiief lidj b^n perfönlidjen Bebürfniffen feines 
^errn, er i}at mit allen gröberen Jtrbeiten nid?ts 
— abfolut nidjts ! — s^ *^"^ ^^^ Unterfc^ieb iwi- 
fc^en einem Kammerbiener unb einem orbinären 
£afaien ift fiberf^aupt nidjt in eine ^ormel su 

I. immer noc^: see p. 92, note i. 2. aud? gut, 
either way suits me. 3. fod?tc es in il^m, he was boil- 
ing over. 4. bas fd?Iug bem ^a% ben Boben aus, that 
was the last drop in the bücket. The idea here, in both 
langnages, is that the last drop in a bücket which was 
already füll to the brim added enough to the weight of 
the water to burst out the bottom, just as in a similar 
folk story the last straw breaks the back of an ©verladen 
camel. 5. mal : see p. 85, note 3. 6. oor, from. 
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bringen. Der eine ift Künftler, 6cr anbre Efanb-- 
loerfer, 

^err £u^, ber für 6en Sdjulmeifter Kaffee 
ifolil €s voat sunt £ad?enl (Ober rielmelyr 
burdjaus nidjt 5um iadf^n^, 

Unb Karl ^einridj litt bas 1 Statt 5U fagen : 
„3<i? ^uf Sie barauf aufmerffam mad?en, ^crr 
Doftor, ba^ ^err £u^ alle 2lufträge nur burc^ 
meinen HTunb empfängt/' ftanb Seine Durd)- 
laudjt rut?ig babei unb fal? 5U, toie £u^ bürften 
mufte, 

3^^t fetjite nur nodj', ba^ ber Sdjulmeifter 
etu>a fagte: „Pu^en Sie mir bie Stiefel." ^älte 
er es nur gefagtl (£s Ijätte"* eine Kataftropl/e 
gegeben I 

Der Doftor fe^te feinen neuen Parifer * ^Y^i"' 
ber auf, 50g, obtDotjI es feljr loarm roar, aus 
€itelfeit b^n eleganten ^^ütjlingspaletot an unb 
fal) alles in allem'' tt>ie ein Ijödjft djic gef leibeter 

I. es voax 3um £ac^cn 1 0ber üiclmeljr burd?aus ntc^t 
3um tad^tn, it was ridiculous, or on the contrary by no 
means ridiculous. There is a fine play on words here 
which consists in the two shades of meaning of 3um 
£ad^en. In the first sentence it means "ridiculous", and 
in the second sentence "laughable" or "funny". Approx- 
imately the same shade may be rendered in English by 
considering "ridiculous" first in its stereotyped sarcastic 
sense and in its literal sense. 2. jcftt fel^Itc nur noc^, 
the next step would be. 3. liättt: see p. 45, note 5. 
4. parifcr : see p. 46, note 3. 5. alles in allem, every- 
thing being taken into consideration. 
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©entleman aus. 2tber neben Karl ^einrid? 
machte* er tro^öem eine fd?Iec^te ^isur. Der 
eine grof, fd?Ianf, jugenblidj, ber anbre flein 
unb riel 5u gut genäl^rt, IDer fie sufammen 
fa^, fonnte feinesfalls begreifen, roas siüei fo 
t>erfdjiebene ZlTenfd^en 5U einanber gefüljrt I^atte, 

„itlfo* iDoIIen ipir loirflid? feinen IDagen 
neljmen, Doftor?" 

r,2lber beu)aI?reM Bei bem* IDetterl IDir 
iPoUen aufs Sd?Iof geljen.'' 

Karl ^einridj fonnte pd? audj ^eute nodj 
nic^t redjt in biefes n^nS^^^'-i^ii^ri"^ finben, es 
erfdjien il?m fo fonberbar, am l^eüen 3Iage burd? 
bie Strafen 5U fpasieren, feinen H)agen Ijinter 
fid?, feinen Diener. €s ging it?m rüie ben über« 
nerröfen ZHenfdjen,^^ bie fidj ror bzn Strafen 
fürdjten unb beim Uberfd?reiten bcr piä^e alle 
Sidjerl^eit verlieren*. 

©ut, ba^ er b^n Doftor als Begleiter 

Die treppe ^inab muf te man taften, roeil 
bas ^reppenl?aus in einem mYftifdjen ^loielidjt 
lag, bann ging es im ^ausflur burdj eine Heitje 
Kiften, unb nun ftanben fte ror ber Or in 
ber Sonne. 

„(Ein JPetterM ein IDetterl" fagte ber Doftor. 

I. madjte, cut. 2. alfo, then. 3. aber bcipal^re, why, 
of course not. 4. bem, this : cf. p. 52, note 3. 5. ^U^^Juge- 
qtlten, going afoot. 6. alle 5icf?crt^ctt perlicrcn, lose their 
heads. 7. ein IPetter, this is the weather for you. 
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„Da muf man gefunb roeröen. 5^rmltc^^ Ijetf. 
^eute fül?lt man fid? 2Ti;enfd?^'' 2lUen ZTtäbdjen^ 
bcmn jte begegneten*; fdjaute er ins (ßeftdjt; unb 
im ftillen' 6adjte er: ,IX)er roeif, tt>as biefes Hebe 
^etbelberg einem nodj ©utes* bringt'. Pielleidjt 
6af man ftdj auf feine alten ^age boc^ nod^ 
entfdjiieft. ZUein ©ott', u>enn man nod^ mal 
lieben fönnte, ridjtig lieben! ../ 

Sie famen* nur langfam PortDärts, benn vot 
allen täbm blieb Karl ^einridj ftel?en unb be« 
tradjtete neugierig u>ie ein Ktnb bie £abenfenfter. 
€5 gab ba eine 2Henge Dinge, bie er nie gefeljen 
fjatte, unb bie iljm ber Doftor erflären muftc, 
bann plö^ltd? überfam i^n ein f inbifdjer H)unfd? : 

„VOxt tDoUen maP*" I^ineingeljen, irgenb etroas 
faufen.'' 

„XDas benn"?" fragte ber Doftor erftaunt. 

I. förmlich, literally. 2. ber ITtenfc^ is the word for 
"man" in the broad general sense = "human being", or 
"person" simply. 3. mdbd^cn : dative plural. 4. Bc« 
^e^ntn requires its object to be in the dative case. 
5. im fliüen: see p. 96, note 5. 6. (Sutcs : partitive 
geriitive with was in the preceding line. This use of 
the partitive genitive is now feit as apposition rather 
than as a partitive, something as in English "mornings", 
in *'I do that mornings", is usually feit to be plural 
instead of genitive singular ; see also p. 141, note i. 
7. bringt : see p. 54, note i. 8. mein <5ott, Great 
Scott! This exclamation like the French **mon Dieu" is 
rarely the equivalent of the literal translation into English. 
9. famen . . . oormärts, got along. 10. wir n?oIIen mal, 
say, let's, u. benn, I should like to know. 
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Äarl ^cinrid^ Betrad^tctc 

neugierig loic ein Slinb 

bie Sabcnfenfter. 
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nJ)as tft einerlei ^ ic^ möchte nur maV faufen,'' 

Unb fo fauf ten jte : sroei feibene Kraroattcn, 
I?eIIe ^anbfc^ulje, einen ^eber^alter unb ^ebern, 
tCinte, Schreibpapier, Pijitenfarten, eine elegante 
Sd?reibmappe, 6ie Karl ^einric^ 6em Doftor 
fd?enfte, unb fd?Iief lic^ für fec^s 2Ttarf ein ftiber» 
nes 2lrmbanb, an bem fleine JlTünsen flingelten* 

„IPer foü benn' bas I?aben?" 

,,^räulein Kätf^ie," 

„Wzldfe Kätljie?" 

„Die geftern bas ®ebidjt Ijergcfagt I?at." 

,,^eift bie Kätl^ie?'' 

„3a, bie Ijeift Tiäiiik." 

VLnb je^t erft* fam es bem 3)oftor 5um Be«» 
tpuf tfcin, ba^ er Ijeute einen gansen langen Vot-- 
mittag* rerfdjlafen I?atte. (£r räufperte ftc^ unb 
fal? bi^n Prinsen von ber Seite an : bas voav ja* 
ein guter 2lnfang. 

,Äedjt Ijat er/ bacbte er im ftillen, ,3ugenb 
tft nidjt 5um Perfauern gefdjaffen. IDer nodj 
einmal siüansig 3aljre alt n)äreM' 

7ln ber Berglet^ne ftanb alles im Blüten» 
fdjmucf, unb als fie nun bergauf ftiegen, bot bie 
langfam unter il^nen nieberfinfenbe Stabt* ein 

I. einerlei, immaterial. 2. mal : see p. 85, note 3. 
3. ^enn : cf. p. 104, note 3. 4. jc^t erft, onlv then: see p. 44, 
note 7. 5. Dormittag: accusativeof measure. 6. ja, surely, 

7. ipcr . . . xväxe, if one could only be twenty years old again. 

8. bie . . . Stabt; the city slowly sinking down below them: 
in German a participle (nicbcrftnfcnb) used as an adjective 
is preceded, like a true adjective, by aU its modifier». 
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5aubertjaftes Bilb. 2luf allen 5d?tcferbäcfjcrn 
lag bte Ijellc Sonne, bie in bie Sd?ornfteine^ ber 
^äufer tief Ijineinsufdjauen fdjien, brüben ftanb 




ber CDbeniralb' im 
IjcUen 2TXaienc)irün, 
unb nun n^nrbc ein 
lan^t^r 5iIK*rfti\M^ 
fcn fidftbar, ber 
jcnfeits ber fiduKr 
I^cU aufbliljtc; ber 
Ite dar 1 

Sie fallen c^ 
beibe tn einem ' 
2ttem : 

^Der Herfarl" 

I. Sdfoxn^txnt: see p. 44, note 4. 2 
p. 66, note 8, 3. einem, the same. 



SJattn ftanbcn fic eine SBcilc ftuntm, bcn 
Strom hinauf fc^aucttb. 



0beno?alb: see 
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Dann ftanben fte eine IDeile ftumm, ben 
Strom Ijtnauf fdjauenb unb ben Strom l}xnab. 

Der tiecf ar. Der aus SdjiDaben ' f ommt, aus 
Sdfxüzvs^ ^eimat, aus Ul^laubs" £anbe, aus bem 
Sdfvoabzn ber ^oljenftaufenfaifer*. (Er Pte§tt)or= 
bei an ber alten ^efte Obingen *, bei Heutlingen \ 

I. Sdfwahen : Suabia is a part of the district in the 
southwestern part of Germany inhabited by the Sueri 
at the time of the Roman Invasion. It was formerly an 
independent South Germany Dukedom, but is now a part 
of Würtemberg. 2. 3ot^cinn Ct^riftopt^ ^ricbrid? von Sd?iIIcr 
was born in Marbach am Neckar, Nov. 10, 1759, and died 
in Weimar, May 9, 1805. Next to Goethe he is considered 
to be the greatest German poet. 3. 3oJ?ann £ubiütg Ut^Ianb 
was born April 26, 1787 in Tübingen am Neckar, and 
died in his native town, Nov. 13, 1862. He is the author 
of many beautiful lyrics and ballads, some of which 
Longfellow has translated. His few dramas are of minor 
importance. 4. f7ot^enftanfcnFatfcr: also called in history 
5d?iDäbifd?c Kaifcr. This is the famous house, which 
from 1 138-1254 possessed the imperial throne. The name 
of the family comes from the mountain Hohenstaufen in 
the Black Forest upon which Friedrich von Staufen built 
a Castle, the ruins of which are still visible. 5. (Tübingen: 
a famous old university town in Würtemberg of about 
14,000 inhabitants. The city was besieged and captured by 
Duke William of Bavaria in 15 19, and in 1647 and 1688 taken 
by the French. On this latter occasion the fortifica- 
tions were laid in ruins. 6. Hcutitngcn, the capital of 
the Black Forest District of Würtemberg, plaj^ed an im- 
portant part in the early Suabian wars. The battle of 
Reutlingen occured here May 14, 1377. Here are also 
the ruins of many old buildings and Castles. Castle 
Lichtenstein, the scene of a part of Hauffs historical 
novel „£id^tenftein", is in the neighborhood. 
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gen Stuttgart^, burdj ^eilbronn*, porbei an bes 
alten Berlic^ingcn Heft' burc^ ein ianb, in bem 
jeber ^uf Boben (Erinnerung atmet unb Poefte. 

Bis bann ber Hecfar enblic^ nac^ ^eibelberg 
fommt unb in bie roeite, Pac^e (Ebene bes Kt^eins 
Ijinaussieljt. 2)er Herfar enbet nidjt in iTTann« 
Ijeim, n)ie es bie Karten ber ©eograpljen let^ren, 
er enbet in ^eibelberg. (Er enbet roic fein anbrer 
beutfc^er ^luf: in einem HTärdjenglans t)on 
Sc^önl?eit. 

Sdjroeigenb ftiegen fie rüciter bergauf unb 
traten burdj bas alte Cor Don rotem Sanbftein 
in ben Sdjioggarten 

(Ein paar ^rembenfül^rer gähnten am (Ein» 
gang, aber brinnen unter bcn alten, efeuum» 
fponnenen Bäumen u^ar alles ftill unb einfam. 

I. Stuttgart, the capital and imperial residence of 
Wtirtemberg, is situated in a Valley of the Neckar 
second only in beauty to the one Meyer-FÖrster has de- 
scribed here. It is the birthplace of the philosopher 
Hegel and of the poets Hauff and Schwab, and con- 
tains, in and about the city, many spots of historical 
interest. 2. £)eiIbronn (pron. Heilbronn'') is a city in 
Würtemberg, on the lower Neckar, which played an im- 
portant part in the Suabian wars, and in the Thirty Year's 
War a treaty was made here by Oxenstierna. Götz von 
Berlichingen, the hero of Goethe's first drama, was held 
a prisoner at Heilbronn in 15 19. 3. Scrlidpirtgen ttcft; 
Homberg am Neckar where Gtitz von Berlichingen had a 
Castle, the ruins of which are still visible. He withdrew 
to this Castle after his release from Heilbronn had been 
effected by Franz von Sickingen and Georg von Freundsberg. 
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Die frcmbcn 23cfud)cr ipciltcn um bicfe mittags^ 
ftunbc unten in il^ren Rotels, Me Stubenten fi^cn 
3ur gleidjcn Stunbc in ber Siabt beim ^vüfy 
fdjoppen, unb bie ^eibelberger felbft Ijaben nicfjt 
(3^it, mittags^ umt?er5ubummeln, 

(£in (Eidjfä^d^en fprang t>or iljnen burdj bcn 
(Efeu, fonft rüljrte fidj nid^ts ringsum, Unb 
fdjtreigenb gingen fte weiter, über bie Brüc!e in 
ben Sdflo^ifof, l^inaus auf bzn Tllian, 5urüc! an 
bem 3crfcI?offcnen Curme vorbei, bie Baluftrabcn 
entlang. 

Der Doftor fpradj bistrcilen einige IPortc, 
aber ber Prins antn^ortete einfilbig ober nicttc 
nur ftumm. 

(£rft^ nadj geraumer ^eit, in ber ber Doftor 
im ®eljen^ fidj gelobt t^atte, jeben Cag I^erauf^ 
5ufommen unb bamit feiner Kursatmigfeit* ju 
fteuern, fagte Karl ^einrid?: 

„Wir trollen eine ^lafdje U)ein trinfen — 
I?aben Sic £uft?" 

3a, ber' Doftor l?atte £up, 

„Hel?men Sie eine ,^igarre?" 

„2<^, banfe." 

So fagen fie unter bem grünen Dacf? ber 
alten Bäume, tranfen unb rauchten. Sie fpra* 
d}cn einiges über bas Sd^Iof unb bcn fdjö^ 

I. mittags: adverb, originally adverbial genitive; see 
p. 141, note I. 2. crft, only. 3. im (Sehen, as he went 
along. 3. fctnc Kur3atmi(j!ctt 311 ftcnern, to get over his 
lack of wind. 
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nen Cag, bann rerfanfen fte betbe toieber in 
Sdjipctijen* 

Die Sonne, bie burdj bie Blätter blinselte, 
bie grof e Stille ringsum, ber IDein, bie ^xg^avvc — 
alles rüirfte auf ben Doftor nadj bem für feine 
Derljältniffe anftrengenben ITIarfc^ einfdjiäfernb. 
€r rcrfudjte, ber ^ypnofe 5u tpiberfteljen, aber 
bas gelang iljm mit großer 2tnftrengung nur 
5ipeimal; beim britten TXlaU öffneten ftdj bie 
roiberfpenftigen 2tugenbecfel nidjt meljr, 

€rft * naii einer IDeile merf te Karl f^einridj, 
als er etroas ©leidjgültiges fragte unb feine 
2tntrüort befam, ba^ fein Begleiter rpieber ein* 
mal eingefdjlafen xoav, 

€r lädjelte, er trar il?m^ nidjt böfe — nein, 
im (ßegenteiL 

(Er leljnte ftc^ roeit surücf in feinen Stul^P, 
ben (Ellbogen auf ben Cifd?* unb ben Kopf in 
bie ffanb^ geftü^t, 

IDar er je im £eben fo glücflicf) gerpefen? 
Hie! Caufenb (Einbrücfe tparen geftern unb 
Ijeute auf il?n' eingeftürmt, aber fein 2Hifton 
fanb ftdj* bastrifdjen, fie f langen alle ifarmo- 
nifdj 3ufammen in einen einsigen ©lücfsaccorb. 

I. erjl : see p. 124, note 2. 2. ihm : dative after ad- 
jectives — auf and the accusative might be substituted here, 
for example, er war mdft böfc auf it^n. 3. Stul^I : see 
p. 44, note 4. 4. (Eifd? : see p. 44, note 4. 5. Kopf : see 
p. 44, note 4, and p. 49, note 6. 6. £)anb: see p. 44, 
note 4. 7. ihn : see p. 44, note 4. 8. fanb ft^, was : 
cf. p. 98, line 24; cf. Fr. se trouver. 
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— Kathie, 5^et^eit, tfcxbclbcvq, &er Xlzdav, bas 
Sc^Iof, 6er ^rü^Krtg, bxc golbene ^ufunft — 
ein etnstger Strom ron ^reubert, ein einsiger 
Haufc^. 

Kdtljie — er na^m bas ftlberne 2trmban6 nnb 
lief es in 6er Sonne gli^ern. 

,®b' jte ftc^ barüber freut'? <Db xdf il?r ein 
befferes faufen foü?* (£r legte bas Ding um 
fein ^anbgelenf unb na^m es nic^t ipieber ab. 
3l?m ipar, als ob Kdtljie bas Banb fc^on ein* 
mal getragen Ijätte, als ob es gleidjfam ein 
Sind t>on i^r fei, etipas (Greifbares, bas fte i^m 
nä^er bradjte. 

Da brang in bie JTlittagsftille ein £ärm; se^n, 
Sroölf Stubenten mit bunf elblauen IlTfi^en famen 
burc^ ben ©arten, riefen ben Kellner, befteüten 
Bier unb brachten sufammen mit ben brei grof en 
Kötern einen folc^en Sfanbal in ben ©arten, ba^ 
fogar ber Doftor fid? unrul^ig beu)egte unb auf« 
xvaiizn ju rooüen* fc^ien. 

„Keller mann!" 

„Kellermann, forgen Sie bafür, ba^ Bier 
fommt!" 
„5d}ön*V' 
„Kellermann I" 

I. ob : see p. 102, note i. 2. freut : see p. 54, 
note I. 3. iPoUen : see p. 70, note i. 4. fc^on : see 
p. 71, note 3. 
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„Was'?" 

„Der Kellner foll 6te Speifefarte mitbrin« 
gen !" 

,, Kellermann 1" 

„Was?*' 

r,£r foU and) ^tgarren mitbringen I" 

nSdfönV' 

Diefer Kellermann fam barauf oljne fon= 
öerlic&e €ile an Karl ^einric^ vorüber, ging 
in bie IDirtfdjaft^ unb erfdjien nadj einiger 
Seit als 2tfftftent bes Kellners mit Bierfei« 
beln, 

r, Kellermann P' 

„IDasT" 

„Der rerbammte Köter läuft über bie BIu= 
menbeete — fangen Sie il^n!" 

„5d}ön 1" 

2tber Kellermann fing il?n nidjt, fonbern pfiff 
nur. IHit einer total rerrofteten Stimme rief er 
ein paarmal: „i}z, Ijiertjerl" unb als bas nidjts 
frudftete, gab er ben Perfudj auf. 

,, Kellermann P' 

,rXDas?" 

I . was ; was and ipic, although often heard in 
familiär conversation for wk belieben, wk meinten 
Sie, was iPÜnfd?en Sie and the like, are considered 
very impolite in conversation with people with -whoni 
one is not on the most familiär footing. 2. IDirtfd^aft, 
restaurant. 
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„^olcn Sic brei Poftf arten \" 

„Sdjönl" 

€r tarn 5um jiDcitenmal an Karl ^etnrid; 
porbei, 6er iljn nun genauer betradjtete. (Er trug 
eine 2trt Untformrocf unb eine Portiermü^c 
bunfelblauer ^arbe, feine ganse auf ere €rfdjei= 
nung follte* oljne ^rage auf eine Stellung als 
Diener Ijinrüeifen, aber nie Ijatte jemanb — 
ipenigftens nad) Karl ^^einridjs U)ol?Igefd?uIten 
Begriffen — ireniger Jt^nlic^feit mit bem Cyp 
eines folc^en. (£r ging beftänbig in einem flei= 
nen Crab, oljne fdjneller von ber Stelle 5U fom* 
men"" aU anbere £eute, bie iljre IDege in rutjigem 
Sdjrttt 5urü(flegen, feine Hafe trar blaurot, unb 
ber Sdjnurrbart, ben er im ®egenfa^ 5U anbern 
glattrafterten Dienern trug, l^ing melandjolifij' 
jämmerlicf?* nad? beiben Seiten. Die 2tugen 
Ijatten ettpas Crauriges, fte fdjicnen immer nur 
gerabeaus 5U feigen unb alles, ipas redjts unb 
Iin!s lag, abfolut unbeadjtet 5U laffen. (£r faf? 
and} Karl ^einridj nidjt an, obvooiil er sroeimal 
gans bidjt an iljm Dorbeitrabte. 

I. poftf arten. It is a fad for students and others to send 
2Infid?tspoftfartcn (postal cards with views upon them) to 
their friends, writing them in the restaurants and cafes 
or at the Kneipe (see Introduction, p. 29, 1. 7). All the 
students present at a table are called upon to sign these 
Cards with a greeting, even though they may not know 
the person to whom the card is addressed. 2. foütc, was 
meant. 3. von ber Stelle 3U fommcn, to get along. 
4. mcland^olifd^jäntmcrlid?, in a pitiful melancholy way. 
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yXDddf ein merftpürötger 2HenfcI?/ badjtt ber 
Prins, aber feine 2tufmerffamfeit ridjtete ftc^ 
tpeni^er auf bicfcn als auf bu 
StubcTttcn, 

Sie fafcii fo cTtlfcrnt^ fcaj; 
er nur ihr 

d}cn l)6tU 
o^^r bas 




)r 



iwriaif TTiiTncr* 
bin fouiite er fic 
in llTiige beob= 
adjten. Sie tru- 
gen fämtlidj 
ITTü^c unb 
23anb in bcn 
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Sac^fcnfarbcn, bas wav bas etnsige, was fit 
als Stubenten fennseidjnetc. Xixd}is an tljnen 
erinnerte an bte alten, trabttioneüen Stubenten- 
pguren, wk fte 3U jener 5^it — Snbc ber fieb« 
Siger 3af}re ^ — noc^ in ben Büdjern ober auf 
ben tCl^eaterbrettern um^erfpuften. Kein Sdjnür» 
rocf, feine Kanonenftiefel unb feine Cabafpfeife, 
elegante ^nng^cnSf bie ftdj audj oljne jene I^alb* 
rergeffene Dermummung if^res Stuben tentums 
offenbar auferorbentlid? freuten, 

3rgenb etipas regte ficf? in bem Prtnsen, 
eine Sel^nfudjt, ein nie gefanntes ©efü^I ber 
(ginfamfeit. (£r blicfte auf ben btcfen 2Segie= 
rungsrat, ber mit feiner erlofdjenen ^igarre fdflief 
unb plö^Iid? fo merftrürbig alt ausfalj. ©eroif , 
ber Doftor ipar ein guter Kerl, mit bem Karl 
^einridj feit fielen 3^1?^^" i" befter IDeife Ijar= 
moniert ^atte. Diefer Doftor tpar ber erfte unb 
einsige geu)efen, ber in bie fticfige £uft bes 
Karlsburger Sd^Ioffes einen frifdjen ^n<$ unb 
in bes Prinsen falte 3^19^"^ einen ^audj von 
Cebensfreube gebradjt Ijatte, aber , , . 

3n blefer Stunbe begriff Karl ^einridj I Daf 
man il?n baljeim in Karlsburg betrogen tjatte, 
um' feine ganse 3iiS^"^ ' Bebiente, bie mit il?m 
fpielen mußten, Bebiente, mit benen er fpasieren 
ritt, Bebiente jal^raus jaljrein, ron frül? bis fpät, 
etx)ig nur besaljlte Ceutel 

I. fiebsigcr 3^1?^^/ o^ ^^^ seventies. 2. um, out of. 
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Bis geftern xvav er ja' übertjaupt blinb gc^ 
ipcfen I €r Ijatte ntdjts t)om £cbcn gcipuf t, gar 
nidjts! Vilan tjatte iljn gefangen geljalten, in 
einem golbenen Käfig, tpie ein ^ier, bas brefftert 
toerben foU* 

€in grofer, Ijübfdjer 3ii^S^ S^^Ö ^" i^^n 
porbci: „Kommen Sie mit, Kellermann, tüir 
tDoUen eine Borüle anfe^en, 2Ttaiborple^" 

„Sdfön V' 

TXlii müben, glanslofen 2tugen fal? ber Prins 
i^m nadti. (Er tpirb immer allein bleiben, seit- 
lebcns. 

Da f am ber Kellner Ijaftig leergelaufen * unb 
txppU bem erftaunten Prinsen formlos auf bie 
Schulter*: 

,, Seijen Sie maP I?in ! Der ^err, ber ba allein 
fommtl Das ift ^err t>on SdjeffelM" 

„Wo?" 

.Da!" 

„Doftor !'' Karl ^einrieb rüttelte ben Sdjiäfer. 
«IDac^en Sie mal auf!'' 

„Was—? Was?V' 

„Va fommt SdjeffeL So rüadjen Sie bodj 
aufM" 

I. ja, to be sure. 2. IHatboiDlc or JTtaitranf is a 
beverage made out of sweetened white wine and Wood- 
ruff (asperula odorata), a sweet-scented herb which is gath- 
ei-ed in May. 3. leergelaufen : see p. 49, note 6. 4. 5d?ul= 
ter: see p. 44, note 4. 5. mal: see p. 85, note 3. 
6. Scbeffcl: see p. loi, note 4, and Introduction, p. 19, 
1. 10. 7. fo . . . auf, do wake up there. 



— 132 — 

2tIfo bas war er. Der ben €ffel?arb' gebtdftet 
^atte* Unb btc HobenftetnlicberM'' 

Der Kellner roar mittlerrpetle anif su ben 
Stubenten Ijtnübergelaufen mit ber gleidjen UTit^ 
teilung, bte an bem langen tEtfc^ Senfation 
madjte, ^err t)on Scheffel roar bamals in fei^ 
nem lieben ^eibelberg ein siemlidj feltener ®aft, 
mand?e ber jüngften Stubenten Ratten iifn nie 
gefeiten. 

Da fam er! 

3rgenb einer fiyien ben anbern etipas suju^ 
rufen, bann (teilten ftdj alle ivoölf um iljren Siifcf) 
in Keilje unb : 

„Wohlauf, bie €uft gcl^t frtfd? »nb rctn, 
Wev lange fi^t, muß roftcn ! 
Den allerfonnigften Sonnenfd^ein 
£ä§t uns'bcr f^immel foftcn . . /'^ 

Das fröljlidje IPanberlieb fdjoU feinem Did|ter 
mit einer Begeifterung cnt(icg^(in, voic fie bem 
Ciebling r>on ^eibelberg nur aus srpölf jungen 
Keljlen an einem foldjen ^rül^lingstag sujaud)^ 
5en fonnte. 

€r lädjelte, unb als bie strölf blauen IHü^en 
ber (£orpsftubenten ben alten Burfdjenfdjaftcr 

I. (£!fcl^arb: see p. loi, note 4. 2. Kobenftctniieber : 
see p. loi, note 4. 3. This is one of Scheflfel's best 
known student songs, entitled „£ieb fal^rcnbcr 5d?üler", 
set to music, as a prize composition, by V. E. Becker 
in 1861. 
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Sruftcn, 50g er feinen ^ut unb ging banfenb' 
i>orüber, 

Unb trie bie Stubenten taten, fo tat Karl 
f^einridj: er naijm ben ^ut ab unb grüfte 
tief. 

Der Didjter lädjelte audj il?m 5U unb 
banfk, 

Cangfam ging er u^eiter, bis er allmäljlidj 
in ben Büfdjen bes Parfs Derfdjtranb. £ange 
nodf begleitete il^n bas £ieb, bis es jubelnb» 
übermütig ausgeflungen irar^: 

„?ia\ia)Lio: bic Pforten htedf id? ein 
Unb nehme, voas id? finbe. 
Du t^etliger Deit' von Staffelftein* 
Der3eit^ mir Dürft nnb Sünbe 1" 

I. banfenb, returning their bows : banfen is the regulär 
expression for returning a bow or other salute. 2. bis . . . 
mar, until its gay and joyous tones had ceased. 3. bii 
heiliger Deit : St. Vitus, according to the Boman Breviary, 
had been baptized, while still a young boy, without the 
knowledge of his father. The latter tried to induce him 
to return to Paganism, but he remained a Christian in 
spite of persecution. The legend relates that his father, 
upon looking through the keyhole, one day perceived 
him dancing with seven beautiful angels. St. Vitus is 
accordingly the patron saint of actors and dancers, and 
is invoked against the disease known as St. Vitus' dance. 
4. Staffelfiein is a town in Oberfranken, in Bavaria. The 
wandering Student in the song has climbed the mountain 
and finds on the top a shrine to St. Vitus. Near by this 
is u hermitage in which he linds wine. The hermit not 
being at home, he breaks in the door. 
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ppCantus ex eat^i 
(Ein ScfoTnoItts^ hzm 
Did>kr 1" 

i}\c (SlaKr !Iirr- 
r^ tcn auf ben Ctfd;.^ 




€s war nadjmtüaas 
ffnif ll\)Xf als ber (Hbcr^ 
fcKiicr im ^otel 5um 
„prtitsen Karl" naA 
5irciftün6To;cm Xlincr Sei- 
ner Durcf](aud?t imö feein 
I^crrn Sciucrunasrat bcn 
Hadjttfdj fcrüierte, 

Sie fafen bcibe cin= 

I. Cnniufi ex est, Stop singing: this and the next are 
commands given by the president (dt^argtcrtc). 2. Sd?Tnonis 
(from Latin sis moUis = be friendly to me): a student toast 
araong intimate friends. The answer to the greeting 
5d?molIis is ^ibu3it. 



i\ 



2)er 2)ic^ter läd^elte au(i^ i^m 
au unb banite. 
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filbis unb abgefpannt. Sie neusierigen Blicfe 
öcr ^otelgäfte, bie beroten Kellner, bas einförmig 
enblofe Diner — alles roirfte^ nadf btn Dorljer« 
geljenben Stunben fab unb roie ein fdjiedjter 
2JbfIatfc^ ber Karlsburger fteifen Cangeroeile. 
Der erfte grofe Haufc^ ber ^reifjeit xx>ax für 
beibe Dorüber. 

Der Piccolo tarn mit einer Pifitenfarte unb 
überreidjte fte flüfternb bem Hegierungsrate : 

„Der ^err ift braugen, er bittet freunblidj, ob 
er ben ^errn Hegierungsrat* einen JJugenblid 
fpredjen fonnte'.'' 

„ZHic^ ?** Der Doftor roar erftaunt unb breljte 
bie Karte Ijin unb I)er: „"Konrab von ©räbeni^, 
stud. jur. XPer ift bas, bcn f enne idj nidjt. XPas 
roill ber ^err?'' 

„<£v bittet freunblidjft, ob er ben ^errn He« 
gierungsrat einen 2tugenblicf fpredjen fönnte.'' 

ff 3^/ ^^5 ^<5re idj." 

I. ipirFte . . . fab, feil flat. 2. Hegierungsrat : fprcd?en 
is nsed with the accusative and also with mit and the 
dative, bnt the meaning in the two cases is not quite 
the same. One would say for example, Darf id? btn 
fyxxn Hcgicrungsrat fpred?cn? — never mit bcm fjcrrn 
Hcgierungsrat— and 3c^ l^abc mit bem f^errn Hcgierungs* 
rat gefprodpcn. The difference is about the same as in 
English between "May I speak to him?" and "I spoke 
with him" althongh the distinction is not always made 
in English. In the -first case the idea of a conversation 
held is entirely subordinate ; in the second case the fact 
of the conversation is clearly expressed. 3. fönnit: in- 
direct subjunctiye. 
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„fragen Sie bodf\ was er trill, Doftor/ fagte 
Karl £)etnridj gleidjmütig. 

„3a; 15 ' gut. 3<^ fäme gleidj'/' 

Der Boftor ftanb ettpas verbrief lid? auf, bcnn 
im ©egenfa^ 5U anbern Seuten roar er nad) jebcm 
Diner fcfjlecfjter Saune, roeil er ftdj mit Hedjt fagte, 
baf er, roie immer, 3U mel gegeffen fjatte. 

3nt Haud>5immer traf er ben ^errn, einen 
feljr eleganten jungen ZTtann, beffen ©eficfjt u?ie 
ein Beeffteaf serijadt roar. 

,,2nein Hame ift Hegierungsrat 3öttn^r»" 

„von ©räbeni^*." 

„Bitte, neljmen Sie pia^." 

ff 3^ Ijabe mir bie ^i^^it^eit genommen, ^err 
Hegierungsrat, meine Karte Ijeute mittag in 
3f?rer XDoIjnung absugeben, man fagte mir bort, 
ba^ icfj Sie t^ier antreffen roürbe." 

ff 3a ja.'' 

I. bod? here has about the force of "do", but in 
Euglish it would be more natural to ask a question. 
"Why don't you ask him what he wants?" will give 
the sense approximately. 2. is: this is often heard for 
ift, in conversation. 3. 3d? fämc gleid?, teil him TU 
be there in a moment: fäme is indirect subjunctive after 
an omitted verb of saying. 4. von (Sräbeni^, my name 
is roll (Sräbeni^. In Germany it is very common for 
gentlemen to introduce themselves to each other, and at 
parties and entertainments this is always the case. The 
gentlemen are presented to the ladies, and then intro- 
duce themselves to all the gentlemen present with whom 
they are not acquainted by simply bowing and saying, 
Darf id? mid? 3bnen rorftcUcn ? XWc'in Harne ift ... 
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'^^' ffZReine Öitte, ^err Hegierungsrat, geljt ba« 
j ^n\ 6ag Sie bie groge Stebcnstpürbigfett ^aben 
' mödjtcn, midj Setner Burdjiaudjt üorsuftellen/' 

«Dem (Erbprinsen ?" 

>f3cf? bitte barum," 

„Unb — e — roas, uub — e — tresljalb ? — " 

„3<i? mödjte Seiner Durdjlaudjt im jtuftrage'' 
meines Corps bie Bitte rorlegen, ob Seine Durdj- 
landii unferm Corps bie (£t^re geben roürbe, 
^eute ahznb bem Kommers beisuiDofjnen»'' 

„2td? foM'' €r lädjelte. Das Ijätte er ficf? 
gleidj benfen fönnen. Denn voas ift im 2tnfang 
bcs Semefters für bie Perbinbungen tpidjtiger, 
als neue IHttglieber ,, feilen" I (ßottesfürd^tig unb 
breift fein, bas ift bei biefem unb jenem XDerbe= 
metier bie ^auptfacfje. Unb gleidj einen Prinsen 
fangen 1 Das u>äre ein Ijübfdjer, fetter Biffen. 

IDas u>ürbe man in "Karlsburg basu fagen, 
iDenn Karl ^einridj, ber Srbprins, in einer Stu- 
bentenf orporation 2Ttitglieb iDürbe 1 ^reilidj tun 
bas fogar bie preufifdjen Prinsen unb Cl?ron= 
folger in Bonn*, aber roas man in Berlin su er= 
lauben beliebt, braucfjt besljalb für "Karlsburg 
nodj längft nidjt maggebenb 5U fein, ^m (ße= 
genteiL 

I. gef^t babin, the extent of my request is. 2. 3^ 
2Iuf trage, on behalf of. 3. ad^ fo, ah hah! 4. Bonn: 
the üniversity of Bonn, reestablished by Frederick Wil- 
liam III, in 18 18, is the institution attended by the 
members of the royal family of Prussia. 
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Der ^ürft tDürbe — ^arxi oljne ^^age — bar= 
über feljr rocnig erfreut fein, unb alle Sc^ulö 
tDürbe — ebenfalls Qarii oljne ^rage — iljm, bem 
Doftor, betgemeffen roerben. €r u>ar nidjt nac^ 
^eibelberg gefdjicft, um ftdj 5U amüfteren, fon= 
bern einem u)eltfremben jungen Prinsen bie ric^= 
tige Biref tit>e ^ su geben. (£r falj bie (ßeftdjter 
ber Karlsburger ^ofleute, roenn eine foldje Xladf^ 
vxdfi bort eintreffen iDÜrbe : bas apoplettifc^e ©e« 
ftdjt bes ^f marfdjalls, bie ^i^(i|anQ^n ^ bes ^errn 
Don Bal^ — alle erfdjredt, empört, angftDoII auf 
Burdjlaud^t fdjauenb. 

2tber Karl ^einrid? 1 

XDie ber 3unge auftauen roürbe I (Enblic^ ein 
ITlenfd? roerben roie anbre 2Ttenfdjen. 

XPas lag bem Doftor fdjiief lidj an ber 2tller= 
I?öc^ften Ungnabe. Übers Jaljr' roar feine (Er* 
Sieljungsaufgabe ja oljnefjin fdjon beenbet, unb 
bann — lieber ©ott, bann fängt man tbzn roas* 
anbres an. 

Unb roelc^ eine IDo^Itat, bzn Karlsburger 
Derfnöc^erten Seelen einen Streidj fpielen 3U fön« 
nenl Hie, natürlidj, roürbe er bas Kreus von 
Sadi^^n erfter Klaffe erfjalten, nie ©eljeimrat 
roerben, nie meljr 5U ^ofe gelaben roerben — 
aber roas roill bas alles IjeigenM 

Karl ^ins, fein einft Heiner Karl ^eins — 

I. Die rid?tigc DtrcFtirc 3U geben, to guide. 2. (ftfc^« 
äugen, glaring eyes. 3. übers 3al|r, in a year. 4. was 
= etioas. 5. iPtll . . . tjeigen, what does aU that amount to. 
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bor 3^"S^^ ^^^ P^ baljetm bie Keljle sugefd^nfirt 
Ijatten ^ ! Sein guter Karl ^eins I ^ür btn ^ 

(£r ftanb auf : 

,r Kommen Sie, bitte, miti'' 

Unb gans feft unb Ijeiter, als ob es ftdj um 
eine Bagatelle I^anble, überfdjritt ber Boftor bie 
Sc^roelle öes Speifefaals, feinen Subifon*, ber 
ifjn für eroig Don bem gelobten tanbc ber fdjönen 
(Örben unb grof en Citel fdjieb. 

I. bte Kef^Ic 3ugefc^nürt l^attcn, had kept cooped np. 
2. btn, him. 3. Hubifon. The Eubicon is a river in Italy 
just uorth of Ariminum and flows into the Adriatic Sea. At 
the time of Julius Caesar, it formed the boundary between 
Cisalpine Gaul and Italy proper. In crossing this river, 
contrary to the laws o£ the Senate which forbade an 
imperator to retum from his province except he be sum- 
moned, Caesar took the decisive step which brought on 
the Civil War; see also Vocabulary. 



Piettes HixpiUl 



mn Sübcrs (ßaftljaus* am Heifar Ijatte Kättfie 
^ immer nur nadjmittags 3U tun» Pormtttags 
t^alf fte ber ©ro^tantc bei ber XPirtfd^aft ju 
^aufe, iDäljrenb nad} Cifd? alle beibe über bie 
Hecfarbrüife nadj Hübers ©aftf^aus pilgerten. 
Hüber roar ein Sd^roager ber ^rau Dörffel un6 
fomit — im roeiten Sinne bes IDortes — auc^ 
mit Kdtljie Derroanbt. 

Pielleidjt gibt es unb gab es in ^eibelberg 
roett beffere (ßaftljäufer als bas 3ofept^ Hübers, 
aber über ber alten Baracfe lag ein ruljeüolles 
Beijagen. IDer in ben (ßarten roollte*, mufte 
von ber Strage fjer burdj bas ipinfitge ^aus 
tappen, unb ber ^lur roar fo niebrig, ba^ bie 
langen" preuf ifdjen 3unfer^ bie bei ben „Sac^fem 
Preußen"' aftip tparen, iljre Sdjäbel forgfältig 
fn adjt naijmen. 

XDar man aber erft in ben ©arten gelangt', 
fo tjattc bie Hot ein (£nbe. ZHan faf unter ben 

I. (5aftl^aus, inn. 2. UJOÜte : see p. 103, note 3. 
3. langen, tall. 4. '^nnhv (Middle High German junc« 
l^errc = junger ^crr), young nobleman. 5. Sad^fensprcu» 
Hcn : see Inroduction, p. 26, 1. i. 6. mar . . . gelangt, but 
as soon as one got into the garden : the inverted order 
in conditional cluuses is always foUowed by fo. 
140 
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alten Cinbcnbäumen unmittelbar an bcr Ufer« 
mauer bes Hecfars, gegenüber lag ^eibelberg mit 
bem Sdjlof, man tranf 3<^f^P^ Hübers guten, 
e^rlic^en IDein unb freute ftcf? feines Cebens. 

Unb freute fidj ber I^übfdjeften fleinen Kell» 
nerin, bie ben XPein frebenste. 

XDie es mit fielen ©aft^äufern ge^t, ba^ fte 
im £aufe ber 5^^*^" iljren Cljarafter tDed^feln, 
fo u>ar bes guten 3<^f^P^ (ßaftroirtfcl^aft ur* 
fprünglidj nur eine orbinare Sdjifferfneipe ge^ 
roefen» 2tlte Damen unb ^onoratiorenfamilien 
mit jungen Cödjtern entbcdPten ben (ßarten als 
ein ftilles Stfyl, in bem man fern rom £ärm 
nadjmittags Kaffee trinfen fonnte, bis eines Ca- 
ges* bie Stubenten ^o^cpifs ^aus aufftöbcrtcn 
unb ber 3bYlIe ein (£nbe macfjten. 

Sie famen nadjmittags unb blieben bis in 
bie Xiadfi. Sie üoUfüljrten ben cn:>ig gleicfjcn 
Sfanbal unb liegen iljre Doggen über bie IHauer 
roeg in ben Herfar apportiercn ' ; fte tranf en in 
einem ITtonat mcljr, als 3ofcpIj früljer in gan- 
5en Semeftern rersapft Ijatte ; nadj brei VOod)cn 
ifatkn fie . bie armen alten Damen fo grünblidj 
ausgeräucf?ert, ba^ biefc nie iDiebcrfamen. 

I. eines dagcs, one day : the adverbial genitive is 
used to express place, Urne, manner and other adverbial 
relations. 2. Hegen . . . apportiercn, made their dogs spring 
over the wall into the Neckar to retrieve. Many German 
students keep dogs, mostly Danish boar hounds (Doggen) 
and badger dogs (Dad?sl^unbe). 
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Oft fagten ^rau Hüber unb ^rau Dörffel unb 
ßtavi Hübers sroei Sdjroeftern — lauter bejafjrle 
grauen: „^rüljer roar es ftiller unb gemütlicher, 
ipenn audj nidjt fo vkl rerbient trurbe." 2tber 
fte fpradjcn bas mit ber frieblicfjen Crauer, Me 
man berartigen Sdjicffalsfügungen gelegentlich 
iDeiljt. 

Hur in einer ^inftc^t roaren alle rier feft 
überseugt, ba^ ber XDecfjfel feine auf erorbentlidjen 
Hacfjtetle 'Ijabe : in Besug auf Kätljie. 

2tls fiebseljnjäf^riges Ding f^atte fie nett unb 
artig ben Damen im (ßartcn bcn "Kaffee fetpiert; 
fie roar ja auc^ bamals fcfjon^ ein Durdjgefjer, 
ber immer feinen eignen XDiUen Ijatte, es fiel in* 
beffen nie fdjiper ^ fte toieber in bie ridjtige (5ang* 
art 5U bringen. Seit aber bie Stubenten ba roaren, 
lief ftcfj mit bem HTäbel nicfjts mel^r anfangen'. 
0ft nahmen bie alten grauen fte ins (5ebet unb 
t>eru?arnten fie : 

„Sei nicijt fo roilb, Ijalt meljr auf bid?*." Dann 
faf fte in ber Küdje mit iljrem Stricfseug unb 
lief bie enblofen €rmaljnungen gebulbig über 
ftc^ ergeljen. Sie f^atte bisroeilen rerfucf^t, 5U 
iDiberfprecfjen unb 5U fagen, baf fte ftdj feiner 
Sc^ulb berouft fei unb baf man, iDcnn man 

I. ja aud? bamals fd?on, why even as early as that. 
2. CS ftcl fd?iocr, it was hard : cf. CS I]ält fd?iDcr, which 
has the same meaning. 3. Iic§ ftd? . . . anfan^trif nothing 
further could be done, etc. 4. l^alt mct^r auf bid?, think 
more of yourself, i. e. consider yourself of more accoont. 
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\ani ftiO unb gebulbig. 



jungen ficrrcn 
Wdn trdat, firf) 

iiiiiit babcTi 
fomic iriL* eine 

aber bie vx^v grauen 
fielen mit \o ricl 03e» 

genbcroetfen un5 
Sdjeltcn über fie i)zv, 
baf fte fcfjUe^Iicf? gar 
nichts meljr crtDtberte. 
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Sie faf gans fttU unb gebulbig, ipte jemanb, ber 
eingeregnet ift unb auf bie Sonne märtet. 

"Kamen bann enblid? nadjmittags bie erften 
Stubenten unb riefen braufen im ©arten: 
„Katljiel ^e, Kätljiel'' — bann tpar fie vok 
üermanbelt. Bas Strtcfseug flog in b^n Cifd|* 
faften, unb im näcfjften 2tugenblicf lief fte burdj 
bas £fans, ba^ if^re fursen Kleiber, unter benen 
man bie fleinen Stiefel fetten fonnte, um fie l)cr 
tpirbelten. 

r,Bier, "Kätfjiel" 

^tomm' fdjonM'' 

„XDieüiel? ^ünf, fecf^s, fieben, rt>ieüiel fei6*5 
benn ? Tlift Da fe^t eudj Ijer, ba am IDaffer; 
ic^ riebt' eucf? ben Cifdj'." 

Unb je üoUer es im (ßarten rourbe, um fo' 
rafc^er fprang fie. 3" beiben ^dnben fdjieppte 
fte groge Bierfrüge, unb rocnn es fo arg rcuröe, 
ba^ von allen Seiten I?er ein Kreusfeuer von 
Hufen auf fie einbrang : 

,fTi&il)k, bie Speifef arte l** 

,,Bier, "Katt^iel'' 

,,l7ierl?er*, Kätljiel" 

Bann ladete fte, ba^ iljre roeif en ^ä^ne wk 
Sroei blan!e * Heiljen siDifdjen ben roten Cippen 
leuchteten. 

I. 3 fotnin' fd?OTt, I'U he there directly: see p. 54, 
note I. 2. rid^f ... CEifd?, I'll pet Ute table readj' for 
von : Bee p. 54, note i. 3. je . . . um fo, tlie . . . the. 
4. l]icrl)cr, tliis wuy. 5. blanf, polislied. 
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»f 3 fomm' fdjon 1 £)aWs eudj ntdjtM" 
Sie fprang I?tn unb Ijcr, überall fa^ man if?re 
toetf e Sdjürsc unb tl?re nadten braunen 2Jrme, 
Me fdjianf tparcn roie Me eines Kinbes. Sie 
rerlor nie ben Kopf, fte t>erga§ nidjts, feinen 
£öffel, feine (ßabel, fo ba^ oft bie ^^auen in ber 
"Küd^e iljr erftaunt nacfjblirften : „€in Caufenb» 
faffal" 

3n ber £ebertafdje am (ßürtel, bie fte nadjts 
unter iljr "Kopffiffen legte, trug fte einen Raufen 
(ßelb, aus bem fte beim XPecfjfeln QänbeüoII Ijer-- 
t)orI?oIte unb auf ben Cifdj roarf. 3^ itugen« 
blicf roar bas XPecfjfelgefdjäft erlebigt, unb im 
näd^ften 2t ugen blicf raffelten bie ZHünsen roieber 
in bie Cafdje. 

„X?er5äf?lft bu bidj nie, Kätf^ie?" fragte einer 
ber Stubenten* 

„(Dfreilidj. 2tber bas macfjtnip'. 3^^f^i^'5' 
ja* eljrlicfje £eute, iljr gebt mir's ja trieber/' 

nproft, Kätljie, foüft leben ' I Crinf mal* mit I'' 

„Daxit fdjön 1" Sie ftridj mit bem Hücfen ber 
^anb über if?re roten £ippen unb tat"' bann einen 
guten Sc^lucf aus bes Stubenten (ßlas. 

I. ^abfs cud? ntd?t, don't act so f oolishly : the ex- 
pression in North German is ^abi eud? nid?t fo l (Euc^ 
is the plural of bid?, and is used only like the latter 
form among relatives and intimate friends. 2. nif = 
nid?t5. 3. 2h^ fcitv's = 3f?r feib. 4. ja, you know. 5. proft, 
Katl^ic, foüft leben, your health Kathie ! 6. mal : see p. 85, 
note 3. 7. tat, iook. 
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(Einer ober 5er anbre Dcrfuc^te, fte um bie 
Catlle 5U faffen unb feftsu^alten, aber uoeg roar 
fie rote ber Bli^. 

Unb bie t)ter grauen in ber Küc^e fa^en alle 
biefe fleinen Scemn mit einer JTtifdjung t)on 8e^ 
bauern unb JTlif biUiguns, ^^^ ^^^ leifen Heib 
bes 2tlter5 unb mit ber moralifdjen Strenge bes 
Filters. 

Sollte ^ man bas immer roieber unb jeben Cag 
üon neuem anfd^auen ? IDie biefe Kätljie, bie ber 
^rau BörffeP if?re (ßrof nickte unb ber ^rau 
Hüber i^res IHannes Cante«€nfelin roar, fo 
unter bie Stubenten fam — geipiffermaf en mo« 
ralifd? Ijinabgesogen rourbe ? I 

JTlan fonnte eine anbre Kellnerin engagieren, 
natürlidj, aber bu lieber (ßott^, bas ift leidster ge* 
fagt als getan. <£s gibt Kellnerinnen, bie erftens 
nid^t fo fleißig finb, sroeitens nid^t fo orbentlidf, 
brittens nic^t fo flinf, viertens nic^t fo ef)rlicfj unb 
fünftens — ja biefes „fünftens"! — nidjt fo Ijübfd). 

XDar Kätljie iDirflidj benn eigentlid? Ijübfd)? 
0ft fragten bie t)ier bas einanber unb fdjüttelten 
bie bünnen ^öpfdfzn. r,(Entfdjieben nidjtl" Der 
Ceint 5U braun, üiel 5U braun, bie 2trme 5U 
bünn, bie ganse 5^gur oljne redete formen. Sie 
iDaren alle t)ier in iljrer 3ugenb3eit fdjöner ge» 
tpefen. 

I. foötc, was one destined to, should they have to. 
2. bie ber ;Jrau Dörffel, etc.: see p. 109, note 2. 3. bu lie« 
ber (Sott, dear me. 
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2lbcr bie Stubenten fanben ^räulein Kathie 
retsenb, fo retsenb, ba^ fte an Katfjies (ßeburts- 
taQ Berge t)on Blumen fdjiiften, unb ba^ fte 
gans oljne ^rage meljr il^retroegen Ijierljer famen 
als roegen Sübers ITeinen^ unb ^rau Sübers 
Kalbsnierenbraten. 

t?erfdjiebene 2TlaIe ertrogen bte mer, ob fte 
nidjt bie Ijeilige Pflidjt I^ätten^ bem fernen öfter» 
reidjifdjen X?etter ^ransel mitsuteilen, roie fünb= 
^aft gut ftdj feine Perlobte ^ier amüftere, aber 
bann würbe btefer ^tan^zl aller XPal^rfdjetnlicf?« 
feit nadj' roie ein Donnerroetter basroifdjen-- 
fal^ren unb Kathie für immer ntit nadj XPien 
neljmen. 

Unb fdjlieflidj beruhigten ftdj bie üier in ber 
trSftlidjen (Erroägung, ba^ Kathie ^voav mit il^nen 
üerroanbt, aber bodj* nur entfernt perroanbt fei. 
€s tDar traurig, ba^ fie ein fo leidjtes* Sing 
ttjurbe, aber was wav bagegen 5u tljun ? Hidjts. 

I. Weinen : dative with ipcgen. IDegcn, ftatt and 
mat^renb, although most commonly used with the genitive, 
are sometimes construed with the dative and always 
are so nsed when the genitive would not be identified 
as such, for example the present case, or iDCgcn Sd^elU 
Worten for iDcgen Sd^ehwoxte, but ipcgcn I^eftigcr 
Segelt loorte is preferable to the dative form, because 
here the adjective shows the case form clearly. IDcgen 
like gegenüber precedes or foUows its noun; see p. 41, 
note I. 2. I^ätten : indirect subjunctive. 3. aller tt?a(^rs 
fc^cinlic^fett nad?, according to all probability. 4. bod? : 
Bee p. 86, note 4. 5. leidstes, giddy. 
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Das ©efdjäft bluffte, unb bas rx>at benti bod) 
fdjiief Itdj ' bie ^auptfadje. 

2tm 3. VHai nadjmtttags t)tcr Ui)v gab es in 
Sübers (ßartcn (torpsfonscrt. Die (£orps6icner, 
bcren Senior ^err Kellermann roar, erfd)icnen 
fdjon r>or brei, um bie Cifdje 5U arrangieren : in 
ber ZTTitte bie „Panbalen" als präpbierenbes 
Corps, redjts üorn am Hedar bie ,,Sadjfen^ ba-- 
neben bie ,rH^enanen", bambcn bie ,rSad?fcn^ 
Preufen", bann an ber Kegelbahn bie „Sdiwa-- 
b^n" unb biefen gegenüber^ bie „IDeftfalen". 

Kathie ^alf, roäljrenb ^err Hüber mit prü- 
fenbem Blicf umljerging unb fidj bie 2Ttiene gab, 
als fei er bie Seele bes ©efcf?dfts. <£v tranf mit 
ben Corpsbienern fleine Scfjnäpfe unb gab i^nen 
mißfarbene' ^xqavxcn üon ber Sorte, bie er ron 
fecfjs Uljr früf? bis sroölf VOjv nadjts raudjtc. 
^ätte man aus bi^n üon ^errn Hüber in 3^^^^^^* 
frift üerbampften ^iqavvzn eine lange Stange ge- 
bilbet, fo roürbe biefelbe na^esu* einen Kilometer" 
2tusbet?nung erreicf?t Ijaben ; in bie ^of^e gericf)= 
tet, Ijätte biefe Cabafftange bie Ijöd)ften Berge bes 
0benrDalbs überragt. 

Um Ijalb t)ier erfdjienen bie 2Ttuftct^ um bas 

I. benn bod? fd^Iieglid?, after all that was said and 

done. 2. gegenüber : see p. 41, note i. 3. migfarbene, off- 
colored. 4. nat^e3U, very nearly. 5. einen Kilometer: see 

p. 120, note 5. 6. IHuftci, musicians ; the North German 

expression for ITInftcus is IHuft Fant, but Meyer-Förster 

has nsed this word as in the case of other words noted 
for the sake of local color. 
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itjnen sufteljenbe ^af Bier an bzn rcdjten pia^ 
5U fdjaffen unb basfelbe in 2Ttufe ansuftcdjen; 
bann tüurben t)on ben t>ier grauen, 6en fedjs 
(Eorpsbicnern, ben fünf IHuftci unb Kathie bie 
Camptons an ben Bäumen aufgefjängt, ^err 
Hüber infpisierte nodf einmal bie Küdje, Kätljie 
banb eine neue, fdjneeroeif e Sdjürse um, unb als 
nun fo alles für ben (Empfang vorbereitet u>ar, 
fpielte bie ZHuftf Cufcf?, benn Punft vier betrat 
„üanbalia'' — adjt Burfdjen* unb siDölf ^üd^fe — 
ben ©arten. 

„^oUa, Kathie I" 

„n?ie geht's?" 

Sie toar fofort von sroansig Äotmü^en um« 
ringt, bie iljr bie ^änbe fdjüttelten unb ladjenb 
auf fte einrebeten. XPäf^renb ^err Hüber, ber 
0nfel unb bie vier Canten fiel? refpeftDoü im 
^intergrunb Ijielten, bie ZHufici „XPas fommt 
bort von ber Sföif'V"^ fpielten unb bie fedjs 
(£orpsbiener mit ruijiger ^5flicf?feit Pofto faf * 
kn, ftanb Kätljie roie eine Meine Königin in 
iljrem Kreife. 

(£in bicfer junger ^err, beffen Bad^n gans 
mit IDatte unb fdjroarsen Binben t)erpacft roa« 
ren, fanb if?re befonbere Ceilnaljme. 

I. Bnrfd?c or Burfd?: see Introduction p. 25, 1. 15. 
2. „Was Fommt bort von ber f?öt^ ?" is a folk song whose 
wordfl and music are from the i8th Century. It is entitled 
in the student song books usually „Beim (Jud?srttt 3a 
fingen". 
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rrJtrmes CfdjaperP, l?aben f bti? toteber ab- 
geftodjcn ? I Hein, btft 6u and} Ijalt^ ungefdjtitV 
Sie nal?m feinen bieten Kopf, 6en er toillig tjcr« 
liet?, in tl?re ^anbe * unb betradjtete bte Derpol» 
fterung. „(ßel?, fo roasM" 

2tber „Danbalia" bel?ielt 6ie I?übfdje Kattjie 
nur eine furse JDeile in tl?rem Kreife, benn trie» 
ber blies bie 2Ttuftf tEufdj, unb ,rSayo«Boruffta" 
erfdjien auf beut pian, bie es nun t^rerfeits als 
iljr gutes Hedjt beanfprudjte, Kätljte bie ^änbe 
5U fd^ütteln» Unb auf „5ayo*Boruffia" folgte 
„Sueüia", auf r;5uema" „Hf^enania", auf nHl/e« 
nania" „©ueftpl^alia"; bie 2Ttuftct ^atte faum 
Seit, 3tpifd?en allen tEufdjs in (£ile einen SdjluJ 
Bier ju trinfen; große unb fleine ^unbe fläfften, 
ber ganse ©arten tDimmelte t>on roten 2Ttü^en 
uub blauen, grünen unb gelben, unb allentl/al' 
ben falj man bas lad^enbe (ßeftdjt ber Kleinen, 
bie immerfort nodj ^änöe su fdjütteln ^atte, 
mit jebem ein JDort taufd^en follte, jeben fannte 
unb jeben mit Icamen nannte* 

Diefes eine junge Ding, bas t>on ^unbert 
jungen Stubenten gefeiert tourbe*, allein stoifdjen 
bzn I/unbert f?in unb f?er fd^ritt, alle buste unb 
ron allen gebust tourbe — bas tpar toirf lidj ein 
feltfamer 2tnblicf* (Eine fonnige Unbefangenljeit 

I. (Efd?aperl, fellow: a South German word for North 
German Kerldpen or f^afd?erl. 2. l^alt: see p. 94, note 4. 
3. ?i'dn^e: see p. 44, note 4. 4. gcl^, fo w<^ß^ y(lsißX ^ eightl 
j, gefeiert tPur^?^ ^aa i^9.ß,Q muc]^ qt^ 
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ladjte aus tl?rcn l^cllcn 2tugcn, ftc naijxn bie 
^ulbigungen entgegen' rote etoas gans Selbft* 
Derftänbltdjes. 

5o:'ifd?en all beut £änn fd^allte plö^Iid) eine 
Stentorfttmme *: 

«^terl?er, Katljiel" 

(£5 voav 6er lange JDebell' t)on 6en Sadifeti' 
Preuf en, 6er 6a5 rief. 

Un6 als fte nid^t tarn, fon6ern über ben 
etrras barfd^en Huf erftaunt 5U tljm Ijinübct» 
blicfte, tro^ig, ärgerlid?, ftteg er mit feinen 
langen Beinen über sroei StüI?Ie tr>eg* 5U iljr: 

„Das perleiljt 6tr Sajro » Boruffia, Kättjie: 
6as Ban6* Crag es in (£I?ren, l{ätl?ie, maif 
6ir, mir, uns, Sayo » Boruffta, ^eibelberg feine 
Sd)an6e." 

(£r naijm 6as Dierfarbige 5ei6enban6 feines 
Corps un6 legte es 6em t>er6u5ten 2nä6c^en 
um Sd^ulter un6 Caille, 

Un6 rDäIjren6 6ie an6ern Corps überrumpelt 
un6 über 6en feltfamen (Einfall ettoas üerftimmt 
Ijerüberfdjauten, fcfclugen 6ie SaAfen « Preufen 
triumpljieren6 mit il/ren Bierfei6eln auf 6en 
Cifd?: „Brat>oP' 

I. naltm bte JJuIbtgungcn emqeqen, accepted the at- 
tentions. 2. Stentorftimmc, stentorian voioe. Stentor 
was, according to Homer, one of the Greeks before 
Troy who had such a powerful voise that it equalled in 
volume that of fifty other warriors. 3. bcr lange IPebcü: 
see p. 81, note 3, and p. 140, note 3. 4. flieg ...tpeg, 
stepped over two chairs. 
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„Soüft leben, KätljteM" 

.proft Kathie 1" 

Der etnstge, 6er in biefer frttifd^en 2Tltnute, 
ba Saro " Boruffta ftd? roteber einmal etwas 
(Eytraorbinäres erlaubte, bie ©eiftesgegenmart 
behielt, roar ^err ©rimm Danbaliae': 

.Kätljiel" 

„HJas?" 

„Danbalia giebt bir gleidjfalls bas Banb." 
3^" Hu Ijatte er bas rot »golb« rote Banb t>on 
feiner IDefte geriffen unb fnüpfte es bem 2Tläb- 
c^en um bie Bruft. 

(ßans Danbalia lärmte por ^reube: 

„:5vavol** 

^Kätl^ie Danbaliael" 

«Kathie, auf bein SpesieUesM (Einen (Ran- 

„€inen (ßansen I" 

Der Crubel, bas Sdjreien unb ^^eubengebrüU 
tDar fo grof , ba^ ber Vertreter 5uet>ias, ber 
fürs entfdjloffen bas Beifpiel ber anbern nad)-- 

I. Soüft leben, Kätl^ie : see p. 145, note 5. 2. Van-- 
balxac, of Vandalia. Very many Latin Douns used in 
German retain their Latin inflections, but in conversa- 
tion, except in set phases nadf (El^rifti (Seburt = Anno 
Damini, and the like such nouns are nsnally treated like 
native words. 3. auf 'i>t\n 5pe3ieües, your very good 
health! 4. (Einen (5an3en, a whole one: to be supplied 
here is i.he word Sd^oppen, a kind of beer glass. The 
toast means that a whole glass is drunk in honor of the 
person greeted. 
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aifmU unb Kätljie fein gelbes Seibenbanb um 
6te CatUe legte, nidfi 5U IDorte fam^ ober 
tDentgftens nur ben Häc^ftft^enben perftänblid) 
wat, 

Damit xvat an Smvia bie Heilje', in bas 
„l{ätl?ie = ©efd?rei" einsuftimmen, es war ein 
Ijeillofer, luftiger, toller £ärm* 

2?I?enania folgte, (ßueftpljalia — toillig ober 
nic^t — gleichfalls, un6 nun ftanb 6as ITtäbel 
mit t>or ^reube glüljenben Bacfen in ber ZlTitte 
ber ladjenben Stubenten, alle fünf Seibenbänber 
um iljre junge Bruft gefc^lungen, beren fleiner 
t?eildjenftrauf gans perbecft voav. 2?ot, blau, 
golb, grün, toeif, gelb, fdjn?ar5, alle färben 
flimmerten im Seibenglans auf iljrer u)eifen 
Blufe; balb blicfte fie lad^enb unb etrras Der« 
roirrt im Kreife umfjer, balb* auf iljrc neuen 
Bänber, bie auf iljrer Bruft auf unb ab 
tansten. 

Dann — ot?ne Überlegung roie immer — 
nal^m fie bas ndd^fte befte Bierglas (es getjörte 
bem Meinen ©raumann Hl?enaniae) unb fjob 
es t?oc^: 

„2i}^ feibs* alle liebl proft, allel" 

Unb mit einem langen 5^9^ leerte fte bas 
rolle ©las* 

Da füljlte fie [idf umfaßt unb emporgeljoben. 

I. ntd?t 3U IPorte Farn, couldn't get a hearing. 2. ha« 
mit ... Heilte, then it was Suevia's turn. 3. balb ,,. 
ta(b| uow . . , now, 4^ (^\b'§ ; s^e p. 145. aote 5« 
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(Es voat ber tolle ^xnV von ben Danbaien, ber 
fte unter bem Knie ergriffen unb roie eine ^^ber 
^oc^ in bie Sfölfz gefd^roenft Ijatte: 

.Kdtljie foU leben II" 

^Kätl?ie!l" 

Sie l?ielt immer noc^ bas leere Bierglas in 
ber Sianb, fie tpollte* ettpas fagen, t>ieUeid}t 
fdjelten, aber unter fidj falj fie Ijunbert bunte 
irtü^en, ^unbert lac^enbe (ßefid^ter, l^unbert 
(ßläfer, bie ftdj iljr entgegenftrecften, unb ba 
ladjte fie — ladjte 

tCufd?! 

2tllgemeines Derftummen, 

iriitten in bem tollen £ärm voat bas le^te 
ber Corps im (Eingänge bes ©artens erfd^ienen, 
„Sayonia", bas fid? t>erfpätet ^atte unb mit 
5eljn VHavi in Strafe genommen «werben roürbe. 

Cufdjl 

rrSayonia" lüftete feierlidj unb gemeffen sur 
Begrünung bie IHü^en, unb feierlich unb gemef« 
fen eru)iberten bie fünf anbern Corps ben ©ruf» 

(Einen 2Tloment* voav Kätl^ie Dergeffen, 

V^nn alle Blicfe richteten fidj gefpannt, neu« 
gierig, etroas neibifdj auf einen fc^lanfen jungen 
^errn, ber neben ^errn Bils, „Saronias" altem 
,rerftem (£I?argierten''*, artig feine bunfelblaue 
ZHü^e erl^oben Ijatte. 

I. ber toüe ^inf : see p. 152, note 3. 2. rooüte, tried. 
3. einen IHoment: see p. 120, note 5. 4. (^l^ar^tcrtcm ; 
see lÄtroduQtiQU, p. «8, l, zf^ 
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„Das tft erP' 

„Da 6er erfte." 

„Wddizt? Der' neben Bils?" 

2tIfo bas wav 6er €rbprtn5. Der (Erbprtnj 
Don Karlsburg. Der 9län5en6fte »^udjs'\ ben 
„Sayonta" je „gefeilt" Ijatte. (£tn reritabler 
(£rbprtn5 1 

,r5aj:onta" Ijatte mit 6iefer 2tcquifition ein 
unermeflid^es „Sc^tpein"* geljabt. (£in uner* 
^örtes „Sdivodn**, einen „Dufel" fon6er9leidjcn. 

Irtan tpar fonft nic^t nei6ifclj, roa^rljafti} 
nid^t, "suum cuique'**, aber toie gut I?ätte ftd) 
6ie Durd?Iaud?t unter 6em Sad^fen « Preugen» 
Stürmer ausgenommen, o6er in 6er roten Vau-- 
6alenmüfee, o6er in 6en Hl?einIän6erfarbenM 
,. Y j^ / (£r üerneigte ftdj nadj allen Seiten, als ob 
' * 6ie ©rufe, 6ie feinem Corps galten, tljm per« 
fönlidj 6argebrad?t feien, er toar gans- offenbar 

I. bcr, the one. 2. ScbiDcin, luck. Since antiquity, 
the sow has been considered a symbol of good luck be- 
cause of her fertility. According to Tacitus a German 
race on the shores of the Baltic wore amulets upon 
which was the Image of a sow, and with the Persians, 
Germans and Gauls the boar was an emblem of victory. 
In the Middle Ages and later a sow was painted in the 
centre of targets, and hence 5d?n?ein traben came to 
mean "to make a bulFs eye" or "to have good luck". 

3. suum cuique, every one according to his deserts : this 
is the motto of the Prussian Order of the Black Eagle. 

4. Hl^ciniänberfarben : i. e. red, white and blue. 
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nodf befangen un6 immer nodj ntdjt im ^ianbc, 
6ie neuen Dertjältniffc toie ein getoöljnlidjer 
Sterblicher 5U betrad^ten. 

Da 

Bei (5ott\ bas voav ein ftarfes Stücf' von 
Kätljie 1 

itlle recften fidj, um bas 5U feljen! 

Sie Ijatte bes (Erbprinsen beibe ^änbe grü« 
fenb erfaftl 

2tber rid^tig, fte fannte iljn }a\ (£r u>oI?nte 
ja bei ber DörffeL 

Unb ber Prins tourbe glül^enb rot. im (ße« 
ftdjt, tpäl^renb feine neuen ^reunbe, überrafc^t 
toie alle anbern, um ifjn unb bas Znäbd^en 
einen Kreis fdjloffen» 

„(Erlaube, Kätfjie/ fagte ^err Bils unb 
machte einen fd^üc^ternen Derfudj, fie surücfsu« 
sieben, aber fte beadjtete iljn gar nidjt. 

„(D, bas ift fdjön/' fagte fte mit leudjtenben 
2tugen, »fbas ift su fdjön, ba^ Sie l^ierljer 5U 
uns fommen. IlTit eudj." Sie fal? ftdj um im 
Kreife, von £f^tvn Bilj auf ben fleinen ©rafen 
IHunfter, auf Konrab ©räbent^ unb bie an« 
bern: «2tIfo nun geijört er 3U eudj, bas ift 5U 
fcl?ön." 

Karl ^einrid? I^atte bas ©efüfjl, ba% alle 
feine neuen Corpsbrüber, bie iifm nod) ^alb« 
frembe toaren, erftaunt ifjn mufterten, ba^ ber 

I. bei (Sott, by Jove. 2. ftarfes Sind, bold piece of 
bnsiness. 3. ja, to be sure. 
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Scgterungsrat, 6er t^tnter tfjm ftanö, gans ftart* 
fein muffe, 6ag alles — baf er — 6ag fte — 
aber t^re betben fletnen roarmen ^änbe l^ielten 
xifn feft, ftrömten tf^ren Cebensmut iinb iijxt 
Cebensfreube 3U iljm Ijtnüber, un6 er Dergaf 
alles. (£r t?örte ntdjt 6ie ZHufif, bie tljm 5U 
(gljren auf iCeUermanns 2tnor6nung „^eil bir 
im Siegerfrans "^ fpielte, er fat? nid^t bie ©eftd|tcr 
ringsuml^er, er blicfte in bie sroei bunfeln 2tugen, 
bie iljn, glücflidj tpie bie eines Kinbes, leiben* 
fdjaftlidj lüie bie eines IDeibes, anbli^ten. 

Dann faf er an einem Cifdje, ber eigentlich 
gar fein Cifdj, fonbern nur ein unget^obeltes 
Cannenbrett tpar, unb Ijielt vov fxd} ein grofes 
(Blas Bier unb badjte roie Kdtljie : (£s ift }U 
fdjön. 

IHan fprad? mit il?m, unb er fpradj mit ben 
anbern, er tranf, er fang aus einem Kommers* 
bnd) ein £ieb, bas bie übrigen austoenbig fonn* 
ten, ladjte, antu)ortete auf jebes, roas man il/n 
fragte, aber er tat alles wie im tEraum. 

(Einer nadj bem anbern pon feinen Corps* 
brübern fam 5U iljm, ftief mit il?m auf Bus* 
brüberfdjaft an unb nannte iljn bann: „Du"—, 

I. ftarr, astounded: the usual complete expression is 
ftarr vox äberrafd?ung. 2. ,,?ie\l btr im Sk^ethanf, 
**Hail to thee victorious". This is the national hymn 
of Prussia composed by Heinrich Harries and later revised 
by B. G. Schumacher. The melody of "God save the 
King" and "America" has been taken from this FrnssiaD 
hymn. 
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bas wat fo feltfam. Die fünf ZHuftct fptelten 
ein jämmerliches &ctön, bas ifjm suerft bledjern 
un6 un^armontfc^ erfcbten, aber mit 6er 5^^* 
begannen il?re £ie6er vodd} su Hingen, roie 
fernher fummenbe liebe 2Tlelo6ien, bie er irgenb» 
roann einmal geijört unb längft t>ergeffen fjatte. 
Bisroeilen fal? er nadi 6em Softor, ber roeiter 
unten am Cifc^e faf, grofe Quantitäten Bier 
tranf unb [idf ausgeseiAnet amüfterte* Unb bis« 
iDeilen ftreifte Kätljie an iljm vorbei, ober er 
fal? fie brüben burd) bie Heilten ber tEifdje gelten; 
immer fanb er il?re 2tugen\ 

Dann rourbe es 2tbenb, bas Sdjlof brüben 
am Berge taudjte in bie Sd^atten ber Had^t, in 
b^n fjäufern ron ^eibelberg jenfeits bes Icecfars 
rpurben Cidjter angesünbet, unb nun ftecften 
^err Äüber unb bie Corpsbiener bie Canipions 
an, bie über allen Cifdjen baumelten, in bcn 
Bäumen unb an ber Ufermauer fd^aufeltcn, 
ba^ itfv Bunt unb bas Bunt ber ZTtü^en unb 
bas t^ellburdjftraljlte ©rün ber Büfdje * eine leuc^« 
tenbe ^arbenfymp^onie ergaben» 

Karl Bils, ber mit feinem melandjolifdjen 
Schnurrbart neben Karl ^einridj faf — er toar 
Sayoniaes befter ^^d^ter, fat? aber stoifdjen ben 
berben, geröteten (ßefldjtern feiner (torpsbrüber 

I. immer fanb er it^rc 2lugcn, his eyes kept meeting 
hers: see p. 95, note i. 2. bas I^cübnrdpftral^Itc (5rün 
ber Büfd?e, the green of the bushes sprinkled with 
üght 
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aus tüte etrt Derfletbctes 2Tlä6c^ert — , fagte mit 
feirtcr letfen Stimme 5U bem Prittsett : 

„IDenn es Mr redjt ift, gelten tpir eitte IPeile 
fpasieren." 

„^a, gent." 

„2T{art tr>ir6 mü6e Dort bem langen Si^en." 

Sie gingen burdj 6ie Heiljen ber Cifdje unb 
bcn niebrigen, fdjiedjt erleuchteten £)ausflur 
Ijinaus auf bie Canbftrafe» t>or bem ^aun 
ftanben 3u"S^" ^"^ iHäbd^en unb erroac^fene 
Dirnen, bie auf bie 2Ttufif Ijordjten» IDeiter 
entfernt t)om ^aufe tourbe es gans ftill, nur 
Ifin unb irieber^ brücfte pd? ein £iebespaar im 
Z)unfeln an ifjnen vovbzu Der 2Tlonb toar noif 
nidjt aufgegangen, bie Strafe lag im Schatten 
ber Sommernadjt, unb je toeiter fie gingen, um 
fo leifer unb ferner Mang bie 2Ttuftf herüber. 
3e^t fpielte fte: „(£s sogen brei Burfdje wolfl 
übet bcn Htjein"^ aber es toar nur nod) tt)ie 
ein Derflingen, tDdfjrenb redjts in ben Hedar« 
roiefen bie i^eimdyen sirpten unb ein paar 
^röfdje quaften. 

„©efällt es bir in ^eibelberg?" 

(£s roar nur eine fouDentioneUe 5^age, bie 

I. tyn unb tütcber: see p. 66, note 5. 2. „€s sogen 
brei Burfc^e root^I über ben Hinein/' there were once 
three f ellows who crossed the Bhine ; the first line of 
ühland's „Der IPtrtin Cöd?terletn" (1809). The poem 
was sei in 1820 to the music of an old folk song; see 
p. 205, note 7. 
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bas SdjtDetgen unterbredjen follte*, aber in bas 
immer nod} Derfjaltene (ßlüdsgefüljl fiel pe vou 
ein erlöfenbes JDort, 

VHxi einem eifernen Sructe preßte 6er Prins 
öes anbern ^änbe, feft roie einer, 6er 5um erften 
ITIale im leben fein ^ers öffnen 6arf* 

Der Stu6ent roar beroegt. (£r t)erftan6 fidjer« 
lic^ nidjt, was in 6iefem ftürmifdjen ^än6e6rucf 
lag: 6ie groge Se^nfudjt eines 2Ttenfdjen, 6er, 
en6Iidj befreit, feines gansen Cebens £ei6enfc{jaft 
ausftrömt — aber er tpar ftols, ergriffen. 

Der Prins, b>cv il?n sum ^reun6e for6ertel 

Un6 6ann faf en fie roieber an 6em Cannen« 
tifdje im Kreife 6er an6ern. Die Caune aller 
ipar, toenn möglidj, nod? luftiger geu)or6en, 
rings um 6en Prinsen ladjen6e junge ©efic^ter, 
6ie xlfn t?ell, freun6fdjaftlic^ anblictten* 3e6er 
tranf iljm 5u : 

„Karl ^einrid?, 6ein lDoI?ll" 

„Karl 4^inridj, auf 6ein Spesieües!'' 

Un6 er nictte, ladjte, ftief mit iljnen an. 

3n 6en Itac^mittagsftun6en toar iljm un6 
6cn an6ern 6as „Du" noc^ ungeläufig getoefen, 
je^t flang es müljelos. 

„2Ttorgen get?ft 6u mit auf 6en ^ec^tbo6en, 
Karl ^einridj." 

„SifönV 

„Äouy foü bid) einpauFen." 

I. foKte : see p. 128, note 2. 2. fdpön : see p. 71, note 3. 
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„Wev tft bas?- 
„Der ^ed)tmctfter.^ 

„Sdtiön." 

„IDirft 6u KoUeg ^örcn, Karl ^etnrtdj?" 

„3a, 3"f^i^u^*<>"^" ^^^ Pan6eften\" 

„2td), Unftnn." 

Un6 man erflärte il?m mit einmütigem £cid|t» 
ftnn, baf fein ITTenfc^ in ^eibelberg Kolleg t?ört, 
toenigftens nid^t im ZHai, am aHeriDeni^jften im 
erften Semefter, 

(£r Idd^elte unb l^örte ben eifrigen 2tu5cin* 
anberfe^ungen, an benen ftd? alle unisono' be* 
teiligten, fdjeinbar aufmerffam su, aber itjm 
tpar, als ob' in bcn roarmen Sommerabenb 
unb feine £uft etroas Kaltes bringe'' t>on fern 
l?er, eine graue eiferne ©etoalt, bic alles serftören 
roerbe. 3^^ bem finfteren Sdjloffe 5u Karlsburg 

I. 3"f*itutioncn unb PanbcFlen. The Corpus Juris of 
Justinian, which still forma the basis of German law 
consists of four parts, namely : Institutiones, Pandectae 
or Digesta, Codex constitutionum and Novellae. The 
Institutes were published Nov. 21, 533, and were in- 
tended as a beginner's book in law for the Schools at 
Byzantium and Berytos. The Digests or Pandects were 
published Dec. 16, 533, and contain the Statutes from 
the time of Augustus to Constantin the Great. Up to the 
time of the reform of German law in 1900, a thorough 
knowledge of the Corpus Juris was required of every law 
Student. Since that time, less attention has been given 
to this brauch. 2. unisono (Italian), with one accord. 
3. tl^m war als ob, it seemed to him as if. 3. bringe ; 
indirect subjunctive. 
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faf einer, ber t^n ^ier^ergefc^tcft Ijatte, um 5U 
arbeiten* „Das Unit>erfität5jat?r foU für Se. 
Durc^laudft fo aufgefaßt roeröen, baf basfelbe 
nidjt bem Dergnügeu, fonbern ber tDiffenfdjaft» 
lidjen Zlusbilbung geijört.'' 

Sdjeu blicfk er nadf bem Doftor tjinüber, 
ber tjierfjer gefenbet wat, um bie 2tu5füljrung 
bes fürftlic^en IDillens 5U überroadjen, aber 
biefer Doftor itanb t>or einer riefigen Steingut^ 
terrine, in beiben ^änben^ je eine IDeinPafdje, 
beren 3^^^^* er in bie Ccrrine'* glucffen lief. 

„Hein, es gefrört feine Zitrone baranl" I^örte 
Karl ^einridj il^n aufgeregt rufen, unb als irgenb 
jemanb am unteren Cifdj 5U u?ibcrfprec^eu fc^ien, 
Ineb' ber Doftor mit einer ber IDeinflafcften auf 
bie Cifdjplatte unb rief fuchsrot ror (Eifer : 

»3^ l?abe in Karlsburg taufenb Borolen 
angefe^t! 2Tlan toirb jum Donnerroetter* bodj 
tptffen, ob 5it^^<^"^ ^^5^ gel?örtll" 

2tn biefem 2tbenb faf ^err £u§ unb roartete 
5U ^aufe auf bie ^cimfefjr Seiner Durc^Iaud?t. 

rr3^ fomme roal^rfcljeinlic^ ntdjt por elf 
Itl^r," ^atte Seine Durdjlaudjt gefagt, „Sie 
fönnen, roenn Sie u)ollen, £u^, bis ba^tn ein 
©las Bier trinfen gelten." 

^err £u^ ^atte bas getl^an, bas t^eift*, er 
^atte einige Sdjoppen Hotroein 5U fidj genom« 

I. in beiben f^anben je, in either band : see p. 73, 
note 3. 2. (Eerrine : see p. 44, note 4. 3. l^ieb, banged. 
4. 3um Donnermetter bod?, hang it aU. 5. bas t|eigt, that is. 
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mcxx, ba er 23ier nid?! Dcrtragen fonnte. Der 
IDein voav ntdyt fd?led?t, fo ba^ Cu^cns £aune 
im £aufe öes ^ttenbs rufjtger un6 perföljnltd|er 
tDurbe als feit '^aq^n. 

jZlXan foU niAts/ badjte er, ,auf bie Spi^e 
treiben ; lieber in biefer Derfluc^ten Unit>erfttdts* 
ftabt ein 3at?r austjarren als querulieren. ZHan 
fe^t ftcfj babei bodj nur in bie Heffeln'/ 

Um Ijalb elf ging er, roie alle Bürgersleute, 
t?eim, 5ünbcte in ben ^immutn bie Campen an, 
orbnete Seiner Durcblaud^t Scblafgemad? unb 
fdjaute bann aus bem ^enfter» (£r gähnte etmas, 
aber er voav nodj nid^t mübe. 

3ntmerljin l?ätte Seine Durdjlaudjt je^t nad; 
^aufe fommen fönnen. 

(Elf UI?r. 

Der Beruf eines Kammerbteners ^ödjfter 
ßerrfdjaften ift feltfam, ernft. £u^ fannte riele 
feiner Kollegen : bie tl?m auf Hetfen an fremben 
f)öfen t>orgeftellt n?aren, Hofanoff, Kroll, Bie» 
tingsfelb, ZHänner, in beren ^änben suseiten* 
(Europas ©efdjicfe lagen. Vov allen an So« 
fanoff mu§te er benfen. XDelc^ ein 2Ttann! (Er 
falj aus n?ie ein ruffifd^er Staatsrat unb trug 
bcn 2Hebfdjibije*(Drben'. (Dber Bernl^ut^, erfter 

I. man . . . tTcffcIn, one only stirs np a homet's nest. 
2. 3U3ettcn, at times. The characters spoken of here are 
of course fictitious. 3. IHcbfdpibijes^rben : a Tnrkish order 
established by the Sultan, Abd ul Medschid in 1852 as a 
reward for Services done to the empire. It is often spoken 
of sarcastically as a worthless distinction. 
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Kammcrbtcncr Seiner ^ot?ett bes ^ersogs von 
Koburg. (£tn Bonljomme\ UebensipürMg, fctn, 
gütig gegen Untergebene unb von freiefter Un» 
gesiDungent^eit im Perfel/r mit ben ©rofen. 
Ober Cegranb, bcn man auf eine t?albe ZHillion 
fdjä^te, ober Sdjäffer, beffen (ßlürf bei grauen 
— felbft benen ber Ijödjften Kreife — einen gan» 
3en Sagenfreis gefdjaffen iiat. 

ZTIitternadjt. — — 

3n Karlsburg ging man um elf Vilfv fdjla» 
fen, in einem bel;aglid? burdjrrärmten ^imrmt. 
TXlan tranf einen Sdjiuct alten Hotrreins, el;e 
man bas Cidjt löfdjte, unb b^iink fid? bann 
mübe, sufrieben unter ber ipeid^en feibenen V^d^, 
(Ein geregeltes Ceben erljält ben 21Tenfd?en ge» 
funb, frül; 3u ^^ü ift eine golbene Cebensrreis» 
l?eit. 3^ biefem gottoerfludjten ®rt ipar bas 
alles anbers. 

€in Ut?r. 

^err Cu^ fut?r auf. €r voat auf bem Hot?r» 
ftuljl am ^enfter eingenic!t, je^t fdjmerste iljn 
ber redjte 2trm, ber auf bem Ijarten ^enfterbrett 
aufgeftu^t gelegen l)aik. 3a, sum Donneripetter, 
tDas follte bas t^eigen'?! €in Ufjfr unb nodf 
nidft 5u ^aufel IDenn jemanb fagt. ,,3<^ 
fomme um elf," bann t?at er um elf ba 5u fein! 

I. 23otl!|omme (pron. bonommO, a goodhearted feUow: 
the Word has also in German the scornful sense of the 
Prench word from which it is derived, namely.simpleton. 
2. was foUte has l?eigen, what could be the meaning of it? 
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(£tn fül^Ier Xiadfiwinb ftrid? burdj bas geöffnete 
^enfter, ber £fcvvn £u^ tauften madfU. (£r Ijatte 
pd? iDäl/renb 5es fursen Sdjlummers crfaltet, 
gans oI;ne ^rage. 

(£r ging auf nnb ab in bcn ^i^^^^^^^t, rutje* 
los auf unb ab, rerärgert, tobntübe, — bis es 
brüben auf bem Kirdjturm sipct VLifv fdjlug. 

&ani plö^Iid? erfaßte il;n eine itngft : es ift 
ettDas pafftert ! ZTtan ifat b&a Prinsen erniorbet ! 
(£s war eine lädjerlid^e 3^^^' ^^^ ^^ fi<^ ^^l^ 
ipieber ausrebete', aber eine Unrut^e erfaßte 
iljn, bie fidj nidjt met?r pertreiben lieg. (£r 
naijni einen ber altmobifdjen Britannialeudjter 
unb trat bamit l^inaus auf bcn Korribor. ,3ct? 
tüerbe bie IDirtin ipecfen/ badfU er, ,bie Perfon* 
mug auffteljen unb mir (ßefellfd^aft leiften/ (£r 
podjte erft mit bem Knödjel bes ^dQc^nQcvs, 
bann mit ber ganzen ^auft an bie Stubentür 
ber ^rau Dörffel, aber niemanb antiportete. (£r 
brüdte auf bie tEürflinfe*, bie fofort nadjgab, 
unb leudjtete in bas etrr>as muffige ^immer: 
Hiemanb ba\ Das Bett leer! Das Bett bes 
jungen ^rauensimmers gleid^falls leer I Xiadfis 
um Ijalb brei! 

3n ber (£c!e regte fid? etipas, es ipar bie 

I. bie . . . ausrebctc, which he soon dismissed. 2. bie 
perfon, the creature : a contemptuous use of Perfon, 
which expresses Lutz' attitude towards his surroundings. 
3. Cürflinfe, door handle. Instead of door knobs, doors 
are most commonly furnished with a handle : see Dlus- 
tration, page 167. 
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3n bcr ©de regte ficl^ ctttjaS. 
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^ausfa^e, aber btefes letfe ©eräufd? crfdjredte 
^errn Cu^ in 5er unl?etmlt(^en Stille berma^en, 
ba^ er leidyenblag lüurbe. (£r iparf 5ie Or 
Ijinter ftdj 5u unb ftanb rrieber in bem rreiten 
iiorribor mit feinen grauen (£c!en unb Sdjattcn. 
Hiemanb in bem nädjtlidjen^ ^aufe, er mutter^ 
feelenallein. 

2lls es Pier Uifv fcl?lug, toar £u^ ein franfer 
ZlTann. (£r fa§ mit blaffem ©efidjt ot?ne 2lus« 
bruct, bie bünnen £ippen ettüas sitternb, bas 
^irn gans leer. (£r fonnte nidjts mel?r benfen, 
was er in biefer Xladft nicf)t fdjon gebadjt t?atte ; 
er tDugte nur eins: ba^ nie ein ZTlann feiner 
Stellung in fo nid^tsujürbiger XDeife su Boben 
gebrüdt toar. 

(£r falj, toie auf bem fdjujarsen Z)ad?e ber 
Kirdje fid? bie erften grauen tEöne bes Ijeran* 
bämmernbcn ZTIorgens malten, bis fie Ijeller 
ttjurben, roeif, bann alles ein einsiger tjeller 
Sonnenfdjein. Draufen piepften bie Sparen, 
ber ZlTorgen ipar ba. 

.£u^l f)e, £u^!" 

(£r fuljr auf, irgenb jemanb I;atte iljn an ber 
Sdjulter gerüttelt, er Ijatte gefdjiafen unb rieb pdj* 
nun, nodf ol^ne redete Beftnnung, bie 2lugen. 

nVas ift redjt, £u^, ba^ Sie gefdjlafen Ijaben," 
fagte ber Prins, „bas freut midj. (£s ift etrras* 

I. näd?tltd?en, silent. 2. ftd?: dative of the indirect 
object; cf. Fr. **il se frotta les yeux". 3. etipas: see p. 54, 
note 2. 
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fpät gctDorben ober rtelmcl;r* etwas früt?.'' VLnb 
5U einer itnsaljl ZTtenfdjeTt; 5te bas ^i^"^^^' 
füllten, fagte er: „Das ift nämltdj^ Cu^, mein 
treuer Kammerbiener ; idj ftelle il?n Ijiermit eudj 
feierlich t>or»" 

£u^ wat getüif ein 2Hann, ber bas „Sid?= 
tDunbern"'' in einem berregten ^of leben längft 
Derlernt l^atte, aber momentan fanb er fid? mit 
feinen übermübeten, bleifdjiperen 2iugen nidjt 
Surec^t*. 2luf allen Stüljlen, Seffeln, Sofas', 
auf bem tEifc^, auf bem IdaDier, auf ber ^en« 
fterbanf faf en ZTTenfdjen, Kerls mit Stubenten« 
mü^en unb bunten Bänbern*. 3^S^"^ ^^^^^ 
fpielte auf bem Klamer bas £ieb t)on ZTTabame 
2tngot' — toie Cu^ nadj einiger ^dt fonftatierte, 
iDar es ber Hegierungsrat — , brei foloffale 
Köter ftridjen um Cu^ens Beine unb befdjnüf« 
feiten iljn, alles ladjte, lärmte, raudjte, unb 
inmitten biefer Häuberbanbe ftanb bas junge 

I. piclmel^r, rather. 2. nämltd?: see p. 81, note 3. 
3. „Sic^iPunbern", astonishment : cf. p. 55, note 5. This 
is an allnsion to the ''nil admirari" of Horace, at the 
beginning of the Epistle addressed to Numiciiis ; the 
poet advises the latter to wonder at nothing claiming 
that this is the eine to happiness. 4. fanb . . . ntd^t 
5tire^t, conld not get his bearings. 5. Sofas : see p. 45, 
note I. 6. Bänbern : see Introduction, p. 28, 1. 10. 
7. Das £teb pon IHabame 2Ingot: a populär song 
from the French operetta "Ma'mselle Angot", by Charles 
Lecocq. 
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^rauensimmcr' r»on brüben unb fragte: „2tlfo 
ftebsel/n Caffen KaffeeM gäl^It mar." 

iiarl ^etnridf sal/Ite: „Siebsetjn, ftimmt*. 
Cu^, getjen Sie, bitte, mit in 5ie iiüdfz, bamit 
bie Sa(^e rafdj geljt»'' 

Unb £u^ ging. 

Seine Kraft tüar gebrodjen, fein XDiberftanb 
äu (£nb(i. „Das ift rei^t, Cu^, ba^ Sie gefdjla= 
fen Ijaben," forttoäljrenb fummte* it?m bicfc 
Hebensart bes Prinsen im ®t?r. Das Mang 
fo, als tjätte* er feine gute, ernfte Had?trut?e 
geljabt, tüäljrenb er feine seljn 2Ttinuten ge= 
fdjlummert ifatk. 

„©el?en S\ t?elfen S' mal a biffel, geben S' 
mal bie blauen ttaffen ba rom Brett» 3^/ ^i^'-" 

(£r tat s. 

2Tlan fdjrie nadf (Eognac, er I^olte (Eognac. 

Vilan tDÜnfdjte Zigarren, er bradjte Zigarren. 

Die ^unbe follten in ber Küdje IDaffer 5U 
trinfen befommen, er lodte bie brei XDöIfe 

I. ;Jrauen3immcr, female. In Middle High German 
vrouwenzimmer meant the apartments occupied by the 
women of a household. In the i8th Century the word 
came to be applied to the women themselves, and, later, 
to any woman. Lately, the word is never used except 
to express great contempt, and it indicates here Lutz' 
feeling toward Kathie and the whole party. 2. alfo ficb= 
3Ct^rt (Eaffcn Kaffee, seventeen cups of coffee, then. 3. mal, 
then: see p. 85, note 3. 4. ftimmt: see p. 62, note 4. 
5. fummte, rang; literally "hummed". 6. l^ätte: indirect 
subjunctive. 
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tjtnaus unb erfüllte and) beren XDünfdje. Der 
eine fnurrte xiin auf 5em Korribor bösartig 
an, aber ^err £u^ badjte gottergeben: ,Beif 
midf tot, bas ift aud? egaP/ 

ZlTorgens um fed^s roar ^err £u^ rrieber 
allein, Prins, Doftor, Stubenten, ^unbe poIter= 
ten bie tEreppe Ijinunter, unb bie rerlaffenen 
^i^nmer fallen nad? ber einen Stunbe aus rote 
ein Sd?lad?tfelb. 2illentljalben lagen 2tfd)e, 
^igcirrenftummel, eine (EognacPafd^e rrar um^ 
geiDorfen, tEaffen, <J5Iäfer ftanben in roüfter 
Unorbnung, ein Stuljl roar serbrodjen unb bie 
Cuft fo roll tEabafgeftanf, ba^ £u^ übel iruvbe. 

rrXDir gelten aufs Sdjiog," Ijatte Karl ^ein* 
ridj gefagt; „mittags'^ fomme xd) nad} V}ans 
unb fdjiafe bann eine Stunbe \'' 

itifo biefer Prins toar ein IDüftling getüor^ 
bcn, £}cvv £u^ ber Kammerbiener eines IDüft- 
lings» 

So iDÜrbe bas fortan jeben Cag* get?en. 

Unb ^err £u^ ballte in oljnmädjtigem 
©rimm bie ^auft gegen bie fonnige Stabt: 
,rf)eibelberg!" 

I. bas ift aud? egal, I don't mind. 2. mittags : see 
p. 124, note I, and p. 141, note i. 3. Stunbe : see p. 40, 
note 4. 4. Cag : see p. 57, note 5. 



.fünftes Tiapitcl 



0h\ bem Had^mtttag, ba Karl ^etnridj in 
^^ einer Drofd^fe nad) ^aufe befördert tourbe, 
bcn Hopf serprügelt; bie linfe 3adt serfe^t, fo 
grünblidj „abgeftodjen V roie es einem nur im 
erften Semefter bei ber allererften ZlTenfur' er« 
gelten fann, — an biefem Had^mittag ertoadjte 
ber Doftor ans bem leidjtftnnigen Bummeüeben 
5u einer greulidjen (£rnüdjterung. 

IDenn man bas in KarUburg erfutjrl 

Unerijört; unerl;ört! 

Unb rrenn man bann roeiter nadjforfdjte 
unb alles anbre erfuljr ! Dag Karl %inridj 
nie unb abfolut nie Kolleg befudjtel Z)af er 

I. „abgeftodpen"; "laid out": student slang. 2. IHen« 
für : see Vocabulary. The word is from the Latin men- 
sura = measure, and was first used to designate the 
measured distance to be maintained between two oppo- 
nents in the student * 'prearranged duels". These are 
first of all tests of endurance and courage, and, while 
they expose the combatants to ugly cuts on the head 
and face, they are never fatal, and are by no means to 
be confused with a duel proper. 
172 
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ju Pfiugften eine Spri^faljd nadi VHaxlanb^ 
unternommen unb fel;r anftdnbtge^ Sdjulben 
fontrat^iert ifaiUl Vana ror allem 5te Ctebes» 
gefc^i(^te mit ber Kellnerin, bie in ßeibelberg 
bie Sparen von ben Dädjern pfiffen! 

Sdjauberijaft ! 

2iber biefe Pauferei fe^te' allem bie Krone 
aufl 

ZTTan tjatte il/m, bem Doftor, nidjts bapon 
gefagt, bie ©efdjidjte rrar Ijinter feinem Hücten 
rorgegangen, — ein Sfanbal. 

IDie ein Hafenber fam er in Karl ^einridjs 
^immer» 

,,I)urd?laud?tl" 

,,Z)oftor?" 

„yi^t t?ab' tdj's fattM" 

„VDas?" 

rr 2tUes. ^df lege mein 2imt nieber, id) fd^reibe 
nadf Karlsburg, nodj t?eute*. (ßut, idj I;abe bie 
Sdjulb, bon*, aber länger felj' id? bas nidjt an." 

,,2lber Doftor — ?" 

I. ITTailanb, Milan. The Latin name Mediolanum, later 
Meiolan, was changed in the early part of the Middle 
Ages to Mailand by German soldiers who spoke of the 
district and town as a region in which May and Spring 
were eternal. 2. anftänbigc, respectable : ironical use as 
in English. 3. fe^te ... auf, capped the climax. 4. jeftt 
hah* ic^'s fatt, I've had enough of this, now. 5. nod? 
i^etlte, this very day: see p. 264, note 5. 6. bon, all 
right: the French word is frequently used for fd?ön 
and gut in this sense; see p. 71, note 3. 




SBie ein 9iafenbet tarn et in ßarl ^eintid^S 3intmex« 
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„IDär' man nie ^tcrl^ergef ommen M XDo ein 
2ITenf(^ tüie xdf, pon fünfunbbretgig 3^^?^^"/ 
ein gefegter ZHann, alle Pflidjt unb ©rbnung 
Dergift! 2Ttan ift tjergefommen, um ftd? 5U 
evifoUn unb mafig ju leben, unb ftatt beffen 
lumpt man Ijerum unb rid^tet ftdj 5U (ßrunbe* 
IDie fetj' id? aus 1 Perfallen ^ 1 PoUftänbig rer» 
fallen 1" 

€r fatj tüirflid? nidjt gut aus, unb Karl 
^einrid? füt?Ite ein aufridjtigcs ITTitlcib» 

„Cieber Doftor, bas gef?t aud? nid^t länger. 
Sie muffen fidj fd^onen, Seifig fpasieren geljen 
unb rüeniger fd^lafen. Sie muffen nad? ber 
Uljr' leben, Doftor." 

2tber nidjts fonnte ber Doftor fo fd^Iedjt 
pertragen, als ipenn jemanb feinen Selbftan» 
flagcn beipflidjtete, 

r,3d? fpredje nidjt ron mir, Durdjiaudjt, id? 
fpredje t>on 3t?nen. Daf 3^^* £eben nidjt fo 
u?eiter geljtl 3<^ 1^9^ meine Stellung nieber, 
es ift abgemad^t. (£in franfer ZHenfdj tr?ie idj, 
ber feine fünf ^al}u meljr 5U leben Ijat, feine 
brei, feine stpei, nidjt eins, ber fann nid^t (Er* 
jietjer fpielen, am ipenigften t^ier in ^eibelberg»" 
Dann plö^lidj fdjlug feine I;eftige (Erregung in 

I. VOäv' man nie btcrl^cr gefommen, I wish we'd 
never come here : tüär' is optative subjunctive. 2. tJcr« 
fallen, *'used up", "gone to pieces". 3. nad? ber Ul^r, 
regularly; literally "according to the clock". 4. 3^^ • 
see p. 91, note i. 
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bas (ßcgentcU um: ftUdf, Karl ^etn5\ id) 
iDoIIte, ipir tpärcn* nie tjterljer gefommcn." 

Den Hadjmittag' unb Me barauffotgenbe 
Hadjt fpielte er KranfeniDdrter, unb als er 
einige ^lafdjen IDein getrunfen ifatU, xvav er 
tüieber in befter Stimmung. 

„Vas ift bas Hieberträdftige," fagte er, „ba^ 
man nur nodj burdj 2ilf6iiol in Caune gel;alten 
ipirb;" aber er fagte bas gans t^eiter unb fröl^Iidj. 

Xiod) 3u Derfdjiebenen 2TlaIen madjte er ben 
Perfudj, Karl ^einridj ins (ßerpiffen* sureben, 
aber es 'ging il;m toie bem ^auberletjrling, ber 
bie fdjiimmen ©eifter I?eraufbefdju)oren Ijat unb 
fie nidjt met?r surüdbannen fann. 

2TIerf u)ürbig *, rr>ie ber Prins fid? in ben 
toenigen ZHonatcn peränbert Ijatte. itudj im 
itufern*. Sein ganses 2tuf treten u>ar feft unb 
beftimmt geu)orben, bas ©efidjt Ijatte ettoas 
(£nergifdfes angenommen, unb bie ^iebnarben 
gaben il;m einen martialifdjen ^ng. (Es gab 
feinen tolleren Stubenten' in ^eibelberg — oiel« 
leidjt bzn'' langen IPebell ron b(in Sadjfen» 
Preufen ausgenommen* — , aber in Karl ^ein* 

I. 5ein3: nick name for £)einrid?. 2. mSrcn: see p. 
175, note I. 3. ben Had?mittag : see p. 57, note 5. 
4. ins (Semiffen 3« reben, to appeal to Karl Heinrich's 
better nature. 5. merf tt)ürbig : see p. 54, note 3. 6. im 
äußern, extemally. 7. Stubenten : see p. 58, not« 6, and 
p. 215, note 3. 8. ben: see p. 81, note 3. 9. ausgcnom» 
meU; except : this preposition is used with the accusa- 
tive case and always foUows its nonn. 
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ridjs großen unb fleinen Harrljeiten, ttlenfuren, 
Streif ercten lag ftets dvoas rom ©ran5feigneur\ 
€s voav immer, als ob er um einen Kopf ^ über 
bic anbern tjinausrage unb fidj btn tollen Ulf 
aus ber Pogelfdjau anfeile \ 

So fam ber Doftor mit feiner (£r5iet?erroIIe 
in eine immer fd^iefere £age** (Er ipar nidjt 
metjr ber Pormunb, fonbern Karl ^einrid? fing 
an, gleidjfam it?n* 3u bemuttern. 

Punft neun Üljr muf te ber Doftor auffteljen, 
Punft siDöIf ins Bett, ^vozi Stunben jirang 
man il;n, fpasieren 5U gel/en, — aber biefe 
energifdje Kur I^ätte® für ben Hegierungsrat 
piele ZlTonate, rielleidjt riele 3al;re el;er rer= 
orbnet toerben muffen. 

„3^/ Karl ^einrid?, 5U?ing midj," fagte er 
Ijäufig, fr3U?ing mid}l" — aber riel öfter ipar 
er über biefen ^rrang auf er ftd?'': „5^^ 
Kucturf', lagt mir biefe legten paar 2al)V^\ 
Hein, id} ge^e nid?t fpasieren, id) bin mübe, 
idj t^abe feine Cuft; Kätt^ie, einen S(iio\>pcn 
Hoten 1'' 

itber ber Prins ipar 5dl; : „Keine Sperensien, 

I. etwas pom (Sranbfetötneur, something lordly. 2. um 
einen Kopf, by a head : see page 40, note 4. 3. ftd? . . . 
anfeile, and were taking a bird's eye view of the mad 
lark ; anfct^C : contrary to fact subjunctive. 4. eine im« 
mer fc^teferc fa'ge, a worse and worse Situation. 5. tt^n: 
see p. 91, note i. 6. trotte ... oerorbnet werben muffen^ 
ought to have been pr^scribed. 7. au%ev [\d}, beside 
himself. 8. 3um Kucf ucf : see p. 53, note 3. 
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Dof tor, ronrärts * 1 iPir getreu ^ sufammen auf 
6en Königsftuljl, allonsM" 

(£Ijer*, als man gebadjt I^attc, rr>urbe bcr 
arme Doftor ron bicfcn unb anbern Spasier^ 
ftrapascn crlöft Denn eines tEages^ lüurbe 
auf Karl ^etnridjs bringenbe (Drbre ^err ©e^ 
l^etmrat Profeffor Dof tor' ron ZUid^aelts !om 
fultiert, ber furscn Prosef^ madjte unb ben 
Hegterungsrat in bie Klinif fdjirfte» 

€r befam ba ein fel;r t?übfd?es Kranfen^ 
5immer mit einem famofen Balfon, ber einen 
mtUn fleinen Äaudjtifdj entljielt, ein aufer* 
orbentlidj bequemes lianapc^ unb all bie 2tus= 
ftattung, bie ber Do!tor für feines £ebens XDoijl 
faljrt beanfprudjte. Da lag er nun tac^cin tag« 
aus, blinsclte in bie Sonne ^ ert?ielt i^iele Be= 
fudje t)on Karl ^eins unb beffen* Corpsbrübern, 
tranf, raudjte, fpielte Sfat unb fanb fein Dafein 
fo angenet^m rr>te feit langer ^cit rixd^t 

rr^ier UDerbe idj roiebcr gefunb," fagtc er, 
„bas füljle xd}." Der ®el?eimrat mit feinem 

I. voxxDCixts, come along! 2. gelten: see p. 54, notei. 
3. allons, come on ! 4. cl^er, sooner. 5. eines (Eagcs' 
see p. 141, note i. 6. £)err (Sebeimrat profeffor Doctor: 
it is the custom for Germans to prefix all their titles, 
and a wife is always addressed by her husband's title8 
(Jrau (Sct^etmrat, etc. 7. Kur3cn Pro3eg mad?te, made 
Short work of it. 8. Sonne : see p. 44, note 4. 9. bc(fcn, 
his : this is the genitive form of ber, dem. pron. Just 
as bcr is very often used for er, so are beffen and bereit 
used for the possessive pronouns fein and il^r respectively. 
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überlegenen, feinen Cädjeln l^atk it?m einige 
fleine Per^altungsmaf regeln gegeben: „Kein 
Bier, feine Kartoffeln," unb ba ber Doftor 
beibes nid?t übermäßig liebte, fonbern einen 
guten Cropfen IDein jebem Bier rorsog, fo 
adjtete er peinlidj auf bie Z)urd?füljrung biefer 
Z?orfc^riften* 

(£r I^ätte ruijig Bier trinfen unb ruijig 
Kartoffeln effen fönnen^ aber Kranfe, benen' 
man nidjts metjr perbietet, rerlieren bie ^off» 
nung. 

Karl ^einridj tpar n?odjenIang tief rer» 
ftimmt. Der erfte graue Sdjatten toar in bie 
fonnige ^röt?Iid?feit ron ^eibelberg gefallen» 
(£r tDuf te nicf?t, ba^ feine tEage in ber t?eiteren 
Stabt ebenfo gesäl/It traren toie bie bes Doftors, 
freilidj in anberm Sinne» Unb tDäI;renb ber 
Doftor bie farg gemeffene ^eit mit einer (ße= 
mütsrul^e unb guten £aune burdjiebte, bie 
felbft bcn ©eljeimrat in Staunen perfekten, tr>ar 
ber Prins trübe unb in ftd? gefeiert*» 

<£r faf gan5e tEage auf bem engen Balfon 
neben bem Doftor, als ob es feine Ijeilige 
Pflidft fei, il?m beftänbig ©efellfdjaft 5u leiften ; 
bis eines Cages biefem felbft bie (ßebulb rif ♦ 

„Du I?aft eine 2lrt*, Karl ^einrid?," fagte 
er — in feljr guter ober feljr fdjiedjter £aune 

I. f^ättc . . . fönnen, might have : cf. p. 177, note 6. 
2. beneii, to whom: dative of the relative pronoun. 3. in 
f\äj gefeiert, taciturn. 4. bu t^aft eine 2lrt, you have a way. 
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buste er ben Prtnsen trte etnft — , „Ifxtv su ft^ert 
unb 5U tun, als ob tdj tobfranf toärel ^\xm 
DonneriDetter, fo toett tft es benn bod} nod) niifV 
£auf berum, amü:' ,^,. _.-- 1 

I^icr feine ©cfidrkr, 
ak ob iib im Ster- 
ben (äae." j- 
Per prin3 ipar i^ 





®r fafe ganäc Jage auf bcm engen 
iBalfon neben bcm 3)ottot. 



fo r>erbu^t, ba^ er feine TXnivoott fanb, aber bcr 
Z)o!tor lief itjm basu audj roenig Überlegung: 



I. f . . . n'id^t, Fm not yet as far gone as that, anyway. 
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r,2Ttetn Heber Karl ^eins, bu rerfdjtDenbeft^ 
unb ivoav bas Befte, voas ber ZHenfdj tjat: bic 
S^it, bte 3^9^^^' ^^ ben!ft and}, bu ft^eft 
tjter etDtg in ^etbelberg, bei beinen ^reunben^ 
bei biefer nieblidjen fleinen Kättjte et caetera. 
Das ift ein ^anbumbrel^en ^ bann ift bas ^aijv 
porbei. 3^^^ Stunbe, bie man rerpaf t, ift r>er= 
loren, fommt nidjt toieber, ift ,temps perdu*^ 
(Db jemanb Prinj ift ober ein anbrer Sterbe 
lidjer, bas ift babei gans einerlei. Sdjenf mir, 
bitte, mal ein, bie ^lafdje ftel^t ba in ber (£(Jc. 

— 3<^ ^<^^ ^^^ ^^I j^^9^ ^^^^ <^^<^ immer 
gebadjt*: es ift nodj ^zxt, es ift nodj ^eit, bis 
es glüdlidj 5U fpät geiporben ift. 2tIfo Ios\ 
amüftere bidj. Komm morgen mal gar nid^t. 
Komm übermorgen, unb bann l^öcbftens 'nc 
Stunbe. (ßib mir, bitte, bie Kifte l^erüber, ba 
red^ts, bie Zigarren. MerciM XDie man l^ier 
liegt, ausgeseidjnet ! Ski} mal bie nette Kleine 
ba brüben, auf bem Balfon, ein lieber Heiner 
KerL XDie fte tjerfdjautl ^\xm Z)onneru>etter, 
toer nod) mal jung roäreM"... 

3n ber nädjftfolgenben IDodje madjte „Sayo^ 

I. ^anbumbrel^en, no time at all; literally "a turn 
of the hand". 2. temps perdu (French), lost time. 
3. I^abc aud? immer q^ebad^t, I kept thinking too : immer 
with a verb very often has the sense of the Englisli 
"kept", for example (Er ging immer n?eitcr, "he kept 
on going". 4. alfo los, go it, then. 5. merci, thank 
you. 6. iper . . . ipäre : see p. 120, note 7. 
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nxa" eine Sprt^fa^rt bixtd) ben Sdtvoavixvalb, 
2tIIe Cage erijtelt 5er Votiox cngbefrt^elte Poft= 
farten, auf betten iljttt mitgeteilt lourbe, toieütel 
&aniz^ man itt ©erttsbac^, Babett, ^reiburg, 
auf bettx ^elbberg uttb itt jebettx Bierborf* auf 
feiti Spesielles getruttfen Ijabe. IDettti bie (St- 
futtb^ett itt ber ^at burdj berarttge Cranfopfer 
loürbe ge!räftigt loerbett föttttett, fo tjätte ber 
arme Z)o!tor itt biefer fursett ^rift DoUftänbig 
gefuttbett müffett. 

Karl ^cittridj fam mit rerbrantttem ©eftdjt 
utt> glänsettber £autte tüieber* Settt erfter (ßattg 
toar 5U Kätt^ie, bie iljtt mit iljrer ftürmifdjen 
£eibettfdjaftlic^!eit empfittg, ber 5tt>eite in bas 
Krattfetttjaus. Dielleic^t rötete bie ^reube bes 
HJieberfe^ens bes Vohoxs ettoas eingefallette 
Badett, jebettfalls betüillfommttete er iljtt mit 
ftrat^Iettbem ©efidjt: 

So ift es redjt, Karl ^eittsl 3" ^^^ ^^^^ 
tjerum mit bett attbertt 1 Hur ttidjt tjittter bettt 
©fett ft^ett uttb lattgiDeilige (ßeftdjter siet^en. 
Klitigle mal, roir toolleti eitte ^lafc^e Steitttoeitt' 

I. (5an3e, whole ones: see p. 153, note 4. 2. Bier? 
borf, small town: this is a stndent expression for any 
small town outside of a university town to which the 
students make excursions, and, in a comical extended 
use of the word, it is applied to any large city as well, 
for example Berlin ift ein ftbeles Bterborf. 3. Stein* 
iDeitl is a strong Würzburg white wine, resembling the 
heavier Bhine wines, which is usually served in a pecu- 
liar shaped bottle (Bocfsbcutel), in shape something like 
the Italian "fiasko." 
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trtnfen. XDas mad}i bteKättjie? Die tft u>otjP 
Ijcule auf er ftd)? IDar fie am Batjntjof? 
Hein? IDestjalb ntc^t? (£tn liebes VHäbzU 
Xinn ersäljl mal. IDart xijt in Straf bürg? 
3unge, fie^ft 6u brillant ausM Derbrannt roie 
ein Heger. XDie's mir gef^t? &\xt Diefe 
Xube Ijier, bie tut bem IfTenfd^en rootjL IDart 
itjr in IDilbbab? Seisenb, roas^? Tld}, ber 
ganse famofe Sd}voavivoalb\ Sc^enf ein, Karl 
f^eins, bein IDotjIM" 

Dielleidjt ging es bem Dof tor tDirüidj beffer, 
unb ber (ßetjeimrat unb feine Jtfftftensärste l^atten 
lieber einmal 3U fdju>ar$ gefet^en \ 3ebenfalls 
rpar ber Doftor nie befferer Saune als in biefen 
bequemen 2Jul?etagen feiner Kranfenseit, unb 
audj Karl ^einric^ fanb bamit feine luftige 
Stimmung roieber. 

2ln einem ber legten Cage bes 3iili 9^^ ^^ 
bem (Corps ein ^eft bei Sübers. (£s ging i}odf 
l}ct% bas gegenüberliegenbe Sdjlof rourbe fpät 
aWnbs bengalifc^ beleudjtet', unb gans I^eibel« 

I. iDol^I, probably. 2 ftcbft bu brillant aus, how fine 
you are looking. 3. was, say. 4. bcin IDoI^I, your health. 
5. l^attett . . . gefeiten, had as usual looked too much on 
the dark side of things. 6. es ging l|od^ l^er, it was 
a great celebration. 7. bengalifd? beleud^tct. The illumi- 
nation of Heidelberg Castle is one of the grandest spec- 
tacles imaginable. It occurs on certain private and public 
holidays, and usually, three or four times during the 
sumnier sem^ster, some of the student clubs celebrate in 
this way. The students assemble on the river bank above 
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berg famt allen ^^emben Derfammelte fic^ am 
Hecfar, um bas feentjafte Sc^aufpiel 5U betrac^- 
Un. Der Doftor fonnte bas tüunberpollc 3x15 
nur von feinem etnfamen Balfon aus betüun- 
bern, tüäljrenb Karl ^einrid), 5er ^elb bes Ca» 
ges, gletdjfalls t>on ber großen 2Ttenge ftdj ,ge« 
trennt tjatte. (£r faf neben Kättjie in Sübers 
etroas gebredjlid^em Tiaijm, ben ^err Keller» 
mann ftromaufu>ärts rubern muf te. Denn fein 
ITlenfdj in ^eibelberg u>ar beffer geeignet, ein 
£iebespaar bei foldjer Hac^tfaljrt 5U begleiten, 
als eben ^err Kellermann. (£r fat? nidjts unb 
tjörte nidjts, er Ijatte beftänbtg mit btn toiber» 
fpenftigen Huberriemen 5U tun, bie itjn ärgerten 
unb alle feine 2tufmerffamfeit abforbierten. (£r 
^atte bie (SetDoIjntjeit, leife r>or ftc^ tjin* 5U reben, 
ein beftänbiges ©emurmel, bas aus Belagen, 
ZlXifbetjagen, Heminiscensen unb augenblicf» 
liefen (Einfällen, Unftnn unb Sinn fxd) tüunber» 
lic^ Sufammenfe^te"*: 

„Dummes 5^ug — Huber — jatüoljl — IDaffer 

the town, and come down past the Castle in barges lighted 
np with Japanese lanterns accompanied by bands o£ mnsic. 
The nsual student songs are sung on the way down the 
river until, opposite the Castle, Schefifel's „2llt ^eibelberg 
bu feine" is Struck up, and, at a signal given by the firing 
o£ cannon, the Castle is illuminated with colored lights, 
while fireworks are set ofif on the Old Bridge over the 
Neckar. 

.1. üor [xdf l^tn, to himself, 2. jtc^ . . . jufammenfe^te : 
see p. 96, note 8, 
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— fpdt — gut — morgen frül? — mal l^infd^icf cn 

— IjoUn — rerfludjt — alle Sttefer — *' unb fo 
tDctter. 

2lls bann bas alte Sdjiof in feiner Had^t» 
einfamfeit brüben auf bem Berge 5U leudjten 
begann, ^enfter um ^enfter' ber alten Huine 
im roten ^euer erglänste unb Karl ^einrid? 
entsüctt in bem fdju>anfenben Kaf^n ftcfe ert^ob, 
iDanbte ^err Kellermann feinen BItct 5ur Seite. 
IDas gingen il^n Scfelof unb ^euerrrerf an. (£r 
l/atte bas in breif ig 2<^liun I)u^enbe pon ITla» 
len gefeljen, er Ijatte metjr 3U tun, als auf foldje 
^a^cn 3U adjten. 

£angfam verglimmten brüben bie flammen, 
nur toenige ^enfter bes roeiten Sdjloffes leud?» 
teten nod), bis il^r ^euer unb it^r le^ter IDieber^ 
fdjein im tlecfar erlofdjen. 

Der Katjn glitt in Xiadft unb Cotenftille, 
Karl ^einridj unb Kätljie faf en eng aneinanber 
gefcfemiegt, ftumm, nur ^errn Kellermanns 
Ztturmeln unb bie leifen Huberfdjläge unterbra= 
c^en bas SdjiDeigen. 

So futjren fte lange ftromauf, bis Kättjie 
unrutjig rourbe. 

„ibir muffen Ijeim/' 

Unb rDir!lic^, es roar 2Ttitternac^t porbei. 

I. aüc Stiefel: an exclamation peculiar to Keller- 
mann, perhäps as common as "Great Guns" in English. 
It is formed on the analogy pf such Wl expression as 
aüe IDetter, 2. um, by. 
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9118 bann ba^ Sc^Iofe auf bem Serge au leuchten begann . . . 

,, Kellermann; trtr muffen umbrefjen ; laffen 
Sie 6en üaiin treiben," 
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„5ün5enSteftdjetne5tg<itrean,l{eUermann.*' 

Das Stretd)f?ol3 flacterte auf unb bcleudjtele 
fefunbenlang bas alte, t>eru>ttterte ©eftdjL 

Der Prtns fannte* ben Otiten nun fdjon fett 
ZTTonaten; aber in btefen toentgen itugenbltden 
trar es ttjm, als ob er biefe müben 3ü9^ 3um 
crftenmal fetje. 

;,IDte alt ftnb Sie, Kellermann?'' 

(Eine IDeile antroortete ^err Kellermann nidjt, 
bcnn bie ^rage fdjien itjm fo neu unb eigen» 
artig, ba^ fte itjn aus bem Konsept brad^te. 

^^ünfunbfedjsig." 

^ünfunbfedjsig 1 Unb jebe Hadjt im (Sänge, 
b^n gansen tEag im ©ange, immer etrras lang» 
fam, aber immer roillig, ein armer Kerl, ber 
auf 5U>an5ig ^erren Ijören muf unb es feinem 
gans rec^t macfeen fann. Kein luftiges ®rigi« 
nal, u>ie es eigentlidj 5u bcn Stubenten get^ört 
— fo ein Poffenreif er, über bcn man beftänbig 
ladjen fönnte — , nur ein müber ZlXenfdj, ber 
Semefter für Semefter neue ^erren be!ommt. 

ff Sfabzn Sie ^amilie, Kellermann?" 

I. fanntc . . . fd?on, had known. An action or state 
begnn in the past and still continuing is put in German 
in the present tense with fd?on for example id? fentte 
t!|n nun fd?on fett IHonaten. "When this action or state 
is spoken o£ as a past event the tense used is the im- 
perfect as here. There is a corresponding rule in French, 
Italian and Spanish also, but in English we use the peiw 
iect and pluperfect tenses. 
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Der Jtite bltcfte erftaunt, faft mt^trauifd). 
Das ifaüz itjn — rDcntgftens in bem Com — 
noc^ feiner 6er Stubenten gefragt. Seine ßxau 
trat nur infofern bistoeilen in bie (Erfdjeinungl, 
als fte bie IDäfdje ber Stubenten u>ufc^. 

2tbcr Karl ^einridj Iie§ in feinen fragen 
nic^t locfer, toäl^renb Kätljie, bie, für ^errn 
Kellermann in ber Dunfel^eit faft unftdjtbar, 
iljrcn Kopf an bes £iebften Bruft gelegt ijaik, 
iljn unterftü^te: 

„JtntrDorten 'S bodj, Kellermann, reben '5 

Unb beibe, in iljrer tDeidjen, glüctlidjen Stirn* 
mung boppelt empfanglid? für bie £eiben eines 
anbern, fragten abu>edjfelnb mit fo riel €ifer 
unb tEeilnal^me, bis ^errn Kellermanns fleine, 
trübe £ebensgefdjid?te 5u Cage geförbert toar. 

^aft 5um erftenmal in bes Prinsen Ceben 
trat biefem bie fdju>ere Dafeinsforge eines Vfltn- 
fd^en l^anbgreiflic^ nal^e. 

„Kellermann — " 

„IDas?" 

,,Kellermann, roenn idj fpäter einmal nicfjt 
metjr Ijier bin unb Sie geraten in irgenb voilift 
— n?eldje Hot, bann u>enben Sie fid? an mxi}, 
fjören Sie?'' 

I. trat... in bie (£rfd?cinung, put in an appearance. 
2. bod^ : here it is better to leave the bod? nntranslated. 
The same efiEect may be produced in English by giving 
stress to " answer " = please, ox <io wswer, 



1 
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Der 2llte anttrorlete nidfi, aber Kätljte legte 
tf?re 2lrme um Karl ^etnrtdjs Sfals unb flüfterte 
i^m etiras ins (Dijt, rielletdjt einen Vanf. 

„Sie r>erfteljen allerlei Dorn Crinfen^ Keller» 
mann'' — Karl ^einridj fudjte su lädjeln; — 
rrtoenn ic^ fpäter einmal ^ürft bin, bann fom«» 
men Sie 5u mir. Sie follen mein Kellermeifter 
toerben, bas \>a^t andj 5U 3^^^^^^ Hamen, 

Da fam aus bem Dunfeln eine fdjtüielige 
£fanb, bie votwävts laftete, erft Derfeljentlidj 
Källjies Sfanb ergriff, ba^ Kätljie 5um Cobe 
erfdjrectt auffdjrie, bann unbefümmert u>eiter 
fudjte unb enblic^ bes Prinsen ^anb faf te unb 
5ufammenprefte. 

Dann glitt ber Kaljn u>ieber in tiefem 
Sc^ tx>eigen. 

^errn Kellermanns ^igarre leudjtete toie ein 
roter Punft, unb Karl ^eins unb Kättjie faf en 
ftumm nebeneinanber, anbädjtig, betoegt, glüct-- 
lic^er als je. Sie !üf ten fidj auc^ nidjt metjr, 
fte hielten ftdj nur feft umarmt, unb Kätljie 
fummte traumverloren ein altes bötjmifdjes 
X?olfslieb, bas fie brunten an ber Donau als 
Kinb gelernt ifattc. 

Drei Depefc^en roaren im £auf bes 2tbenbs 
in fursen 3^^^^^^^^^^ f^^ Seine Durdjlaudjt in 
^eibelberg eingetroffen, bie — ba ftc fämtlic^ aus 

I. allerlei oom (Erinfcn, all about drinking. 2. was: 
see p. 183, note 3. 
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Karlsburg famen — ^errn £u^ nadjbenfltd) 
fttmmtcn unb t^n fdjliefltdj reranlafien, in 
eigner Perfon Hübers (Saftljaus aufsufudjcn. 
(£r fannte Mefes £ofal ebenfotoenig roie alle Me 
übrigen Kneipen, bie Seine Durcfelaudjt 5U frc* 
quenlieren beliebte, unb er roar audj feinesroegs 
rertDunbert, als ber (Saftu>irl Hüber il^ni mit* 
teilte, ba^ Seine Durdjlaudjt momentan rtic^t 
aniDefenb fei', jebenfalls aber balb u>ieberfom* 
men tt>erbe^ Seine Durdjlaudjt n?ar r>on stpölf 
Utjr mittags bis morgens brei nie 5U finben, 
nirgenbs, bas roar ^err £u^ längft geroö^nt, 
(Einer ber erften (Srunbfä^e fjöfifdjen Cebens ift 
ber, ba^ auf ITTinute unb Sefunbe ITlaljlseiten, 
Spasiergänge, Seifen unb fo roeiter geregelt ftnb, 
ba^ man in jebem 2tugenblicf über Cun unb 
£affen' l^oljer ^errfdjaften orientiert ift; Seine 
Durd^laudjt ber Crbprins lebte im genau ent* 
gegengefe^ten Sinne. * 

Xiidfi ba^ £}cvt £u^ ftdj barüber ärgerte, 0, 
er f^atte bas Zlrgern längft aufgegeben. IDas 
allein in biefem £otterleben if^n bebrüctte, wav 
bas beutlidje (£mpfinben, ba^ er felbft — £u^ — 
babei langfam bergab ging. (£r legte auf feine 
äufere (£rfdjeinung nidjt mel^r bie peinlidje 
Sorgfalt n?ie früf^er, unb bas blenbenbe IDeit 
feiner Kraroatten rourbe matt. Hiemanb fragte 

I. fei: indirect subjunctive. 2. iDerbe : indirect sub- 
junctive. 3. (Eutt nnb £affcn, the doings: literally "the 
actions and the inactivity". 
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nadf \i)\\\, fümmcrtc ftdj um tt^n, feine Otig-- 
feit voat gletdj Huir, alfo u>05u? 

Selbft bas feine unb ftAcre ©efüljl für bic 
Scf^ranfen, ireldje Sianb unb Bilbung if?m auf« 
erlegten, ging £u^ allmäljlidj verloren ^ (£s fam 
ror, baf er, r>on £angtreile rerseljrt, abenbs 
ftunbenlang bei"* ben alten IDcibern in ber Küd^e 
faf unb mit il^nen Kaffee tranf 1 (£r fanf, er 
u?ar eigentlidj nur nodj ein Bebienter, er Dcr- 
lor bie Selbftadjtung. Sein matter ^eitrertreib 
tpurbe ber Perfetjr mit einem Dienftmäbdjcn aus 
öcr Icadjbarfdjaft, mit bem er ftdj bisu>eilen 
traf, aber bie Perfon lief burdjbliden*, baf fte 
£u^'* ^rau 3U roerben beabftd^tige", — fo lief 
er auc^ biefe flüdjtige £iaifon fallen. 

(Segen fjalb elf n?ar ^err £u^ mit feinen 
brei Z)epefd?en bei ^ Sübcrs eingetroffen, aber es 
Ijatte längft 2Ttitternacf?t gefcblagen, oljne ba^ 
von Seiner Durdjlaud^t etu>as 5U fefjen n^ar. 

Dann gans plö^lic^ bemerf te ^err £ufe feinen 
^errn* Seine Durdjlauc^t ftanb inmitten bes 
tollen £ärms stDifdjen bcn Stubenten. 3^ ^^^ 
£infen f^ielt er ein Bierglas, in ber Sedjten ben 
Sdjläger, bie blaue ITlü^e faf itjm tief im Xiad^n, 

I. gicid? Xtxüi: see p. 112, note i. 2. ging £11^ vcu 
loren, Lutz was losing; £u^ : see p. 49, note i. 3. bei, 
among: cf. French "chez". 4. \xe% burd^blicfen, let it be 
Seen. 5. £ufe': abbreviated conversational form for £u^cns: 
see p. 88, line 10. 6. bcabftd^tige : indirect subjunctive. 
7. bei, at: cf. French "chez". 
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er festen eine Jtnfprac^e 5U tjalten, ©letc^ barauf 
erljob fidj ein unftnniges ©ebrüü, man tjteb^ 
mit ben (Släfern auf ben Cifc^, baf * es frad)te, 
unb Karl ^einridj ftanb ladjenb' in ber ZHitte, 
mit bli^enben Jtugen redjts unb linfs fdjauenb. 

©raDitätifdj, ernft ging ^err £u^ burdj Me 
Seilten unb madjte Ijinter bem Prinsen ^alt. 

r,(£ure Durdjlaud?t — " 

,, Silentium! Der cantus : ,X?on allen bcn 
ITIäbdjen fo blin! unb fo blanf * —'" 

Die ITluftf fe^te ein, ba perbeugle ftc^ ^crr 
£u^ 5um sroeitenmal: 

„(£ure Durdjiaudjt — " 

2tber ber Prins faf? itjn nidjt, niemanb fa^ 
itjn» ' Svox^d}zn bzn Cifdjen liefen bie Kellner 
mit bzn Bierfeibein, ftiefen porbeigetjenbe Stu» 
benitn fjerrn £u^ abftd^tslos, aber auc^ rücf* 
ftd^tslos tjin unb tjer, bann begann tief m- 
fe^enb*" bas £ieb: 

„Don allen t>tn Vfläbd^tn fo bltn! unb fo hlanf 
(Scfäüt mir am bcfteit bie £orc . . ." 

Vinb verärgert, t^alb rerstoeifelt verbeugte ftd) 
^err £u^ tjinter Karl' ^einridj sum brittenmal : 

I. l^ieb : see p. 163, note 3. 2. ba%, until. 3. Si- 
lentium 1 Per (Lantus , Silence ! Sing ! etc. These are the 
commands of the president of Saxonia. 4. ;,Pon allen 'ttn 
mäbdpen fo blittf unb fo blan!" is a familiär student 
song, written in 1797, by H. C. Boie. 5. tief etnfe^enb, 
beginning low down on the scale ; the song begins as a 
matter of fact on low A. 
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©rimin ftan& 



r,€ure Durdjiaudjt — " 

„Sic ift mein (ScbanPc bei ^a^ nnb bei tTad?t 
Unb toolinet im IDinfcI am (Eore . . ." 
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Blaf vov (ßrimm ^tanb ^err ini^ ; in feinem 
fc^irarsen btflinguierten 2tn5ug falj er 5u?ifc^en 
6er luftigen, I?albtrun!cnen Hotte, aufredjt fte^enb 
unb gelblic^faljl im ©eftdjt, tote ein un^eim« 
lieber ©aft aus, 5er nur barauf rrartet, feine 
Sfanb 5um Unheil aussuftrecfen. 

Da ftief Karl Bils, 5er neben 5em Prinsen 
faf , biefen an : 

„liavl ^eins, 5a ift jeman5, 5a hinter 5ir — " 

„IDo? — £u^?" 

„€ure Durdjlaudjt — '^ 

„Was gibt^s'?'' 

«(Eure 5ur(i)laudjt, es ftnb* bringenbe Depe« 
fc^en gefommen, r>on Karlsburg/' 

Der Prins verfärbte ftdj. 

Un5 rDäf?ren5 5er sroeite Ders 5es £orelte5e5 
5urd? 5en nädjtUdjen ©arten 5röljnte, brac^ er 
5ie Blätter 5er Celegramme auseinan5er* unb 
las: 

„(£urer Durdjlaudjt Ijiermit ergebene IXliU 
teilung, 5af Seine ^oc^fürftlidje Durdjlauc^t 
ernftlic^ erfranft ftn5* un5 (Eure Durdjlaudjt 
erfuc^en laffen*, möglidjft im £aufe nädjfter 
Cage auf einige ^cxt xiadf Karlsburg 5u fom« 
men." 

I. was gibt's, what's the matter. 2. ftnb : see p. 203, 
note 7. 3. htadf . . . ausetnanbcr, broke open. The sheet 
npon which a telegram is written in Qermany is folded 
in the form of an envelope and sealed with a stamp. 
4. ftnb, ia^en : see p. 78, note i. 
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Die Dcpefd^c wav t>on bem ^ofmarfc^aü ge« 
Seic^net^, ebcnfo bie betben folgenben, bcrcn 
crfte eine furse Süsse ber Kranf^eit gab, wäti' 
renb bte streite etwas beru^igenber lautete* 
unb Seine Durd^Iauc^t bat, bie Kranf^eit einft« 
toeilen feinesfalls als lebensgefährlich ansu* 
fetten. 

(Er toanbte fic^ um: 

„€s ift gut", £u^, gelten Sie. 3" ^^"^^ 
Stunbe fomme xdf nadj ^aufe. Pacfen Sie bie 
Koffer, tDir reifen morgen abcnb." 

Die tDenigften* f?atten bcn f leinen ^wx^dftri'' 
fall bemer!t, unb als eine Piertelftunbe fpäter 
Karl ^einridjs pia^ an ber Glafel leer toar, 
btadiUk bas niemanb. 

2tm 2tusgang bes (ßartens blieb ber Prins 
fte^en unb fafj ftdj nodj einmal um. 

IDie nun, roenn bie Kranf t?eit ftdj lang t?in« 
50g unb il?n XDodjen ober gar" ITTonate an 
Karlsburg feffelte? 

IDenn er — möglidj toar auc^ bas — nie 
mef?r nac^ ^eibelberg surücf fönnte*? 2tber er 
raffte fxdf sufammen unb ärgerte ftdj über feinen 
Kleinmut. Das toar feine 2lrt, alles im f?ellften 
ober bunfelften Sidjte 5U fe^en, eine tDeibifdje, 

I. ge3etd?nct, signed. 2. etwas berutjigcnbcr lautete, 
was of a Bomewhat less alarming tone. 3. es ift gut, 
all right. 4. bie roeuigften, very few. 5. gar, even. 
6. fönnte : sc. fommen ; see p. 103, note 3 : fönnte is po- 
tential subjunctive expressing possibility. 
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^dfwadilxdft 2trt, trte fte £euten eigen ift', bie 
nie ernftlic^ mit bem Sehen gefämpft Ijaben* 
Unb mifgeftimmt über ftdj felbft*, rergaf er 
fogar, Kält^ie gute Xiadjt 5U fagen. 

I. xo'xe ftc £cuten eigen i^, such as is characteristic 
bf people : £euten is dative with adjectives. 2. mi^gc« 
ftimmt über fic^ felbft, dissatisfied with himself. 



Sedjftes «aj^itel 



^Is er am nädjften IHtttag in bas Kranfen' 
Ä5 ijans^ tarn, um ftcfj von bem Hcgterungs« 
rat 3U rerabfdjteben, lag btefer auf feinem Bett, 
bas bie XDärter auf ben fc^malen Balfon ge^ 
rollt IfatUn. TXlan bitcfte r>on ba aus auf bas 
Sdjlof unb ben KöntgsftufjP, aber bie 2tusfid?t 
toar Ijeute trübe, tüeil ein feiner Hegen nieber«» 
ging, ber r>on ben Bäumen ben Staub toufdj 
unb nad) ber erfticfenben ^i^e ber legten Glage 
ein tüa^res Sabfal bot. 

Der Doftor lag matt in bm Kiffen unb 
lädjelte bem Prinsen mübe entgegen, aber bei' 
beffen* erften XDorten fdjnellte er auf: 
„Jtbreifen ? I Tiadi Karlsburg ? I" 
(Er nafjm bie Depefdjen unb las fte in fie« 
bcrnber ^aft, bann nod) einmal, bann lehnte 
er ftc^ fdjtDer 5urü(J unb blxdic, ot?ne ein XDort 
5U fagen, an Karl ^einric^ vorbei in ben bic^ter 
fallenben Hegen \ 

I. Kranf enl^aus : see p. 44, note 4. 2. K8mgsflul|I: 
one of the heights of the Odenwald, on the left bank 
of tlie Neckar. On the top is a tower and the Baden 
Observatory. 3. bei, at. 4. bcjfcn : see p. 178, note 9. 
5. l^e^en : see p. 44, note 4. 

197 



— 198 



„Da ift bodf ntdjts 5U madjcn\ lieber 
Doftor?" r^, -^'£1. 

..rtciii.faaiftitidjt^ [ 

.3* i^^'iR h^'^1-^ 




(ir lät'i tiH' 
ftebetnber ^nft. 



I. ba ift boc^ nid?ts 5U mad?cii; tliere's 110 wayoutc 
it, you See. 
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oicrsc^n Cagen, 5enfe tc^, iperbc ic^ surüd 
fein-" 

„irröglid?.'' 

„Unb toä^rcnb ber ^ett, lieber Doftor, brau« 
c^en Sie ftc^ nic^t $u fürchten. 3^ ^^^^ ^it 
meinen (£orpsbrübern gefprodjen: jeben ITTor« 
gen unb jeben Hac^mittag fommt einer Ijer, 
um Sie 5U befuc^en. IDenn Sie es tofinfdjen, 
laffe ic^ 3^^^^^ ^^^ ^^^ t?ier 5ur Bebienung." 

Der Doftor lädjelte fc^roac^: „Hein, banfe, 
banfe Ijer$Hdjl'' 

Unb Karl ^einric^ lächelte audj; ^err £u§ 
unb ber Hegierungsrat Ratten nie sufammen* 
gepaf t, Ijier im Kranten^aufe lüürben fte fidj 
am aüertDenigften rerftefjen. 

2tber bann lächelte er nidjt me^r. Der Doftor 
^atte jidj in biefen legten klagen feltfam t>er* 
änbert, bas runbe (ßeftdjt toar faft t?ager ge« 
ujorben, bie ^änbe lagen fc^mal unb roeif auf 
ber blauen Steppbecfe, mübe ineinanber gefaltet, 
tpie fraftlos. 

Der (ßebanfe betjerrfdjte if?n immer met?r; 
es geljt mit i^m 5u €nbe* 

piö^Iidj f anben fid? i^re 2tugen \ €r tDoUte 
5ur Seite fdjauen, aber er fonnte nic^t. Piel» 
leicht t>erfud?te audj ber Doftor 5ur Seite 5U 
fcfjauen, aber er fanb noc^ roeniger bie Kraft. 
So blidPten fte einanber roie' magnetifc^ g^feffelt, 

I. f anben fid? il^re 2lugcn, their eyea met : cf. p. 159, 
note I. 2. iPte, as if. 
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fefunbenlang an, bis es Karl Sfdnvxd) Ijetf auf» 
ftteg \ (Er big bie gdt^ne aufetnanber unb rer» 
fudjte, gleichgültig in bie £uft 5U ftarren. 

H)ie aus einer roeiten ;Jerne I^örte er ben 
Votiov bann reben : 

„(Db frütjer ober fpäter, Karl ^eins, bas tft 
ja fo gleidjgültig ^ Sdjöner fann man ftdj ben 
2tbfdjieb nidjt ipünfctjen als t?ier. iTtan braucht 
fein Poet 5U fein, um bamit sufrieben 5U fein. 
itTan fdjiäft ein, gans rufjig. XDir tüollen lieber 
ron bir fpredjen, Karl ^eins. Du fagft, bu 
!ommft ipieber, in adjt tEagen ober in Diersel^n 
Cagcn, es mag fein. 2tber es mag audj fein, 
ba^ bu nidjt tDieberfommft. Bleib jung, Karl 
^einric^, bas ift alles, roas xd} bir iDünfdje. 
Bleib fo, roie bu bift, unb roenn ftc bidj anbers 
madjen roollen ' — alle iperben bas r>erfudjen — , 
bann fämpfe bagegen. Bleib ein Ztlenfdj, Karl 
^eins, mit beinem jungen fersen . . • X?ielleict|t 
fommt einmal* eine ^zxt, in ber bu an biefe 
^eibelberger tEage unb an midj mit anbern 
^efüt^len benfft als Ijeute, Dielleidjt mit ZHif« 
adjtung ober gar"" mit ^orn. 3n ber* bu bir 
fagft: ,3^? t^atte bamals nidjt fo tief fjinab» 

I. l^ciß aufftieg, until Karl Heinrich feit a lump 
rising in his throat. 2. bas ift ja fo glcid^gültig, that 
is as a matter o£ fact quite immaterial. 3. iDOÜen : see 
p. 81, note 5, and compare French " vouloir" in a similar 
use. 4. einmal : see Vocabulary, einmal B. 5. gar : see 
p. 195, note 5. 6. ber : dem. pron. 



— 201 — 

ftetgcn^ follen 5U ben 2Ttenfc^en unb meine 
IDürbe anbers waifvcn muffen*/ Sie trerben 
bir alle rorreben, bas fei' tDirflidj fo, unb biefe 
furse Spanne geit fei ein unfdjöner ZHigton in 
beinem Seben. 2tber glaube iljnen* mdft** 
* 

3n bem gleidjmäf ig pldtfc^ernben Hegen ging 
ber Prins ben Scblogberg fjinauf, bann sur TXloU 
fenfur"" unb, oljne es 5U toollen, immer fjöfjer, 
bis 3um Königsftuf?!*. Die IDege tparen feud^t, 
unb burdj bie Cannen ging es auf ben ZHoos» 
teppic^' nieber trie ein unaufljörlictjes leifes 
Hiefeln*. JTlan fa^ feine fjunbert Sdjritt treit, 
ber Blic! auf bie Ht?einebene roar roUflänbig 
perfdjleiert, aber aus ben JDälbern brang ein fo 
frifdjer, belebenber (Dbem*, bag es Karl f^ein» 
ric^ nac^ bem rafc^en Steigen leidjt ums ^ers 
rourbe ". 

I. l^tnabficigcrt, descend. 2. l\aite . . . foücn . . . muffen : 
See p. 177, note 6. 3. fei : indirect subjnnctive. 4. tl^nen : 
dative with special verbs — glauben, l^elfett, gefallen, trauen, 
begegnen, folgen, etc. 5. IHoIfenFur: .a height overlook- 
ing .Heidelberg where there was an institution for 
the * * whey eure ", a method employed in cases of gout, 
scrofula and consumption. 6. Köntgsftul^I : see p. 197, 
note 2. 7. IHoosteppid? : see p. 44, note 4. 8. Htefeln : 
see p. 55, note 5. 9. (Dbeni is the Low Geruian, or rather 
Middle German, form for 2ltcm, and the two forms were 
formerly used interchangeably in High German. (Dbem 
is now only in poetical use as here. 10. leidet ums ^er3 
tpurbe, became light-hearted. 
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(Er fdjnttt [idj eine (ßerte, mit ber er Mc 
Hegentropfen r>on ben ^wcxQcn flatfdjte, bann 
— erft langfam unb bann fdjneller — lief er 
bcn einfamen IDeg bergab. 

€ine ^albe Stunbe fpäter faf er in ber neuen 
(ßlasreranba, bie ^err Hüber für fc^toeres ©elb' 
i)atk bauen laffen, unb tranf r>on ^errn Hübers 
gutem „Babifdjen''*. 

TiäUju ^ocfte neben if?m auf ber Ufermauer, 
fonft toar niemanb im ©arten. Die Corps Ratten 
freute ZHenfurtag^ unb anbre Seute rerirrten 
ftdj 5u biefer Stunbe unb r>or allem bei foldjem 
IDetter nic^t f?ierfjer. (£s regnete je^t fo ftarf, 
baf bie Kröpfen auf bem Hecfar Blafen fcblu* 
gen, unb baf man faum bie ^aufer an ber 
gegenüberliegenben Seite erfennen fonnte, aber 
bie trübe £aune, in ber Karl ^einric^ früt? er» 
roadjt tDar unb in ber er ben armen Hegie* 
rungsrat befudjt f?atte, wax rerPogen. 3^^ ^i" 
paar IDodjen roürbe er roieber fjier fein, wo mög* 
lic^ fdjon ef?er*, unb ber bidfe Doftor roürbe 
roieber gefunb roerben, unb alle Sentimentalität 
roar Unftnn. 

nSfol maV eine poftfarte, Kätt?iel" 

frH)03U?" 

„IDir tDoUen an ben Doftor fdjreiben.'' 
Sie fpannte if?ren Hegenfdjirm auf, raffte 

I. für fd?iDcres (Selb, at great cost. 2. Babtfd?cn : sc. 
IDcin. 3. IHcnfurtag, fencing day. 4. ido möglich f^on 
cl^cr, if possible even sooner. 5. mal: see p. 85, note 3. 
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®te Spannte ilttn 3?egeiifd)ürri 
üuU 



t^re Kleiber sufammen unb trippelte rorftdjtig 
bnvd) 6en uberfc^toemmten ©arten nadf bem 
^aufe. 2tls fie bie Karte Q^bvadjt fjatte, fdjrieb 
er barauf : 

„CieberDr. ! JtUes bummes 3eug ! 3^ t)ier« 
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5et?n klagen t?oIc tc^ Sic t?eil unb gcfunb^ aus 
ber KItniL Kätfjte unb tc^ trinfenVauf 2¥ 
Woiil K. £j/ 

„Sdfvdb einen (ßruf brunter*, Kälfjte/' 

Sie las aufmerffam, nafjm feinen golbenen 
Stift, beffen Spi^e fte erft sroifdjen i^re £ippen* 
fdjob, unb fdjrieb bann: 

„Karl ^einric^ unb xdf (Kättjie) trünfdjen' 
^Ijmn bas Befte. Kcitfjie." 

„Was tDürbeft* bu fagen, Kätl^ie/' fragte er, 
„roenn ic^ nie rDieber!äme*?" 
Sie falj if?n erftaunt an: „Hie roieber?'' 

ff 3a, nie tDieber." 

„Vas ift bod?' nidjt möglidj." ZtUes Blut 
tDidj aus iljren IDangen, „Du fommft bodj' 
roieber?" 

€r lachte» (£r roar feiner Sac^e® je^t fo fidjer, 
baf er barüber fdjon" fpotten fonnte» IDenn 
ber unbenfbare ;JaII eintreten follte, baf man 
iljn aus irgenb roeldjen ©rünben in Karlsburg 
5urüc!t?alten ipürbe, fo tDÜrbe er bie Hücffel^r 
nac^ ^eibelberg ersroingen* (£r toar nid^t mefjr 

I. l^ctl unb gcfunb, safe and sound. 2. trtnfcn : notice 
the plural form to agree with the two subjects taken 
together. 3. bruntcr = baruntcr, underneath. 4. Ctppen: 
see p. 44, note 4. 5. ipünfd^cn: see note 2. 6. ipürbcjl; 
iDtcbcrfämc : potential subjunctive expressing a possibility. 
7. bod?, though. 8. bod? is here better left untranslated 
but its force may be realized by stressing, "You are 
Coming again? see p. 188, note 2. 9. feiner Sad?e : geni- 
tive of adjectives. 10. fd?on, even. 



1 
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bcr 3w^S^^ ^^^ fi^ ^^ (ßängclbanbe leiten lief \ 
unb es gab feine TXladft, bie if?n in feiner enb» 
lic^ getDonnenen ^reifjeit bermaf en befdjrdnfcn 
burfte. 

„Himm bcn ^alV, Tiäil}k, idj fäme' nic^t, 
nie mefjr, was täteft bu bann?" 

3l?t:e £ippen sitterten, fie ipollte* ettras fagen 
unb fanb fein IDort; bann ^ianb fie auf, ging 
mit strei Sdjritten 5U if?m unb fdjlang if?re 
2trme um feinen Sfals. 

„Du fommft ipieber, Karl ^eins, gans geroig*" 

Unb Stunbe auf Stunbe" rerrann, unb rrälj« 
renb immer noc^* ber Hegen in gleidjmägiger 
(Eintönigfeit nieberraufdjte, faf en bie beiben in 
ber (ßlasreranba am Hccfar ror £)errn Hübers 
babifdjem IDein, ben Kätljie oft erneuern muf te. 

Die Canten in ber Kudje unb ^err Hüber 
felbft fdjauten vooijl bisroeilen burdj ben Spalt 
in ber (Slastür, aber fie ftörten bas Paar nidjt. 
(£S' famen^ auc^ im Caufe bes Hadjmittags ein 
paar ©äfte, bie man r>orn in ber ©aftftube feft= 
l?ielt. 

2tls bann faum nodj eine fjalbe Stunbe bis 

I. leiten lieg, had allowed himself to be lead. 2. Himm 
ben ^aii, suppose. 3. fäme : see p. 204, note 6. 4. tDOÜtc : 
See p. 200, note 3. 5. Stunbe auf Stunbe, hour after hour: 
cf. Stunbe für Stunbe and Stunbe um Stunbe which have 
the same meaning. 6. immer nodf: see p. 95, note i. 
7. Famen : when es or bas is the grammatical subject of 
a" Verb whose logical subject follows, the verb agrees in 
number with the logical subject; see p. 160, note 2. 
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5ur 2tbf af?rt bes ;Jranf furter ' Sc^nellsugcs übrig 
blieb, fpannte ^err Hüber feinen ^ndfs vov bte 
^albfalefcfje unb fe^te fid? felbft auf bcn Bocf*, 
um feinen angefefjenften Stammgaft sur 3aiin 
5u fahren. 

(£s tDar bie ftillofefte 2trt, in ber' je ein 
(£rbprin5 nad) einem Baf?nI?of beförbert tourbe: 
(Eine Meine Kellnerin, bie if?m mit bem Glafdjen« 
tudj nadjroinfte, ein galoppierenbes Pferb, eine 
miferable Kutfdje, bte mit Sdjmu^ befpri^t ror 
ben Baf?ntjof * raffelte, fein ©epäc!, feine Diener, 
nur ein ^err Hüber, ber etmas b^^dfi voat unb 
fofort tDegen (ßaloppfa^rens ron bem Polisei« 
biener aufgefdjrieben tDurbe. 

Was ^errn £u^ betrifft, fo tjattc er bis 
5U?an5ig ZTlinuten r>or 2tbfaf?rt bes ^wges in 
immer fteigenber 2tufregung feinen ^errn ba-- 
fjeim ermartet, aber rrie ridjtig ^err £u^ mit bzn 
^erfat^reiien £cbensgerr>oI?nljeitcn Seiner Durdj» 
laudjt fidj vertraut gemad}t t^atte, berries ber 
Umftanb, baf er ridjtig fdjiof: Durdjiaudjt 
merbe* in le^ter JTlinute* fdjon' redjtseitig 5um 
Baljnt^of fommen» 

Durdjgeregnet, ofjne Paletot, fprang Karl 
ßeinridj in bas refcrrierte (£oupe, ^err £u^ 
Ijatte nur nodj §cxt, Durc^laudjt auf JTtantel, 

I. (JranFfurtcr : see p. 46, note 3. 2. Bocf : see p. 44, 
note 4. 3. ber : dem. pron. 4. 3atjnl|of : see p. 44, 
note 4. 5. iperbc : indirect, subjunctive. 6. in Icftter 
Xninnte, at the last minute. 7. fd?on, after all. 



— 207 — 



Bccfen, Kof^ 
fer aufmerf^ 

fam 5ü ma- 
djen, bann 

£uij in fein 

eigenes 

Coupe, unö 

eine halbe 




d^ne miferabte ßutfc^e raffelte üor ben iBa^n^of. 
I. lichte, hustled. 
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ITTtnute fpäter glitt 6er 5^3 ^^ ^^" Hegen 
Ijinaus. 

Sänge ftanb ber Prtns am ;Jenfter unb fc^aute 
rücfipärts bortljtn, wo bie Hecfarftabt im Hebel 
rerfdjrpunben voav. Dann atmete er tief auf ^ rote 
jemanb, ber aus einem Craum erroac^t» (Er 50g 
bas feibene Banb, bas über feiner XDeftc lag, 
burd) bie ftiberne Sdjnalle, rollte es auf unb fdjob 
es in bie Cafdje. Die bunfelblaue IHü^e legte er 
in ben r>on ^errn £u^ rorforglic^ geöffneten* 
Koffer unb nafjm einen Heifeljut, 

Drei rote Höfen, bie Kätt^ie iljm gegeben, be« 
fjielt er in ber ^anb* 

(£r lel^nte fidj in bie toeidjen roten Polfter 
unb rerfudjte an Kätl^ie 5U benfen, aber plö^lidj 
ftanb bas Bilb bes Do!tors t>or iljm, bas il^n 
nidjt meljr loslief. Der lag nun im Kranfen« 
t^aus, fdjon riele ITfeilen entfernt, unb er, Karl 
f^einridj, fut^r nadj Karlsburg, Jlllein ! 

Por brei Ittonaten roaren fte 5ufammen auf 
biefem felben IDege nac^ ^eibelberg gefommen, 
Sufammen. 

^ufammen, — Kcittjie, ber Doftor, bie (£orps« 
brüber — mit allen u:>ar er sufammen geroefen, 
immer luftig, immer sufammen . . ♦ nun voav er 

allein. 

* 

Der £)ofmarfdjall, bie Kammerljerren, 5U?ci 

I. Dann atmete er tief auf: see p. 51, note i. 2. ge* 
öffneten : see p. 120, note 8. 
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2t6jutanten — es war 6er Setner Durdjiaudjt bem 
Crbprtnsen gebütjrenbe^ feterlidje (Empfangt 

Die tatakn ftanben mit ben fladj an bte 
piüfd?t?ofen gelegten * ^yli"^^^^/ ^"^ redjts unb 
Ixnts hinter ber abgefperrten Stnte brängte ein 
neugieriges Publifum, bas — in begreiflictjer (£r« 
regung ipegen ber immer büfterer lautenben Bul» 
letins, Seiner Durdjiaucbt bes dürften Krantt^eit 
betreffenb — ftdj satjlreic^ am Ba^nt?of einge= 
funben tjatte. 

2tIfo ber (£rbprin5 faml 

2Ttan IjaiU if?n telegraptjifc^ berufen. 

2?ielleidjt rrar Seine Durdjiaudjt ber (Erb« 
prin5 in roenigen klagen fdjon* ber regierenbe 
^err. 

IXlan rief nidjt ,ft}od}", bas I?ätte* in biefcr 
fcl?u?eren Stunbe nidjt gepaft, aber alle ^üte 
fen!ten ftdj* tief, unb bie grauen rerneigten ftdj 
r>or bem fünftigen f^errn. 

Drangen ror bem Baljntjof brängte fidj eine 
bidjte 2Henge, unb ben gansen IDeg entlang bir^ 
5um Sdjiof ^tanb eine ununterbrodjene Heitre 
JHenfcfjen, bie alle fdjipeigenb grüften. 

Karl ^einridj faf neben bem fjofmarfdjalL 
3n bem ^Jürftensimmer bes BaI?nI?ofs t?atte er 

I. gebüf^rcnbe : see p. 120, note 8. 2. ber . . . (Empfang, 
the solemn reception due his Royal Highness the Crown 
Prince. 3. gelegten : see p. 120, note 8. 4. fd?on, as a 
matter of fact. 5. hätte : contrary to fact subjunctive. 
6. fenften fid^ : see p. 96, note 8. 
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mit 6en ^erren rom ^ofe unb 6en ilrsten gc* 
fprodjen, man Derjtdferte t^m\ 6te gröfte ©c* 
faljr, Me Ijeute nadjt gebro^t Ijabe, fc^etne* über- 
tpunben, unb eine ©enefung Seiner Durc^Iaudjt 
liege nic^t me^r auger bem Bereiche 6er HTög« 
lidlhxt 

(£r fprac^ fein IDort. (£r Ijielt 6ie ^anb am 
^ute unb grflfte nad? redjts unb linfs. 

r,lDie er büfter ausfielt M'' fagten bie JTtänner, 

,,lDie er traurig ausfielt l" fagten bie grauen. 

Unb er grüf te» 

©rüfte^ 

Caufenbe von Iltenfdjen, bie fidj vot i^nt 
neigten, eine ganse Siabt 

Der IDeg roar nur fürs, bie fdjnellen Pf erbe ge« 
brauchten toenige ZHinuten, um i^n 5urücf5ulegen. 

2lber in biefer fleinen Spanm ^eit roar es, 
als ob eine unfic^tbare ^anb über bes Prinjen 
^ers ging unb bort vieles auslöfc^te» 

I)ie IDac^e an ber Sdjlof brücfe trat ins ßi- 
tpeljr, o^ne ba^ bie Crommel gerührt vontbz. 

(£r grüßte* 

I. xlim : ücrftd^ern, in independent sentences, is fol- 
lowed usually by the accusative of the person and the 
genitive of the thing, or by the dative of the person and 
the accusative of the thing, for example, 3^ ücrftc^ere 
Sic meiner ^od?ad?tung, or 3d? i?erjtd?cre 3l^ncn meine 
£Jod?ad?tung. When followed by a dependent sentence as 
here the dative must be nsed. 2. fd^eine : indirect sub- 
junctive. 3. IDie er büfter ausfielet 1 This order is more 
emphatio than the usual IPie büfter er attsftel{tl 
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Der VOaQzn I?telt, unb er flieg langfam, otjne 
^aft aus. (Er fa^ nic^t 6te Safaten su betben 
Seiten 6er Creppe, er ging gerabeaus, oljne ftdj 
nac^ ^ofmarfcf^all unb 2lbjutanten umsufdjauen, 
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Me jiDet unb bret Stufen Ijtnter i^m Mc breite 
2Harmortreppe I^tnauffttegen. 

(£r voav roteber in Karlsburg, er roar rDteber 
ber Prtn5» 

.Die Cage vergingen, XDoc^en u>urben baraus 
unb aus ben XDoc^en ZHonate» 

^erren im Sdjioffe 5u Karlsburg rr>aren bie 
Zirste, benen man gimmer einräumte, unb bie 
fdjiief lic^ faum noc^ bie ©entäc^er bes dürften 
üerliefen» 

Die Safaien gingen nodf leifer als fonft, jcber 
^clle Con iDar aus bem Scf^loffe unb feinem Um* 
freis vcvbanntf über ^aus unb ©arten breitete 
ftc^ Kirc^tjofsrutje* 

Hber ilngft unb Sorge, bie in b^n erften 
XDoc^en auf allen (ßeftcf^tern lagen, aufrid?tig 
empfunben ober bodj' gut sur Sc^au getragen, 
u)id?en langfam unb madjten einer müben TXb- 
fpannung pia^. Die Diener galanten tjinter ben 
Cüren, uub bie erfdjlaffenbe Sangtpeile breitete 
ftc^ aus bzn Kranfensimmern burdj bas Sdjlof 
unb rDeiter über bie ganje Siabi Karlsburg. 
Hirgenbs ^eftlic^feiten, feine Cuftbarfcit, am 
Sonntag in ben Kirdjen bas etoig gleid^e (gebet 
für ben franfen dürften — eine ITIonotonie» 

2ln eine 2tbreife bes (£rbprin5en roar nicfct ju 
benfen* 3^ ^^" erften UJodjen par er unruf^ig, 
nerpös unb ©erlangte r>on ben ilrsten beftimmte 

I. bod?, in any case. 
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itusfagen» 2lt>er er gerpö^nte ftd? an ii)t Tldi^d- 
jucfen unb backte fc^Uef Itdj felbft nic^t meljr an 
6te TXlöQlxdihxt, Dorerft nadi ^eibelberg surücfsu« 
festen. 

Die £aft ber Scgierungsgefc^äfte; bte er vuU 
kidfi ernfter auffaf te, als nottrenbig roar, unb 
bie 5u überfeljen t^m nodi fc^roer fieP, naijm 
feine ^eit in Befdjlag^, tpäljrenb ber fterbenbe 
^ürft es als felbftperftänblic^ forberte, ba^ fein 
Heffe unb (£rbe enblofe Stunben bei i^m roeilte. 
ZTIit feiner maikn, Ijeiferen Stimme, oft nur 
flüfternb, fprac^ er t)on Pergangentjeit unb ^u» 
fünft, unb in biefen büfteren Stunben fpann fxd} 
5U)ifdjen ©Ijeim unb Heffe, bie sroansig 3^^^^ 
lang faft trie ^rembe nebeneinanber gelebt tjatten, 
bas erfte Banb. Sie geljörten sufammen, ber fter» 
bznbc ^ürft unb ber fünftige ^ürft; aus ber fieber* 
l^eifen ^anb, bie sitternb bie junge £)anb um- 
fpannt I?ielt, ging ein Strom hinüber ^, ber* 
langfam Denfen unb (£mpfinben bes ^^nn^zxan 
tranbelte. r^Pie dürften ber (Erbe rDotjnen einfam 
auf itjren Coronen, eine nie ju überbrücfenbe* 
Kluft trennt fte r>on allen anbern, felbft* von 
bzmn, bie nad?' ©eburt unb Sang als Diener 
bem C^rone am näc^ften fte^en* Unb fte follen 

I. itjm . . . fd?ipcr ftcl : see p. 142, note 2. 2. natjm . . . 
in Bcfd?Iag, took up. 3. ging ein Strom l^inübcr, a cur- 
rent passed. 4. bcr : rel^^tive pronoun. 5. eine nie 3U 
überbrücf enbe, an impassible ; literally, an unbridgeable : 
see p. 120, note 8. 6. felbjl, even. 7. nad^, according to* 
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etnfam bleiben, jte muffen etnfam bleiben, — 
barin liegt il?re fc^roerfte Ztufgabe, barin aber 
and) itjre Kraft 3" einfamer ^ötje ftetjen, bas 
tft bas grofe ©eljeimnis beröeroaltl" — Vkl 
leicht fud?te Karl ^etnric^ in ber erften ^Mf tjalb 
unbetDuft, fic^ biefen IDorten 5U entsietjen, ju 
rerfc^Iief en, aber in bem bumpfen, Ijeif en Kran- 
fensimmer roiegten fte iljn in täglicher UJieber» 
^olung roie in einen Craum\ Sie ergriffen Beft^ 
von i^m unb lätjmten feine matten Perfucf^e, ftcf; 
fritifc^ mit i^nen in IDiberfprudj 3U fe^en. (£r 
rang bagegen, aber er roar 5U fc^roac^, 5U fc^toacf?, 
roie in allem. 

Unb jeber neigte ftc^ vov Hfm. Hic^t ber 5ter= 
bznbc wav meljr ber ^err im Schlöffe, er, Karl 
^einridj, roar es, bem man ^ulbigte. ^rütjer, 
als er nodi junger prins tpar, bei Seiner Durdj« 
lauert in geringer (ßunft ftel^enb, einsig' von bem 
üagen ©lans einer in ferner gufunft liegenben 
tttjronfolge umgeben, roaren bie ^ulbigungen 
ber ^ofleute fütjl unb gemeffen geioefen. 3^^^ 
roar er nidjt Kinb metjr, fonbern ZTtann, nid?t 
metjr ber Jtnroärter auf bie (£I?ren* einer um 

I. Craum : see page 44, note 4. 2. ein3ig, merely. 
3. 2Inipärter auf bie (Eieren: notice that (El^rcn is accu- 
sative case. Nouns formed from verbs are foUowed by 
tbe same case as the verbs themselves ; for example, 3^ 
l^offc auf Z^xtn 23ciftanb and bie Hoffnung auf 3bren 
23ciftanb, and for tbe preseat case, garten ^uf, takes the 
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Setriffen ^nfnnft, fonbern* ber neue ^crr, ber 
ober Xladft in 6te ^ürftenrec^te einstellen trürbe» 
<£$ voat ein ^auberfreis, ber ftc^ um iljn 
fdjiof ; bemütige ^ulbigungen t)on Caufenben, 
bie feinen UJiberfprudj bulbelen, unb bas alles 
in biefer bumpfen Creibl^ausluft, bie bas Den« 
fen tötete» 

So pergingen ZHonate» (£5 rDurbe ^erbft, 
IDinter, ^rü^Iing — ein 3^^^ ^^"9 Dorbei. 2tber 
es roar, als ob es nic^t ein 3^^^ getrefen fei^ 
fonbern Diele* <£s gab* ^dhrXf tro eine roilbe 
Ungebulb il^n überiDältigen rDoUte: follte benn 
bas nie enben*?l biefes grauentjafte, morbenbe* 
IDarten ? ! — 2tber andj biefe Ungebulb iDurbe 
fdjtx>äd)lic^, fraftlos, fc^Iief ein. 

€r bzQann 5U fränfeln, bie blütjenbe (ße» 
jtdjtsfarbe nal^m einen grauen Con an, aber 
roenn ber alte ^ofrat unb bie fremben ilrste 
il)m Beroegung® anrieten, sucfte er gleichgültig 

I. fonbern, but : when a statement denied in the first 
clause o£ a sentence is affirmed in the second, fonbern is 
nsed instead of aber, as 3<^ ^^^e nid?t bas Papier, fon« 
bern bzn Bleiftift; in Spanish sino is nsed in the same 
way. 2. fei : indirect snbjunctive. 3. ^ah, were. (£s gibt 
requires the accusative case and is never used in the 
plnral. The construction is not the same as with es 
famen (see p. 205, note 7). The es in es gibt Stands always 
for a noun understood, although in most cases this has 
ceased to be feit. In es ^ab Reiten, the es Stands, according 
to Wunderlich, for the Supreme Being. 4. foIIte benn bas 
nie enben? was that never to end, then? 5. morbenbe, 
exasperating. 6. 23eipegnng, exercise. 
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Me Steffeln: ,2ntr fctjlt nichts', tdj bin nicht 
tvanV 

3n feinem Sc^reibtifdj lagen 6ie blaue ZlTü^e 
unb bas breifarbige Seibenbanb üon ^eibelberg, 
baneben brei üertroc!nete 2Jofen — bas roaren bic 
einsigen (Erinnerungen an bamals» 

^eibelberg 1 XDenn er bavan badete, legte es 
ftc^ um feine Bruft tr>ie eherne Klammern, bie 
iljn 5U erfticfen brotjten. 

Dorbei 1 Perloren I ^ür immer 1 

Bisroeilen üerfud^te er, mit £u^ über ^eibel« 
berg 5U fprec^en» Per ITTenfdj roar iljm unfym» 
patljifc^, aber er Ijatte itjn als feinen Kammer« 
biener beibel^alten. Pielleic^t nur bestjalb, rpeil 
biefer £u^ bie einsige lebenbe (Erinnerung an 
jene ^M wav. Vinb ^err £u^ gab ftdj inülje, 
feinem ^errn entgegensufommen, bie jämmer- 
Heften Cage in ^eibelberg in ein roftges Cidjt' 
5u fleiben unb Meine Sdjerse jener 3^it aufsu^ 
roärmen* 2tber feine Saite tönte in feinen Heben 
ec^t unb roarm, bas rr>eic^e Bilb ber brei ZTTonate 
üerserrte ftc^ in feinen erstoungenen Späten jur 
©rimaffe» 

3m übrigen tpar ^err £u^ je^t ber glucf^ 
lidjfte 2Henf(^ am ^ofe» Sein gebulbiges €^ 
tragen jener Sdjrecfensseit Ijatte golbene ^rücbtc 
getragen, er tpar ber fommenbe JTTann, r>or bem 

I. mir fel^lt nid^ts, there's nothing the matter with 
me. 2. £td?t : notice the accusative ; cf. also er ücrbüßtc 
^td? in feinen IHantcl : see p. 44, note 4. 
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fdjon jc^t' 6ic Cafaien in (£f^rfurd?t erftarbenl 
Xiod} fd^rttt 6er Kammerbtencr Seiner Vnvd}- 
\a\xd}t 6es dürften mit unnaf^barem ©eftc^t burc^ 




t 



et wufete bcm ßüd^end^ef tounbcrfamc Singe gu ctää^Icn. 

bas ^aus, aber bie Cage feiner ^errfd^aft traren 
gesäljlt, ber neue Stern tjief £u^. Unb iDät^renb 
in Karl f^einrid^s (Erinnerung bie ^eibclberger' 
^eit langfam rerblafte, ipie ein Kinbermärd^en, 

I. fd?on je^t, even now. 2. in (£t]rfnrd?t erftarbctt, 
treiubled in respect. 3. Beibelberger : see p. 46, note 3. 
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bas man ntc^t me^r perfte^t, Derfc^önte ftdj bet^ 
^errn £u^ bas Bilb ber Stubentenftabt immer 
me^r*. ZXlan Ijatte 6a einmal über bie Stränge 
gefd^Iagen, miferabel geiDoI^nt unb üiel ilrger« 
liebes burdjgemac^t, aber es u?ar bodj * audj fc^ön 
gerrefen» tiefes fjeibelberg ^atte ^errn £u^' 
ßlüd gemacht, unb er rrar nic^t unbanfbar» 

Hun fc^Iief ber Dof tor fc^on * feit IDintersenbe 
in ^eibelberg feinen legten Sd^Iaf *. Die Cobes^ 
nac^ridjt, bie ber Pireftor bes Kranfen^aufes in 
etjrerbietig gemeffener ^orm Seiner Durdjlaudjt 
mitteilte, fam Karl ^einric^ nic^t unerroartet, 
unb bodj traf fte itjn u?ie etroas Unfaf liebes, 

2lber ber Prins tjatte in allem Sd?mer5 bie 
bittere (£mpfinbung, ba§ iljn t)or 3^tjresfrift* 
ber Cob bes Doftors tiefer, unenblic^ tiefer er= 
fdjüttert iiabzn roürbe. ^ätte fte beibe bas £eben 
nodj einmal 5ufammengefü^rt', fte rDürben fid| 

I. bei, in: cf. French "chez" in this same use. 
2. immer metjr, more and more. 3. boc^, after all. 
4. fd?Iicf ... fc^on : see p. 187, note i. 5. Sd?Iaf: 
cognate accusative or accusative of kindred signification 
(Greek accusative). In German, as in Latin and Greek, 
a verb sometimes takes a noun of kindred signification 
to complete its meaning and this noun is then in the 
accusative case. Ex. "Vitam tutiorem vivere," to live a 
safer life, !ämpfe ben guten Kampf, fight the good 
fight. 6. cor 3at^resfrift, a year before. 7. fjätte . . . 3U» 
fammengefül^rt, if life had brought them together again. 
After an inverted condition of this kind in the protasis 
the regulär construction requires fo and the inversion in 
the apodosis as well. The Omission of fo and the lA- 
version here is more emphatic ; cf. p. 45, öote 5, 
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nidjt meljr rerftanben ifabcn. (£r füllte bas 
beutitdj» €5 tpar ttjm, als fei jemanb geftorbeti; 
6en er einmal fe^r gern geljabt ^atte, ber il?m 
aber fo fern gerücft toar, baf er il?n andf als 
Cebenben fdjtDerlid? je roiebergefunben ifätUK 

3m 2luftrage* Seiner Purdjlaudjt 6es (£rb= 
prinsen übermittelte bas ^ofmarfdjallamt 6em 
Corps rfSayonia" 5U ^eibelberg einen Krans mit 
6er Bitte, Mefen Krans auf bem ©rabe bes 
^errn Hegierungsrats niebersulegen. 

3^1 2tuftrage Seiner Durc^Iaudjt bes €rb= 
prinsen lief bas ^ofmarfdjallamt bas ©rab mit 
einem Denfftein rerfe^en, beffen 3"f^^if* 1^^' 
tete: rr Seinem ^reunb unb Cef^rer in banf barer 
(Erinnerung Karl ^einric^, Prin$ ron Karls» 
bürg." 

Unb Kathie? 

3a Kathie. 

IDo modjte* Kätl?ie fein? — (Er Ifattt fein 
Bilb von itjr, bie fleine ptjotograpl^ie, bie fie il?m 
einmal gefc^enft I^atte, trar in btn aus ^eibel= 
berg nadjgefenbeten * Koffern nidjt 5U finben' ge» 
roefen, aber biefes Bilb roar in fein ^ers® gegra« 
ben, Kätl?ie 1 

Derloren toie bie anbern . • • 

3n golbenem 2Ja^men ftanb auf bes Prinjen 

I. l^ätte: see p. 45, note 5. 2. im 2Iuftragc : see p. 137, 
note 2. 3. mod^te, could. 4. nad^gcfcnbetcn : see p. 120, 
note 8. 5. ju ^nbtn, tp l?e fouad. 6. fjerj: see p. 44, 
note 4. 
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Sc^retbttfd? bas Btib 5er jungen fäc^ftfc^en Prin« 
5ef, feiner Couftne, beren Perlobung mit Karl 
^einric^ Ijerbeisufül^ren roäljrenb biefer IHonate 
Me le^te Sorge 6es fterbenben dürften geroefen 
mar* Das Bilb seigte ein feines ©eftdjt mit leb» 
Ijaften 2tugen, eine fcf^Ianfe, pompofe ^igur. 

Karl ^einric^ Ijatte nid?t ffZtein'' gefagt, unb 
Me fc^öne Prinsef roar nidjt unsufrieben* Sie 
r?ar ein 3^^^ ^^^^^ ^'^ ^^^ fünftige ^ürft, als 
Kinber l)atten fte einmal 5ufammen gefpielt, fie 
I?atten feinen ©runb, einanber abgeneigt 5U fein, 
unb bie ^eirat rDürbe ber Staatsraifon ebenfogut 
entfpred^en toie btn IDünfdjen ber ^amilien» 

Hatürlic^ roar in btefer Crauerseit an bie 
^od?5cit noc^ nid^t 3u benfen. 

Kätl^ic 1 • • . Kätljie l 



Siebentes üapiUl 



^n ber alten ^ürftcngruft 5u ZTIarienburg voav 
^ ber ^ürft 5ur legten Hul?e gebracht \ unb su 
Karlsburg im Schlöffe roar Karl ^einrtc^ ber 
^crr. 

2lber bte büftere Stimmung, bie* langes Siech- 
tum unb enblid? ber Cob über £anb, Siabi unb 
Sd^lof gebreitet Ratten, vo\d} and} je^t nic^t. 
ITTonate pergingen unb neue Znonate', immer 
nodj* lag über £)of unb Sc^log bumpfe Stille* 

„Seine Purd^laudjt trauert/' fagten bie £eute, 
aber fte glaubten felbft nidjt redjt'' an biefe matte 
€ntfdjulbigung» 

Was tjatte man nidjt alles* von bem jungen 
— faft allsu jungen — dürften eru:>artet I Cuftige 
^efte, ^eiterfeit, einen frifc^en 3ug', ber in bas 
Derfcblafene ^ofleben unb in bie JJeftbensftabt 

I. 3ur legten Hutje gebrad^t, laid in his last resting- 
place. 2. bie : relative pronoun. 3. unb neue IHonate, 
and other months followed them. 4. immer nod?, still. 
5. fte glaubten felbft nid?t red?t an, they themselves didn*t 
really believe it. 6. Was ... alles, what hadn't they, etc. 
tlid?t is very common in exclamatory sentences for rhe- 
torical effect, as in English also : see p. loi, note i. 
7. einen frifd?en gug, a new current of life. 
221 
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ertblt^ einmaP frö^Iidje Stimmung bringen 
foUte. ^rembe dürften befuc^e, Bälle, ^ofjagben, 
einen Ball ber Bürgerfc^aft in ben neuen Hat« 
I^ausfälen, üielleidjt eine ^örberung bes Cfjeaters, 
in jebem ^all aber ein freunblic^es ©eftd^t, Ceit 
nal^me für bie IDunfdje ber Stabt unb bes Canbes. 

Wtldi tjübfc^er junger Prin5 roar biefer Karl 
^einric^ geroefen, offen, liebensroürbig 1 ^reilid) 
l7atte er als Kinb fc^on im Derfeljr mit ^remben 
eine ^nvndiialt\xn(i ftets geseigt, eine leidjte Un* 
betjolfentjeit unb ZTIenfdjenfdjeu, aber er tpar ba- 
mals zb^n ein Kinb'* 

VO^nn je^t Seine Durdjlaud^t burc^ Karlsburg 
fuljr, fo lel^nte er in feinem lüagen neben bem 
2lbjutanten unb errriberte bie ©rüge falt, gleidj» 
gültig. Die Deputationen ber Stäbte empfing er 
in grofer 2tubien3, o^ne auf beren' Jlnfpradjen 
me^r als furje 2lnta)orten 5U pnben. Der alte 
^ürft rDar in ban legten 3^^^5^^"^^^ ^iPs^ ^^'' 
u?eifenb, tjodjfaljrenb gerrefen, ber junge ^ürft 
fdjien alles in rerftärftem TXla^^ 5u fein. 

tfWcnn er rertjeiratet ift," tröfteten ficf? Me 
Kammer^erren unb £)ofleute, r^iPirb er anbers 
iDerben," unb biefer fc^toad^e ©laube fanb in ber 
Bürgerfc^aft IDiber^all: „IDenn er nurerftper* 
Ijeiratet ift\'' 

Die ^od?5eit u?ar auf bzn 30. 2Hai feftgefe^t, 

I. enbltd? einmal, at length. 2. ^hen ein Kinb, noth- 
ing but a child. 3. beten : genitive plural of the relative 
pronoun. 4. wenn . . . ift, wait until he's married ! 
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am 4. 3wm xvütben bte fürftitdjen ^errfc^aften 
in Karlsburg (Etnsug galten* 

Tim 5» 3unt ^acfel$ug ber Bürgerf^aft, am 
6, 3unt erftes großes ^offeft im Scbloffe, brei 
ipeitere Cage Ifinbnvdi (Empfänge, 2Iubien5en, 
^efte aller 2trL 3" ^^^ ^ofmarfdjallamt rpurbe 
^ag unb Hac^t gearbeitet, in Sc^lof unb Stabi 
^errfdjte ein fieberhafter (£ifer, alles Dorsuberei« 
kn unb in ftanb 5u fe^en, ber einsige, ber ^ feine 
falte Hulje beroa^rte, roar ber, für bcn alles bies 
gefc^a^. 

Da ereignete fidj — strolf Cage vov bem Ter- 
min ber ^odjseit — ettpas Seltfames, bas, oI)ne 
fpäter irgenbtrie befonbere folgen nac^ ftdj 5u 
sieben, einige Cage lang^ aü^ ©emüter in 2tuf» 
regung ^ielt* 

€in eigentümlicher ZlTenfcb in uraltem ^racf 
unb gleichem ^ylinbcv voixvbc burdj Cafaien 
6em bienfttuenben Kammerl^errn unb burc^ 
6iefen Seiner (gycellens bem ^ofmarfc^all 5u= 
geführt, (£v Ifath in siemlic^ unseremonieUer 
IDeife im Sdjioffe (Eingang su geu)innen r>er* 
fuc^t unb beteuerte. Seine Durcblaudjt fprec^en* 
5U muffen» 

„Der ZtXenfc^, (£ure €ycellen5,'' erflärte ber 
Kammer^err, „I?eift Kellermann unb ftammt 
aus ^eibelberg, (Er beljauptet, bei Seiner Durc^« 
laudjt ein 2tnliegen 5U ijabcn, beffen (Erfüllung 

I. ber: dem. pron. 2. einige Cage lang, for a few 
days. 3. fpred^en : see p. 135, note 2. 
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tljm Durc^Iaudjt bamals in ^eibelberg fcft juge* I 

fagt Ijabe*" ' 

Seine (Eycellenj 6er J^ofmarfc^all, überarbeitet 

't unb nerpös, befal^l, bas 

Subjeft' fortsufd^idfen, xt-- 
i fpeftire bas Subjeft auf 

'' ' l 




2)ctaKenfc^,(Jure 
Äcncrmonn." 



ben XDeg einer fd?riftlid?en (Eingabe 5U üerirei' 
fen^ aber irgenb eine Ztljnung fagte bem Kam» 

I. bas SubjcPt : see Vocabulary ; the word is used 
here contemptuously. 2. refpcftipe . . . reripcifen, or to in- 
duce the fellow to present a written petition. 



— 225 — 

mcr^crrn, ba§ Seine Durchlaucht et>entuell ge= 
neigt fein tüerbe, nietet bes Subjeftes toegen, 
fonbern feiner felbft tüegen b^n JHenfc^en ansu» 
^ören* Unb fo gerubte ber Kavalier, bei ber 
Zrtittagstafel Seiner Durchlaucht von bem Sub» 
jeft 5U ersä^Ien* 

»Kellermann?" 

rr3^^o^I/ €^^^ Durchlaucht; ein ZITenfd? Ha« 
mens^ Kellermann.'' 

„2tus ^eibelberg?" 

„Tlns ^eibelberg, €ure Durc^Iaudjt.*' 

„(£s ift gut'. ^üi?ren Sie, bitte, b^n Vflann 5U 
mir. Uadf ber CafeL" 

2JuE?ig, mit feinem fteinernen ®eftc^t, oI?ne 
eine Spur r>on ^aft, beenbete ber ^ürft bie ZHal?!» 
seit, aber ein Sturm r>on (Erinnerungen toar in 
il?m ^vwadii. Kellermann I ^eibelberg I (Einer 
r>on bamalsl (Enblidj einer von bamalsl IDenn 
auct? nur Kellermann M Der armfelige Keller« 
mann. 

Kalt unb gleidjgültig rerabfdjiebete er fxd) 
von feinen Kavalieren, bann ging er Ijinüber in 
fein 2trbeit55immer unb öffnete ben Sct^reibtifc^. 
Da lag bas breifarbtge Banb, bie ZHü^e, bie 
Blumen . . . 

Die £afaten im Dorsimmer fdjauten einanber 
an unb fd^üttelten bie Köpfe. Sie fct^auten ein= 

i. Hamens, by the naine o£: possessive genitive. 
2. CS ift gut : see p. 195, note 3. 3. wenn . . . KcIIcr= 
mann, even though it were but Kellermann. 



— 226 — 

anber wkbzv an nnb fdjüttelten 6tc Kopfe. Seit^ 
5iüet Stunbcn wav bas frembe Subjeft brtnnen 
bei Seiner Durc^Iaudjt unb tarn ntc^t trieber. 

Ratten " jte t^ineinfd^auen f önnen unb fet|cn, 
roie ber alte ZHenfcIj in feinem fdjäbigen ^racf in 
Durc^Iauc^ts £eberfeffel faf, tüä I?r enb ber ^ürft 
bem 2tlten bie i}anb auf bie Schulter gelegt Ijatte, 
ftc^ bic^t 5u i^m beugte unb mit surfenben Sippen 
5U lächeln Derfudjte 1 

„Diefer Kellermann 1 (Er roill* Kellermeifter 
roerbenl (Er ^at nidjt üergeffen, voas id) itjm* 
bamals Derfproc^en Ijabe. €r fommt ertra ron 
^eibelberg unb bringt ^xad unb ^ylxnbcv mit. 
£af bic^ anfe^en, Kellermann. lüie er aus» 
fc^autl'' 

(Er lachte, sum erftenmal feit ^alfvzn. 

w3^/ Kellermann, bxavo 1 Du bleibft, bu ujirft 
mein Kellermeifter, felbftüerftänbliij. Ztber 6u 
^aft junger unb t)or allem Surft, bu fommft 
von ber Heife, lüann bift bu angefommen?'' €r 
brücfte auf bie Klingel: ,, Bringen Sie IDein un6 
ettras für bcn ^errn ba su effen. ^a, ^ier^er. 
®^ne alle Umftänbe." 

(Et ging sroeimal auf unb ab, bann blieb er 
roieber fte^en*": 

I. feit: see p. 43, note 2. 2. l^Sttcn : contrary to fact 
subjunctive. This order is elliptical and emphatic for 
wenn Sic bod? Ratten l^incinfd^aucn tönmn : see p. 87, 
note I. 3. ipill, would like. 4. il^m : notice the dative 
with perfpred^en. 5. blieb . . . ftet^en : see p. 97, note 2. 
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„^poft hu mic^ crfannt?" 



„Skif mid) mal an, Kellermann* Kennft 6u 
piidjnodj? ^aft 6ü mic^ erfannt?'' 
„(D freiließ*'' 



i 
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„XDivtlidi? f)aft 6u?" €r ladjte nicfjt mefjr. 
(Er legte einen ZHoment betbe ^änbe Uadj an Me 
Sd^Iäfen unb ftarrte r>or ftc^ nteber» (£s ftnb jipei 
3cil?re ^er, ba änbert man fic^, in sroei 3^^^«« 
gefc^ie^t pieles. 

ZHübe fdjaute er nadj einer IDeile auf, Keller* 
mann I?atte etroas bebrüdt unb perfc^üc^tert eine 
^rage getan» 

rrDeine ^rau mitbringen? 3a natürlich. 
2tber meine XDäfdje, Kellermann, fann fte nic^t 
meljr beforgen trie in ßeibelberg. ®5er baifk^i 
6u?" (£r lädjelte loieber, un6 ^err Kellermann 
lädjelte gleichfalls. 

„Hun ersä^le, Kellermann, bas ift bie ^aupt* 
fadje. X?on ^eibelberg. Von allen.'' 

2tber biefes (Ersä^len ging fc^iüer r>on ftatten. 
2tus freien Stücfen berichtete ^err Kellermann 
nx(i}is\ er verlangte, ba^ man iljn fragte, baf 
man jebe ^rage genau präsifterte '^ unb erft mii 
ber BeanttDortung an bie (Erlebigung eines neuen 
Cljemas ging. (£r tr>ar tr>ie eine alte Cljronif, 
aus ber man ftc^ burdj müljfames ^ufammen* 
fud^en' belel^rt, aber eines Ijatte er r>or biefen 
alten (£I?ronif büdjern roraus : er wav superläffi» 
ger unb blieb feine 2tntu)ort fc^ulbig*. 

3a, ^err Bil5 toar noc^ bei „Sayonia'' aftir, 

I. aus . . . nid^ts, Kellermann told nothing off band. 

2. genau prä3ificrte, defined with the utmost exactness. 

3. §ufammenfud?cn, collection o£ material. 4. unb blieb 
feine 2lntu)ort fd^ulbig, and answered all questions. 
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aud? bcr fleine ^ammerfdjmibt, ber 5u £)ftern 
burdjs (Eyamen gefallen tüar, audj ^err von 
Banfin, 5er in I^eibelberg 6er befte S. C.»^ec^ter' 
geiDorben wav nnb btefer. Kunft ^ sultebe feinen 
2lufent^alt auf beutfdjcn Uniüerfitäten beftänbig 
verlängerte ; aber alle 6ie anbern roaren fort, bie 
meiften fc^on lange. 

n(£rnft pon ^eibenreidj?'' 

„Viadi Berlin." 

rr^ransius?" 

nViadf Berlin." 

«Unb ber bide Kurt €ngelbredjt?'' 

^err Kellermann 50g ein ernftes ©eftc^t unb 
fagte mit gebämpfter Stimme : 

nXiadi brüben', nadj 2tmerifa." 

2tIfo nur bret roaren nodj in ^eibelberg. 
Drei le^te r>on ber luftigen Sc^ar, bie bamals 
nie an bie ^ufunft gebac^t Ijatte, bie Ijingelebt 
^atte, als ob fte eroig beifammen bleiben roürbe. 
^erftoben in alle IDtnbc. 

Der £afat bvad)tz XDein unb Speifen, bie ^err 
Kellermann oljne riel giererei* entgegennahm, 
bann, nac^ einer langen Paufe, mugte biefer t>on 
neuem* beridjten. IDo ber Hegierungsrat begra« 

I. S. C.s(Jcd?tcr : see Introduction, p. 31, 1. 3. 2. Kunft : 
this is an extended figurative use of the ethical dative 
(dative of interest) — usually this dative is a personal pro- 
noun. The phrase is formed on analogy with id? tue CS 
bir 3U liebe. 3. nad^ brühen, on the other side. 4. ol^ne 
ptel gicrerci, without much mincing. 5. von neuem : see 
p. 50, note 3. 
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ben fet\ unb ob Kellermann bas (ßrab gefe^en 
iiab^\ XDer je^t in ßvaix Dörffels 3^^^^^" 
iDo^ne^ — ging man noi) alle X)ormtttag jum 
^rü^fdjoppen aufs Sc^lof ? — ful?r man irie 
bamals alle ZHontag nadj Herfarfteinac^'? — 
iDar ^err Houy nodj ^ec^tleljrer ? — unb irie 
u>ar es mit 6en ZHenfuren ? — pauf ten ' Me 
(Corps in ^eibelberg ober auf ben Dörfern? — 
unb bann: 

„Was madjt* ^räulein Kathie ?^' 

rrKätl?ie?" 

Die' in Hübers (0aftl?aus?" (Er ftocfte mit 
ber Stimme unb tourbe blutrot bei ber ^rage. 
2tber ^err Kellermann merfte nichts r>on kt 
Befangenljeit, unb gleidjmütig gab er Befdjeib. 

„3<^/ ^i^- 3^/ ^i^ if^ ^^^ "<^<^ ^^*" 

n Bei Hüber ?'^ 

„3a bei Hüber.'' 

„Unb — unb — ge^t es il?r gut?" 

I. fei, liaht, woline: indirect subjunctive. 2. TXtdat- 
fteinad^ : a town of about 1500 inhabitants on the right 
bank of the Neckar where the Steinach flows into the 
same. It is a populär custom among the students to 
be towed, on holidays, in row boats up the Neckar 
by the freight tug to either Neckargemünd or Neckar- 
steinach, and after a day's outing to float down the river 
to Heidelberg in the evening. 3. pauften : formerly 
Student duels were not fought in Heidelberg itself, but 
in one of the adjoining towns. A sabre duel is not per- 
mitted today inside the city limits. 4. was mad^t, how 
is. 5. Die : demonstrative pronoun. 
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ff&arxi gut." 

„Sie ift immer nod)^ ba? ®anj lüie früt^er? 
IDenn man Ijinfommt 5U Äübers, bann — bann 
finbet man fte noc^?" 

,r natürlich*." 

Karl ^einrid? trat in Me ZITauernifclje bes 
geiüölbten ^enfters unb ftarrte hinaus» Durc^ 
6te breite Cinbenallee bes Sc^Iofparfes idf) er 
gelber, bie ftdj enblos in bie blaue ^erne be^nten. 
Cief unten an ber Sc^Iof mauer t>or bem breiten 
©raben blüljte ber ^lieber, unb über bem U?affer 
fc^offen pfeilfc^nell bie SdEjiralben, oft bic^t an 
bem ^enfter Dorbeiftreifenb. 

gtrei lange, einfame 3a^re I?atte er I?ier ge« 
^auft, fern ber frötjlidjen IDelt*, am Cager eines 
vergrämten Kranfen, ber nic^t fterben rooUte unb 
mit ben langfam erftarrenben Sfanb^n i^n feft 
umflammerte. U?ä^renb er felbft 5U ^dirvadf 
unb 5u feige geiDefen toar, ftc^ geroaltfam los» 
5urei|en. 

gtrei befte 3^^^^^' S^^i 3al?re, in b^n^n* 
er I?ätte glücf lidj fein fönnen \ Sie erfc^ienen ll^m 
u>ie ^al}Viüi}nU. 3^"f^its biefer ^aiiv^^iintz lag 
feine furse 3ii3^ti^/ ^^ ^i^ ^^ taixxn nodj gebac^t, 
bie er faft pergeffen ^atte. Z?ergeffen ! IDie nur 
^dfxvädilxdiz Seelen Dergeffen I 

I. immer nod?: see p. 221, note 6. 2. natürlid?, of 
conrse ! 3. IPelt : dative with adjectives. 4. betten : dative 
plural of the relative pronoun. 5. tjätte . . . fötttien : cf. 
p. 177, note 6, and p. 201, note 2. 
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^etbelberg, bas Corps, Kältete — bas rparen* 
ferne, Iraumljafte* Begriffe getrorben, unb je^t 
tarn btefer ITTenfc^ 5a unb ersäblte 1 Unb er* 
5äl)Ite, ba^ bas alles nodj war, je^t noi) voax\ 
ba^ brüben in ^eibelberg, ^unbert ZUeilen' ent* 
fernt, eine Cagereife entfernt, biefe 2Jfenfd)en 
noc^ lebten 1 Spasieren gingen, ^xd) iljres Cebens* 
freuten, tranfen, ladeten, liebten — unb bas alles 
o^ne i^n, als ob ein Prins Karl ^einric^ nie 
eyiftiert t^ätte ^ ober sunt roenigften nie für fie not* 
toenbig geiüefen fei*. 

Da tarn aus bem ^intergrunbe bes Zimmers 
^errn Kellermanns Stimme, bie sum erftenmal 
ungefragt* rebete. SdjiDer unb langfam, als ob 
er eine tiefe XDeisIjeit t>erf ünbe' unb iDäljrenb 
ber legten ftummen ZHinuten barüber nadjge* 
fonnen l?abe, fagte er : 

I. bas waten: see p. 205, note 7, and p. 215, note3. 
2. traumt^aft, misty: see Vocabulary. 3. ITTcilcn. The Bo- 
man measure of distance "millia passuum", later called 
* ' milliartim", served as the basis for the mile in various 
European countries. Owing possibly to its becoming con- 
fused with the old Gallic league, the mile on the Continent 
now denotes, in different regions, distances varying from 
one to seven English miles. The average German mile 
equals approximately 4 English miles, but see Vocabulary. 
In almost all the countries of Europe, the metric system 
is now in every day use, and it is only rarely that the 
Units of the older Systems are employed. 4. Gebens : fid? 
freuen is used with auf and the accusative, or with the 
genitive as here ; this latter use is poetic. 5. l^ättc, fei: 
contrary to fact subjunctive. 6. ungefragt, without being 
questioned. 7. ocr fünbe : see p. 45, note 5. 
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nSo tft ^ctbelberg ntdjt mel?r lüte früher \ 
Das fagen alle, bas fagt and) ^err Bils. 

^IDie ntc^t me^r?" 

«2tls rote bamals* Jtls tr>te Sie 6a traren." 

Karl ^einric^s itugen leuchteten. 

„Sagen fte bas? Sagen bas alle? Spre« 
dfcn^ fte in ^eibelberg nod? von mir, Keller« 
mann?" 

.® ja." 

„^at feiner einmal gefragt'' — er faf te ben 
TllUn an beiben Sdjultern unb rif il?n empor — 
„ob id) toieberfommen roürbe? ®ber roes^alb 
ic^ nic^t toieberfäme, Kellermann?!" 

O^/ i^, i^/ oft." 

»Unb bie Kleine — bie bei Hübers?" 

„Die — ?" ^err Kellermann tüar ettoas t)er= 
bust. Cangfam backte er nadj unb framte in 
feinem ®ebac^tnis. „Die — ?" Da bli^te irgenb 
eine (Erinnerung in il?m auf, eine Kette r>on 
(Erinnerungen fcf?lof fxdj in feinem ^irn, unb 
I?alb mit ftdj felbft rebenb, nicfte er r>or ftdj 
lixn\ 

„Die Kathie. Hidjttg! 3a, ja! Die* t?at 

Diel geiDeint." 

* 

„Sorgen Sie für ben 2tlten, meine liebe (£y« 
cellens, xd) bitte Sie barum. Der JHann fte^t 

I. fo . . . frül^cr, Heidelberg isn't tlie way it used to be. 
2. fpred?cn: see p. 91, note i. 3. Dor fic^ ^in, to him- 
self. 4. bie : demonstrative pronoun. 
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mir naii^'^ aus meiner ^eibelberger ^eit l)er, 
xdf mödjte itjn gut aufgeljoben tpiffen*'' 

2)er ^ofmarfdjall war q^lüdlxif. Das tparen' 
6ie erften toarmen IDorte, 6ie er aus 6em ITlunbe 
Seiner Durc^Iaudjt je erljalten Ijatte» Unb iDie 
feltfam 6er ^ürft gefprodjen Ijattel ^aft rDcid), 
nichts Don biefer fdjroffen ^nvüdlfalinng^, bie 
fonft alles um ban dürften erftarren macfjte. 
XDas toar benn gefc^e^en?! rrlTteine liebe €j* 
cellens?!" 

Die (Eycellens felbft geleitete ben 2tlten in Me 
®aft3immer, bie £afaien flogen, Küdje unb Kel* 
ler mußten bas Befte leiften ; o, ^err Kellermann 
burf te 5uf rieben fein \ 

2tber roas roar gefdje^en ? 1 
* 

Der ^ürft faf wadi bis fpät in bie Hac^t. 

Die 3ugenb, bie rergeffene, verlorene, IfaiU 
nodf einmal an bas Slor gepocht, unb Karl ^cin» 
ric^s mübes, rerfteinertes ^er5 sucfte. 

3n U)enigen Cagen toürbe er aussieljen, um 
in bas Sdjiog 5u Karlsburg bie Braut 3U Ijolen, 
unb t)on bem Cage an begann bie ruijige, ge« 
meffene ^di <izvd\hn £ebens*. Pon ba an wat 
alles flar, r>orgefct?rieben, ausgered^net, jeber 
Sdjritt unb jebe f^anblung üorgeseidjnet, alles 

I. fielet mir nat^c, is dear to me. 2. bas rvaven : see 
p. 232, note I. 3. burfte 3uf rieben fein, might well be 
content. 4. gereiften £ebcns: genitive of chaxacteristic. 
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5ufünfttge £cbzn eine fct?nurgera6e Strafe, auf 

ber man fo lange fortptigert, bis bas €n6e er« 

reidjt ift. 3*^^*^'^ 

Bürgermann e^ 

Ceben fann tm 

^idiad getjcn, 

auf unb nte^^?t 

fdjroanfen, bas 

bes dürften ift 

berechnet un6 

abgesir» 
feit, ftdjer 
unb ein« 
förmig in 
alle ^n-' 
fünft. 
(Einen 

einsigen 
men- 
fdjen i}a'' 
ben, ber 
je^t ba- 
fäfe ' unb 
fpräcfte : 

.Hau 

%inricfj, bas ift nidjt anbers^ bu mugt bas er« 
tragen.'' Der iljn tröften ober beruE^igen tpürbe, 
ober . . . 




-^ 



(gjccncnä fclbft ßcicitctc ben ^Itcn in bic ©aftgimmcr. 



I. fägc : See p. 45, note 5. 
there's no way out of it. 



2. bas ift nid?t anbcrs. 
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„mein (ßottl ITtetn ©ott!'' 

(£r war wu au^er ftdj. 

Unb Colenfttlle. 

Draufen im Parf raufctjte 6er Had^troinb 
letfe in 6en Bäumen, aber bas Sdjiof fd?Uef, 
Karlsburg fc^Iief, 6te Siabi, bas ianb, ifkt 
fc^Iief alles. 

ITlttlernac^t. — Da faf en fte in ^etbelberj 
in Hübers ©arten bei Campions, fangen, Iad|ten 
unb fallen nac^ ber U^r unb fagten : „(£s ift 
erft'mitternadjt." 

Vinb ba fam Kätljie burdj b<tn (ßarten mit 
i^rer toeifen Sd^ürse unb galante etroas unb 
rieb mit ben fleinen Rauften bie 2tugen, — ba^ 
alle ladjten, unb Karl ^einric^ iljr bas (ßlas 
entgegenl?ielt : „Crinf, Kätljie, lüerbe* roieber 
munter 1" 

„proft, Karlf^einsl SoIIft leben M'^ 

XDer rief bas?l (Er futjr auf unb ftarrte 
r>om ^cnfter I?cr* in bas ^albbunfle ^immer. 
IDer Ijatte bas gerufen?! Da aus bem ^im» 
mer IjerPl 

I. crft, only. 2. mcrbe, be : hortatory subjnnctive. 
3. proft . . . leben : see p. 145, note 5. 4. her : l^cr and its 
various Compounds usually denotes motion toward the 
person concerned, while l^in and its Compounds denotes 
motion away from the person concerned. Here description 
is from the reader's standpoint. The shortened forma 
'runter, 'ruber are used, however, regularly for t^inuntcr, 
hinüber in conversation, for example, (Setzen Sie biefe 
Strage 'runter. 
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Das voav 6es Doftors Stimme 1 ,rProft, Karl 
^cins, follft leben 1'' 

(Ein leifes gittern ging über ben dürften. 
(£r trat surücf in bas ^immer, fdjraubte bie 
Campe t^öljer* unb tranf bas grofe IPeinglas 
in einem ^uge leer. 

«Sollft leben 1'' — 3a,erIebte,unbberI)oftor,ber 
bas taufenbmal gerufen I?atte, moberte in ber (£rbe. 

nSoUft leben I'' 3a, ber Karl ^ein$ lebte 
nodff ein I^errlidjes £ebenl 

€r fc^enfte bas ©las r>on neuem* t>olI unb 
ifob es empor. ®egen bie bunfle (£cfe ba brü* 
bcn ftarrte er unb fd)u>enfte bas ©las: 

„VotiovlV 

„Unb als alles totenftill blieb: „Dein IDol^ll" 

^err £u^ faf . brausen im Dorsimmcr unb 
fämpfte feit Stunben mit bem Sd^lafe. Hie feit 
ber ßeibelberger ^eit l^atte man il^m eine foldje 
nad?tu>ac^e sugemutet. 5^ t>erfd?iebenen Illalen 
^orc^te er an ber Or, ob Seine I)urd?laucl}t 
nidjt ettt>a am Sc^reibtifc^ eingefdjlafen fei*^ 

I. fd^raubte bie lampc l^öl^er, turned up the lamp. 
2. von neuem : see p. 50, note 3. 3. ob . . . fei, to find 
out whether it were not possible that His Royal Highness 
had fallen asleep by his writing desk: sc. um 3n crfal^rcn 
or um fid? 3U ocrgcmiffcru. The nid?t is used htre to 
denote that the result expected is a disagreeable one. 
Speaking of a young lady, one might say, fic blicftc fd?cu 
um ftd?, ob it^r nid?t jcmanb nad?lommc, but in case the 
Speaker wished to signify that the person foUowing was 
ßomebody whom the lady in question wished to see, a 
lover for instance, the nid?t would be omitted. 
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aber immer iDiebcr ^örte er brinnen bte bumpfen 
Schritte bes rul^elos auf unb ab n?anbelnben\ 

3a, was wav gefd^eljen ? I 

2tber J^crr £u^ fonnte ntc^t me^r benfen. €r 
u>ar fo ftcrbensmübe, ba^ fein Körper ^wax nod| 
voadftz, aber fein (ßeift üollftänbig geläl^mt er* 
fc^ien* (D gut, ba^ biefe ^odjseit vov ber Cur 
ftanb^ Don ba an ging man punftlidj fdjiafen 
unb lebte, tr>ie fic^'s geijört. 

Da enblict? — es voax nadjts'' brei U^r — fam 
ber erlöfenbe Huf ber fd^rillen ©lorfe. 

,,Sofortl^' 

^err £u^ fuljr auf. 3^ ^^^ nächften Sefunbe 
wav er in Seiner Durdjlaud^t ^i^^^^^^^» 

2)er Zrtorgen bämmerte Ijerein, unb in bem 
fatalen Cidjt ^ianb ber ^ürft am ^enfter, r>on ben 
trüben Sdiaüzn bcs 5tt>ielic^ts grau überbecf t : 

„Sinb Sie nod} wadj, £u^?" 

,f^\x Befel)I, (Eure Durdjiaudjt/' 

«£u^, Sie fönnen Ijeute nid?t fdjiafen geljcn. 
XDecfen Sie bie Diener, meine Koffer foUen ge^ 
pacft iperben. 2lTan foU Seine (Eycellens ben 
^crrn ^ofmarfctjall benadjridjtigen. ^df rer= 
reife."" 

I. bes ... IPanbcInbcn, of the (Prince) pacing rest- 
lessly up and down. 2. VOV ber Sür ftattb, was at band. 
3. nad?ts, in the night: through analogy with morgcrtS, 
mittags and other masculine notins in the genitive bie 
ZTadpt took on the .ending s in this adverbial form: eee 
p. 124, note I, and p. 141, note i. 
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„Der—?'' 

ftSk begleiten* midj, £u^, Sie Qarxi allein. 
VOiv reifen nad) ^eibelberg." 

„^— ^eibelberg— ?'' 

„Hur auf "^ einen Cag ober jiDei. 2tm Sonn» 
tagabenb ftnb' roir trieber surücf. XDir traben 
feine iTtinuie su Derlieren. Vovvoävts^l** 

^err £u^ ging, ben Kopf üwas t>ornüber= 
geneigt, trie jemanb, ber einen heftigen Sdjiag 
auf ben SdjäbeP erljalten ^at unb momentan 
nidjt 3u benfen permag. 

Karl ^einrid) ftanb unb fdjaute in bm immer 
Ijelleren ZHorgen mit leudjtenbem ©eftd?t. 

,, (ginmal nod?M'' 

„Hodj einmal M" 

I. begleiten: see p. 54, note i. 2. auf, for. 3. finb: 
see p. 54, note i. 4. oormärts I go along. 5. 5d?äbel : see 
p. 44, note 4. 6. einmal nodf, nod? einmal 1 once more ! 
again ! see Vocabulary einmal A. 



Udites Kapitel 



tis ^ofmarfdjall unb Kammerl^crren, aus bcm 
Sdjiafe geroecft, atemlos unb mit t>crftörtcn 
©eftcf^tern auf bem Batjntjof erfdjtenen, wat bie 
fdjtüarse Qualmrrolfe 5es Kurtersuges längft in 
ber I?cUen UTorgenluft Derrretjt. 

£s ipar fedjs Ul?r morgens* 

lUan brängte^ um bcn Stattonsaffiftcnten, 
ber, immer nodj" faffungslos, nidjts 5u berichten 
it)u0te^ als ba^ Durdjiaudjt fürs vor Paffieren 
bes Kuriersuges rorgcfaljren fei*, (Drbre gab, ben 
^ug Italien 5U laffen, unb — nur t)on bem Kam= 
merbiener begleitet — bie Heife angetreten ^abe. 

3a, roas roar gefdjel?en ? 1 

IPasPl lüasPll 

Unb ber £)ofmarfd?aII ftarrte tr>ie betäubt mif 
SübcrXf wo bie Scf^ienen ber (£ifenbaljn ftd} filbcrn* 
flimmernb Ijinbetjnten • • • 
* 

So f ul?r Karl ^einric^ noc^ einmal gen ^ei* 
belberg. 

I. man brängtc, they crowded, etc.; literaUy "oae 
crowded": cf. French use of cm. 2. immer nodp: seep.221, 
note 4. 3. n'xdits 3U bcrid?tcn mngtc, could reveal nothing: 
cf. French savoir in je ne saurais vous le dire, I can't 
teil you. 4. fei : indirect subjunctive. 
240 
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5 wat ein ZHattag rote bamals r>or ^vozi 
2X1. Diefelben 

Stabtc jloüien 
i, has ®ebiroic 

)ön ^ 
* in 

um 




-«arJ 



^a, rtJQä rtJQt ßcfc^c^cn? 



Hl^ön : bic Hl^ön (Hön) is one of the mountain 
of Middle Germany, running almost directly north 
uth from Brückenau in Bavaria to Vacha on the 
in Sachsen-Weimar. 
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bes VClain , nnb boxt bas tanb in 6cr ^ernc, 
5em man entgegeneilte, toar Sübbeutfdjianb. 

Die Sonne ftanb Ijodj am ^iminel, I?eif , Wen« 
benb. Der ^ürft lief 6ie blauen X?orl?änge am 
^enfter nieber unb fc^lof bie 2Iugen. (£r rvax 
mübe. Seit* breifig Stunben l?atte er nic^t ge« 
fdjlafen, nun trat langfam an Stelle ber leiben« 
fdjaftlic^en (Erregung eine bumpfe 2lbgefpannt» 
l?cit* 

Was besrrecfte benn biefe Heife? Htc^tsl 
Was ipollte' er überl?aüpt* in ^eibelberg? 3^^* 
Serbradjen fie fidj bal?eim in Karlsburg bie 
Köpfe, unb jeber einselne ITtenfdj, r>om Htinifter 
bis 5um legten* Statlfnedjt, toürbe biefe Heife 
einen CoUl^ausftreid? nennen *• (Eine Dumml^eit, 
toie jie fic^ nur ein junger Stubent erlauben barf* 

(Er preßte nerpös bcn Kopf in bie ^änbc: 
umfel?ren, bas tr>äre' bas befte. Diefe Don« 
quidjotterie* nidjt 5U (£nbe fül?ren. 

I. HTain: a river of South Germany which rises in 
Bavaria, and empties into the Bhlne at Mainz. 2. fett: 
See p. 43, note 2. 3. iPoQte : sc. tun ; see p. 103, note 3. 
4. übcrt^aupt, anyway. 5. legten, humblest. 6. nennen 
is followed by two accnsatives : cf . Latin construction 
with verbs of ** naming." 7. roSre : potential subjunctive, 
expressing a possibility. 8. Donquichotterie, mad whim. 
Don Quixote, the hero of Cervantes, is a knight who 
travels about performing all sorts of mad capers. One 
of his most famous feats is bis Charge on three wind- 
mills which he persists in taking for giants. The whole 
work is a grand satire on the remnant of the Institution 
of Chivalry prevailing in Cervantes' time. 
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2Cbcr bann u?ur6e man erft redjt* ftaunen 
un6 6te Köpfe nodj mel^r fdjüttcln. 3^^^^ 
ZrXcnfc^ in ber gansen XDelt fonnte jtc^ foldje 
€rtrat)agan5en I?erausne^men, nur 5er ntdjt^ 
auf ben ^unberttaufenbe fcfeauen, unb beffen' 
gertngfte ^anblungen jeber pt^iliftcr fritiftert. 

€s tr>ar erftiiienb I?etf , er rtf bte Porijange 
tDteber surücf unb beugte [xdj fo tpett r>or*, ba^ 
bte StanbvoolU, bte ber gug auftptrbelte, t^rr/ 
tote ein Sturm um bcn Kopf f[og. 

„2tlle5 einerlei 1" ZTTodjten bie 2Iufpaffer ba-- 
^eim ladjen, fpotten, bie Raufte ballen — ^eute 
u>ar Karl ^einridj frcil 

XJortpärtsl XDie ber ^\x<i jagte! 3^^^^ 
iDeiterM Keiner Ijolte if?n einl Sie fläff enbe 
ZlTeute blieb immer roeitcr' surücf, unb er roar 
frei. (Er fdjiof bie 2Iugen unb lief ben Sturm 
poll in fein ©efidjt braufen* Das tat gut, es 
u>ar irie ein Kampf, 

IDar bas nidjt eine gleid?e €mpfinbung tr>ie 
bamals, als ber lange VanbaU it^m* immer 
tpieber bie Parabe burdjfdjlug unb ^ieb auf 
^ieb* in Karl ^einridjs ©efidjt fegte ?1 ^a- 
mosl 2tuf bie ITTenfurl Klatfd?! 

I. erjl rci^t, with perfect justice. 2. nur ber nid?t, 
except the one. 3. bcffcn : genitive singular of the relative 
pronoun. 4. beugte ... . por, leaned so far out the window. 
5. tl^m : dative of the indirect object. 6. immer iPeiter, on 
and on. 7. immer weiter: see p. 67, note i. 8. il^m : 
See note 5. 9. ^ieb auf ^ieb, cut after cut. 
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Kampf 1 Du Sd^önftes auf (ßottes JDeltt 
Xixdjis entfe^Itdjer als btefes fampflofe £fxn= 
bämmern, fiinfdjlafen, btefes t?erI?ätfcl?eltit)erbeTi 
unb Bet)ormun6etu?er6en unb (Eingelulltroerbeii 
unb Permobern. 

2tIIe feine HTusfeln fpannten fxd}. üortoarts^ 
rorrrärts 1 Unb ^eute 2tbenb in ^eibelberg / 
Xiodf tjatten fie in Karlsburg il?n nidjt befiegt, 
nodj Ijatte er ben 2Hut getrabt 5u biefer tollen, 
unglaublidjen Heifel Braro! Unb luftig foD 
es roerben! Hur 5tpei Cage, aber stoei luftige 
Cage! 

„IDcr rcit't mit ^wan^iq "Knappen ein* 

§u ^cibclberg im ^irfd^cn ? . . . " 

IHtt tjalblauter Stimme* fagte er bas £ieb 
I?er, bis er es leife 3U fingen begann, bann 
immer lauter*. 

„^olIal?el^ I ben V^alin ins ijag*l fd?cn!t cini — " 

IDeit t>or xiftn lag bie fonnige €bene bes 
UTain. IDie Ijeif t es im £iebe ? : rr • • • . 3^ 

I. „Wex reitet mit ^wan^xQ "Knappen ein": one of 
Scheffel's „Hobenfteinlieber" in „(Sanbeamns" (see p. 54, 
note 5), entitled „bic brei Dörfer". The music was 
composed by Karl Appel in 1861 as a prize oomposition. 
The inn „3um ^irfd?en", in the ßirfd^gaffe in Heidel- 
berg, is the place where the Student dnels occnr. 
2. mit I^alblauter Stimme, in a low tone. 3. immer 
lauter: see p. 67, note I. 4. ben ^alin ins ^a%, drive 
in the faucet: see Vocabulary. 
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fe^' bic £anbe* um 6en VHaxn 3U meinen 
^üf en liegen — " 

So fd?ön, fo fd?ön! 

(Er ipar noc^ fo jung, 6er * Karl ^etns. (Er 

iDar ivodunbiwan^xQ ^aijte alt I)te ganse 

IDelt ^ätte il?m offen ftetjen muffen ^ un6 6a= 

^eim Ratten fte tl?m £idjt unb £uft vermauert • • . 

* 

2Cuf 6em Bal^n^ofe 3U ^ranffurt iixdk es 
tl)m* einen 2tugenblicf in 6en ^üfen. Vidfi 
vov il)m lag 6er IDartefaal, in 6en 6ie HTenfdjen 
I^ineinbrängten* IDesljalb ging er nid?t mit in 
6em Strom ? JDie an jenem erften Heifetage, 
als er mit 6em Doftor 6ort tjineinfpasierte un6 
6ie erften 2Item5üge 6er neuen ^reil?eit tat*? 
ttiemanb f annte il?n, Dielleidjt 6ie paar Sd^affner 
un6 £u^ ausgenommen*, alfo toesl^alb nidjt? 

^^roansig ZTlinuten Zlufenttjaltl'' fdjrieen 
6ie Kon6ufteure, un6 alle 2Jeifen6en eilten in 
6ie Säle. Hur einige ältere' Damen blieben 
ängftlic^ in 6en (£oupes\ 

I. i,anbe : see Vocabnlary for this plural form : 3^ 
fel^e bte i,anbt um ben VHain 3U meinen ^Jüßen liegen 
is from Scheffel's student song „IDot^Iauf, bic £uft gel^t 
frifc^ nnb rein": see p. 13a, note 3. 2. ber; see p. 81, 
note 3. 3. l^ätte ... muffen : see p. 201, note 2. 4. il^m : 
dative of the indirect object. 5. tat : see p. 145, note 7. 
6. ausgenommen takes the accusative and is placed after 
the noun or pronoun which it governs. 7. ältere : see 
p. 55, note 2. 8. Coupes : see p. 45, note i, and p. 44, 
note 6. 
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Karl ^etnrtd) ftanb auf unb fe^te feinen 
^uf auf bas Trittbrett, aber er 50g iljn roieber 
5urü(J un6 fdjlof 5ie IDagentür* (Er tpar un* 
felbftänbig geiporben roie einft, faft fdjlimmer 
nodj^ als bamals. <£s voav bod} ein fo leichtes', 
wk anbre ZTlenfcIjen aussufteigen, fic^ einfach 
un6 natürlich 5U bewegen, 6en Kellner 5U rufen 
5U be5al?Ien unb fo ipeiter, — unb er f onnte es 
nidjt. 

Konnte es nidjt. (Er madjte noc^ einmal* 
bcn Derfudj, aber ber falte Sc^ipeif trat ifjm* 
auf bie Stirn, 

Der ^ug l?atte fdjon lange ^ ^ranffurt ipiebcr 
üerlaffen, als ber ^ürft immer noc^* in bcn 
Polftern faf , bie 2Iugen ftarr auf bie gegenüber« 
liegenbe VOanb geridjtet', bie 2Irme fc^laff ^er* 
abljängenb, 

,(Eine ITtarionette, bie nur tansen fann, 
toenn man fie an ben Drdtjten serrt, Unbc^ 
Rolfen rpie ein Kinb unb feige tr>ie ein Kinb.* 

(Ein grimmiges i^adfcn rersog fein blaffcs 
©eftdjt: (Er toollte aus ber Sdjule in bie ^xd- 
l^eit laufen! XDenn audj nur^ für sroei arm* 
feiige Cagel (Er, ber feinen Sdjritt* me^r 

I. faft fd?Itmmer nod?, perhaps even worse (in this 
respect). 2. es wax bod? ein fo leidstes, and yet it was 
such an easy thing. 3. nod? einmal : see Vocabnlary ein* 
mal A. 4. it^m : dative of the indirect object. 5. fdpon 
lange, some time ago. 6. immer nod?: see p. 221, note4. 
7. Sic 2lugcn ... gcrid^tct: see p. 64, note 5. 8. wenn 
au^ nur : see p. 225, note 3. 9. Sd^ritt : see p. 40, note 4. 
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allein gelten fonntel Der fid? an jeber €(ie 
ftief, alles fdjtef falj unb in ^eibelberg nic^t 
me^r im ftanbe fein roürbe, .ein einsiges natfir* 
lidjes IDort 5U reben* 

Dorf an Dorf flog in ber 2tben6fonne t)or» 
bei. H)einl?eim\ — ba xx>ax 5as famofe 2Ttd6eI 
mit 6en srrei blonben S^pfen geroefen, mit 6er 
Prins Karl ^eins eine Ijalbe Zladjt getanst 
tjatte. 

3ugenl?eim. (£in leifes £ddjeln ging über 
feine matten 3ö9^» 

„Das alles toar erft sroei 3aljre ^er'? 
TXxdqi länger." 

icod? 3el?n 2Ttinuten, nodj adjt, — fünf — 
brei — ha f amen bie erften ^äufer — unb 6a : 
bcr Hccfar! 

Sein ^ers fdjiug 5um ^zt\x>txn(izn^ 

„^eibelbergl" 

„^ünf ITTinuten 2tufentl?alt!" 

Damals l?atte bcr bic!e Doftor mit feinem 
trocfenen ptjlegma gefagt : „(£in 3^^^ 2tufent« 
I?alt'' ; ein bünnes Cädjeln ging um Karl ^ein« 
ridjs Zrtunb, unb inbem er fidj berregungslos 
an bie Or lel?nte unb auf htn Sdjaffner' 
roartete, murmelte er — faft oI?ne es felbft 5U 
merfen: „^vod Cage 2tufentljalt; — sroei Cage 
— srpei — '' 

I. IPcint^cim: see p. 66, note 4. 2. erft ixotx 3al^re 
\[tx, only two years ago. 3. Sd^aff ncr : see p. 68, note 2^ 
and p. 214, note 3. 
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(£r ging neben £u^ burd? bte VHzng^z unb 
flieg in ben XDagen^ £r fannte jebes ^aus, 
an 6em man r>orbeifuI?r, unb falj aud? jebes 
^aus, aber feine ©ebanfen tr>aren fern, nir* 
genbs* r,£in 3^tjr 21ufenttjalt'' — bas xvai 
alles, an voas er badete* Unb baran * baf aus 
biefem ff^aijv 21ufentljalt" für b^^n Doftor ein 
rrerpiger 2Iufenttjalt'' geiporben fei'. 2tber biefe 
firroägung Ijatte nidjts Sentimentales, fonbern 
fam itjm tr>ie eine mattjematifc^e Folgerung, 
bie man fxdf im Kopfe suredjtlegt*, ipeil ber 
Sdjäbel augenblicflidj an nidjts Vernünftiges 
5U benfen vermag» (£r Ijätte genau fo gut por 
fid} I?in benfen fönnen*: ,I)reimaI neun ift 
fiei?enunb3it)an5ig/ 2Ils ob auf bi^n Kopf unb 
bas Denfen ron allen Seiten tjer ein unge» 
I?eurer Drucf ausgeübt ipürbe, ber bas ^irn 5U 
ber ©röfe einer £)afelnuf sufammenprefte. 

Der IPagen rollte über bzn 2Ttarft*: ba lag 
^rau Dörffels ^aus mit ben fedjs ^enftern, 
hinter benen' er getool^nt Ijatte. 

I. XOa^cn : see p. 44, note 4. 2. unb baran, and the 
other thought: sc. badete ex aud?. 3. gciporbcn fei, had 
become. No farther back than Goldsmith, "become" 
and verbs of motion were conjugated in English, as today 
in German, with the verb "to be"; see "Vicar of Wake- 
field", Chap. v, paragraph i and elsewhere. Remnants 
of this may be seen in colloquial expressions of today, 
such as, "they're gone." 4. bie man ftd? im Kopfe 3ured?ts 
legt, which one performs mentally. 5. hätte . . . föntien : 
see p. 98, note 7. 6. IHarft : see p. 44, note 4. 
7. b^nen : see p. 44, note 6, and p. 179, note 2, 
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(Er nicfte ftumpf vov fidj ifxn^: „2<^f J^'" 

Vov 6em ^otel „3^^ Prtnsen Karl" flüfterte 
fjerr £ui^ 6em Portier' un6 bem (Dberfellner 
ein XDort ins ®Ijr, bas in toenigen Sefunben 
&as ganse ^aus in Jtufregung brad^te. 

Cief neigte ftc^ alles, unb 6er ^ürft fdjritt 
mit feinem ftarr abipeifenben ©eftd^t stoifdjen 
ber Dienerfc^aft bie Creppe empor, in ein 
^immer, als ob er batjeim 5U Karlsburg bie 
tTreppen Ijinaufftiege '. 

2tls £)err £u^ mit einem ängftlidjen Blicf 
feinem £)errn bcn 2trm reichte, letjnte fidj ber 
^urft fdjrrer barauf» 

£u^ geleitete itjn 3U einem Seffel, £u^ toinfte 
ben Kellnern, bie Oren su fdjiiefen* 

2Ttit gcfc^Ioffenen 2tugen faf ber ^ürft 
minutenlang. 

„VvLvdilaniit—?** 

^XDas?" (Er öffnete bie 2tugen unb fd^aute 
um fic^ tpie einer, ber aus einem langen, 
fdjtoeren Craum errradjt. 

r,Durd)laudjt follten* sur Hul?e gelten, Durdj- 
laudjt finb übermübet." 

Unb als ber ^ürft iljn anftarrte mit einem 
leeren Blicf, fügte er Ijinsu: 

nCurc^Iaudjt ftnb in ^eibclbcrg." 

rr3a, ja/' 

I. ror jtd? t^in : see p. 233, note 3. 2. Portier : dative 
of the indirect object. 3. l^inauf ftiegc : subjunctive in 
contrary to fact, 4. foUtcttf ought ; see p. 77, aote i. 
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€in mnbcs, rcrfallcncs Cdcbcin gin^ um 
l{arl ffdnridfs lUunb, bas ffcrv €u^ nidft 
bcmcrftc ober jum tDcnigftcn niAt pcrftanb. 

„3n 6ci6elberg. ©ans i^»^*t. 3*^/ ^^ ^^^ 
fcf^Iafen.- ' * 

3n ta6eIIofem ©cfellfcbaftsansug, 6a5 brcu 
j- — 1 farbige 5ci6cnban6 

i über 6er tief aus^ 

gefdjnittenen ^racf« 
ipefte, portrefflicb fri= 
fiert unb comme il 
faut ' 5ured)tgeftu^t, 




9JJit flcfr^Ioffcncn Wußcn faft bcr gfütft minutcnlong. 
I. comme il faut (Frencb), correctly, ;^ |a@hioa. 
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3tt ber tüctt ßcöffncten Xür ftanb bcr Orütft. 

€r trug ben fd^roarsen ^efellfd^aftsansug» 
Bas^ ®efid}t toar blaf, nur auf ber linfen Bacfe 
glül^ten brennenbrot ^vocx ^iebnarben. (£r tjatte 
bie redete ^anb leidet ßrf^oben, als tooUte er^ fie 

I. bas : in speaking of parts of the body, in both 
French and German, it is common to iise the definite 
article instead of the possessive adjective. 2. als iDOÜtc 
er, as if he intended : als instead of als ob requires an 
in Version : IPO Ute is potential subjunctive. 



— 254 — 

trgenb einem* entgegenftrecfen, 5em erften, ben er 
rDtebererfennen tr>ür5e . . . 

Tlbzv in 6em ^irnrnzv vot itjm nur ein tiefes 
Derneigen» 

^err Bils trat vov : 

„£ure Durcf^Iaudjt — " 

Sein Blicf begegnete bem * bes einftigen ^reun* 
bes, ber il?n anftarrte, als ob er fagen vooük': 
r^Kommft bu benn nicf?t?l ©ibft bu mir benn 
nidjt bie £fanb? Karl Bils? 1" • . • 

Unb ^err Bils f am aus bem Konsept : 

„(Eure Durdjlaud^t geben — ijabcn — geben 
uns bie £l?re — roir alle bantbat — eine Cljre, 
bie jeber von uns — jeber 3U roürbigen toeif , — 
unb besl?alb — roir Ijeif en (Eure Durdjlaudjt in 
aller (Eljrfurcfet in ^eibelberg Ijerslid? unb eljr» 
erbietig rrillfommen," 

Der ^ürft trat einen Sdjritt* vot unb nidte 
fürs. Das (5efidjt rpar falt unb apattjifdj ge- 
roorben» 

,,H)ollen Sie, bitte, ^err Bils, mir 3^?^^ 
£)erren (torpsbrüber rorftellen." 

^err Bils getjord?te. (Er reru^ed^felte alle Via-- 
men, aber bas tat nidjts 5ur Sadfc^ 

I. irgcnb einem, to somebody or other : einem Stands 
here for the dative of man, which takes in the Singular 
its oblique cases (gen., dat. and acc.) from ein. 2. bcm: 
be^e^nen is used with the dative. 3. n)oIIte : see p. 253, 
note 2. 4. Sdpritt : see p. 40, note 4. 5. bas tat nichts 
3ur Sad^e, that was of no importance. 
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Unb ber ^ürft fprac^ mit jebem : 

„VOkvul Semefter ftubteren Sie?** — »IDie 
S^faüt 3^nen ^etbelb'erg ?'' — ,,Ste ftnb 3urtft ?'' 
— nWo tpo^nen 3^^^ (Eltern?'' — „IDerben Sie 
längere* ^eit I?ier bleiben?'' un6 fo roeiter* 

2lls 6ie (Lour beendet voav, roanbte er ftdj 
lüieber 5U ^errn Btls : 

„XPoüen, bitte, Sie un6 3^^^ ^erren Corps« 
bruber ^eute Ijier im ^otel meine (Säfte fein". 
3c^ reife noc^ ^eute abenb"*, id) bitte alfo etroa 
um brei»" 

(Er nidte fürs*, neigte ftdj gegen Me übrigen 
mit einer f aft unmerf lidjen Beroegung bes Kopfes 
unb ging* Der ^err im ^vad unb (Escarpins 
fc^Iof bie Flügeltüren, — bie Jlubiens roar be» 
enbet» 

X>or bem ^otel ftanben fel?r feierlidj seljn 
IDagen, in benen man gefommen rr>ar unb in 
benen man porneljm roieber fjeimfuljr» Der Stol5 
lag auf allen jungen ©efid^tern, unb gans Jjei= 
belberg, Stubenten unb pijilifter, blicfte il^nen 
nac^» Der ^ürft Ijatte fie in feierlidjer 2tubien3 
empfangen, fte roaren roirf lidj 5U beneiben \ 

Karl ^einrid} ^tanb in ber IHitte feines gim« 

I. längere: see p. 55, note 2. 2. meine (Säfte fein, 
dine with me : rooUen Sie unfer (Saft fein ? is a common 
expression for "will you dine with us?" 3. 3<^ ^<^ife 
nodf t^eute abenb, I shan't stay longer than tonight: see 
p. 264, note 5. 4. fur3, curtly. 5. 3U beneiben : c£. p. 219, 
note 5. 
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mers un6 ftü^te ftdj auf 6te Cel^ne bes Stubls. 
2)er lädjcrlicf^e Craum srpeicr Cage voax }u 
(£nbe . • • 

Der ^ürft fu^r am mittag in gefc^Ioffenem 
XDaQzn sum Kirdjijof* (Er Ijatte mit fiif ge* 
fämpft, ob' er biefer legten Pflicht, 6ie i^n nodj 
an ^eibelberg banb, nadjfommen foUte ober nid(t; 
fdjlieglidj besroang er ftdj unb fu^r ifxn. 

Der Totengräber, ber iljn nidjt fannte, führte 
il?n 5U bem (grabe unb fagte entfc^ulbigenb'' »(£s 
ift nodj nidjt roieber in ©rbnung', es ift je^tim 
ßvüli\ai}v immer Diel 3U tun, aber nädjfte XDodfe 
fangen u?ir bamil an.** 

„(£s ift gut*." 

Der irtann roollte* nodj meljr reben, aber ber 
^rembe rointte il?m ab: „<£s ift gut, ic^ banfe*/ 

(Eine üeine roeife BlattpPanse' ^atte bas 
ganse ©rab überroudjert, sur Seite lagen nodj 
einige rerroeüte Krause mit grau«fdjmu^igen' 

I. ob : sc. um 3U einem €ntfd?Iug barüber 3U !om« 
men, in order to decide whether. 2. entfd^ulbigenb, by 
way of excuse. 3. €s . . . 0rbnung, it is not yet back j 
in Order. 4. €s ift gut: see p. 195, note 3. 5. mottte; 
see p. 70, note i. 6. (£s ift gut, id? banFe, never mind, 1 
thank you. 7. 3IattpfIan3C, foliage plant. This is the 
generic term for a laxge number of plants, which are culti- | 
vated as house or garden plants, principally on accoont of 
their beautiful or luxuriant foliage. To this family belong 
the palms, ferns, begonias, philodendrons, etc. 8. grau« 
fd^muftigen, dirtygray: we usually say in English "dirty 
white." The silk bows were whUe before they were soiled, 
not gray. ^ 
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Setbenf^Ietfen, bas ©itter ftanb ro^, unfertig \ 
un6 bas einstg Pompöfe wav bas 2lTarmor!rcu3 
mit 6er 3nfdjrift «Seinem ^reunbe un6 £ef?rer 
in 6an!barer (Erinnerung Karl ^einrtdj, Prins 
von Karlsburg*'' 

Cange blidte Karl ^einridj auf biefes r>er« 
geffene ©rab, bas feit bem tEage 6er Beftattung 
fidjerlidj niemanb meljr befud^t I^atte* (£r beugte 
fidl unb pflüdte eines ber filbergrauen Blätter, 
um es aufsuberoaljren, aber balb barauf nafjm 
er es ad^tlos sroifc^en bie ^äiin^^ unb lieg es 
fallen. 

ZUerftDÜrbig, pie ruijig unb gleid^gültig iljn 
biefe (ßrabftälte feines einzigen ^reunbes liegl 
(Er I^atte auf einmal' bas läd^erlid^e ®efül?l, ba^ 
ber tEote im Ceben eigentlidj ein pflid^tDergeffener 
JTlenf^ geroefen fei*, ber — man modjte bie Sadf^ 
anfeilen, roie man u?ollte — als (Ersieljer fidj 
au§erorbentlicfje€igenmdcfjtig!eiten erlaubt I?atte. 

Die gansc* grensenlofe (Ernüdjterung bes I^eu« 
tigen tEages, bie ^offnungsloftgfeit, bie eifige 
Kälte ber legten 5u?ei ^aijv^, alles brängte in 

I. unfertig, unfinished. This applies to the appearance 
of the railing, not to its actual condition. As a matter of 
fact it had been finished, but it still gave the impression 
of something lacking. 2. gäbnc : see p. 44, note 4. 3. auf 
einmal : see Vocabulary einmal A. 4. fei : indirect sub- 
junctive. 5. 9an3e : notice here that gan3 is an adjective. 
Die 9an3 grensenlofe €rnüd?terung would have a quite 
different meaning. In this latter sentence 9an5 is an 
adverb modifying the adjective 9ren3enIofe. , 
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btefen Zlttnuten rote in einem Brennfpiegcl 5U= 
fammen. 

2)er irtenfdj ba unten, bas ivat fein einsiger 
^reunb gcroefen 1 IDeldjer Vfolfn 1 (£in tErinfet; 
ein Sdjtpä^cr, ein 2Ttenfcfj ofjne jeben Cebens» 
ernft. 

2tber immerl^in : biefer 2)oftor fjatte es mit 
iljm gut gemeint, aufrichtig gut. 

Sie Ifatkn bodf mandje freunblicfee Stunbe ju« 
fammen Deriebt. — Sdjon bamals^ in Karlsburg, 
als 6er pflidjtpergeffene Vottov iljm Zigaretten 
gab, bie fie oben im Curmsimmer raucfjten. — 
(Er läd^elte. — Unb bann in ^eibelbergl £r 
blidte ficfj um nacfj bem Sdjiof , bas aus feinem 
IDalbgrün rotleudjtenb I?eTüberfun!eIte*» llTein 
(ßott, vozldf ein toller Kerl roar biefer DoWor 
geroefen l IDenn er ba oben auf bem Sdjlof 
^anbf?armoni!a fpielte, ba^ alle (Englänber unb 
€nglänberinnen ftel^en blieben'^ unb t^re ftetf* 
britifdjen (Seftd^ter 5um tadj^n persogen» 

„proft, Karlf^einsl SoIIft leben 1'' Des Do!» 
tors croiger Crinffprudj. 

Der ^ürft neigte fidj Dor über bas Derroilberte 
(grab: „2lrmcr DoftorP' 

€r naijm bie rermoberten Kränje unb legte 
fte auf erl^alb bes ©itters sufammen* Das Un« 

I. fd?OTi bainals, so far back as. 2. bas . . . t^erübcr« 
funfeite, which gleamed over at bim ruddy against its 
background of forest green. 3. ftet^en biteben ; see p. 97, 
note 2. 
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bas 3t»tfd?en &vab ixnb (ßitter fuf I^odj 
e, rif er mit beiben ^änben aus bem Bo= 
bcn imb iparf es 3U ben 
(rtin^oii. adliger als eine 
ilbe Stuiibc arbeitete er 
baran, bie bün-- 
Ticii, fdjmalen 
IPcge red^ls unb 
iTifs unb ror 
^LiH ©rabe in* 
ttafjalb ber €in= 
friebigung 
3u fdubern. 
2tls er 

i fertig rr>ar, 
atmete er 
i tief auf. 
IPie piel 
■ip freunbli= 
d^er ^ unb 
Ijeller bas 
je^t aus= 
falj 1 Die 
befc^mu^= 
tcu £}anb'' 

50g er ab unb rrollte^ fie 3U bcn Krdn== 
t) bem Unfraut iperfen, aber er faltete fie 
[ammen unb fdyob fie in bie Cafd^e. 

:cunblid?cr, cheerful, pleasant. 2. iPOÜte : see p. 70, 




il§ eine l)aI6c Stunbc arbeitete er baran. 
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2ll5 er eine Ijalbe Stunbe fpäter 6en Ktrc^^ 
oerltef, wav tl^m leidjter 3U inute\ Unb roenn 
6tefe ganse Heidelberger Heife Don geftern unb 
Ijeute !einen ^w^d gehabt ijaiU, fo voav fie 6oc^' 
ntdjt verloren* Dtefe Stunbe an 6es Doftors 
©rabe roar 6ie Heife fdjon ' roerh 

Die Unterijaltung bei ber Cdfel trollte* nidft 
redjt in ^luf !ommen, aber bie Scfjulb lag ntd)t 
an bem ®aftgeber* 

Karl Jjeinridj faf in ber ZTTitte bes langgebccf* 
ten* Cifdjes neben Karl Bils, ber langfam feine 
Befangenfjeit übern:>anb unb nicfjts 5U tun ^atte 
als 3u ersäl^len* 2)er ^ürfl ftieg sroeimal mit i^m 
an : „2tuf 3t?r IDot?!, lieber Btls !'' 2)ann, nacf) 
bem britten (Sang®, erl^ob fidj ber 5enior unb 
forberte nai) einer fursen 2tnfpradye bas Corps 
auf, „bie (0efunbf?eit beffen' 3U lrin!en, beffen' 
5ugel?örig!eit sum Corps ,S^yonia' ber gldn* 
Senbfte ITtartftein in ber (ßefd^id^te bes Corps für 
einft, je^t unb alle ^(^xUn bilbet» Seine Surc^^ 
laudjt betpeift burdj feine Ijeutige JtniDefen^eit 

I. mar tt^m Ictd?ter 3U IHute, he feit easier. 2. boc^: 
see p. 86, note 4. 3. fdpon, alone ; the time spent by 
the Doctor's grave was alone worth the joumey. 4. tooflte 
...fommen, lagged. 5. lancjgebecftcn, long spread: cf. 
p. 69, note 2, and notice the diflference in meaning. 
6. (5an^, course. 7. be^en : genitive singniar of the de- 
monstrative pronoun ber. 8. be^en : genitive singniar of 
the relative pronoun ber. 
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in unferer ITtttte, baf andj Seine Durdjiaudjt ftdj 
gern ber fröljlicfjen 3^^*^ erinnert, 6ie mir un6 
allen, Me an iljr teilljatten, unrergef lidj bleiben 
voivb.** 

(Ein braufenbes ^ ^odj ' ging burd? ben Saal, 
bie Kellner ftürsten um bzn tEifd? mit CI?am« 
pagnerflafdjen, bie ©läfer Hangen, unb nadj allen 
Seiten grü^enb, mit feinem (ßlafe leidjt bas ber 
Xiaifbavn berü^renb, ^tanb ber ^ürft in ber ITtitte» 

Sie Stimmung rourbe frö^lic^er, unb als fürs 
t)or ^nb^ bes 2)iners ber ^ürft fein ©las erljob, 
um nad) einigen freunblidjen IDorten mit bem 
alten Sprudje bas (Lorps su grüben: „Saxonia! 
vivat, floreat, crescat, in aeternum*!" — roar ber 
Bann gebrodjen» VHan jubelte, man umringte il?n* 

freilief} roar bas ber ^öf?epun!t, ber nidjt 
überboten roerben !onnte» Die IDogen ber (£r« 
regung ebbten rücftpärts* <D, Seine Durdjlaudjt 
iDar fel^r leutfelig, fel?r gütig, fet?r rerbinblic^, 
aber felbft ber tolpatfdjigfte ^uc^s füljlte inftinftir, 
6af es ba eine fel?r beutlic^e ©rense gaK 

Das trat bei einem giDifd^enfall fdjarf 5U 
(Tage. Die Sebe !am* auf bie 2tbreife, unb 
als ber ^ürft nadj ber Ut^r blidh unb in loenig 

I. §ett: after verbs of remembering and forgetting 
the genitive or the accusative with a prepositlon is used ; 
the genitive is Coming in many of these instances to be 
regarded as poetic. 2. braufcnbes, resounding. 3. f)od? : 
see p. 55, note 5. 4. Saxonia! mvat, floreat, crescat, in 
aetemum ! Saxonia, may she f orever live, flourish, prosper ! 
see Introduction, p. 24, 1. 5. 5. fam, turned. 
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me^r als einer Stunde abfaljren su muffen er» 
fldrte, er^ob fidj ein allgemeines Bedauern unb 
Bitten: Surdjiaudjt follte biefen einen 2tbenb 
Sugeben 1 (Einen fo fd^önen 2tben6» IHan tofirbe 
aufs Sdjlof faljren ober nad} HedargemünbM 
®ber eine Hedarfaljrl Deranftalten mit Jliufif 
unb Campions 1 

Der ^ürft lädjelte sroar, aber ettpas falt unb 
gesroungen* Sd)Iief lid} ipurbe bas gut gemeinte 
Ijeftige Bitten fo allgemein, ba^ er fürs* ju» 
fagte* 

Pon ba an faf er ftumm, einjtibig, toie je» 
manb; ber su roeit gegangen ift. Unb — merf» 
tDÜrbig — jeber einselne er!annte bas» Über ber 
Caf el mit il^ren IDein« unb Speifereften ' lag es 
plö^Iic^ u?ie graue* 2tlltagsftimmung, bie ®e» 
fpräcfje rourben matter, rerftummten, famen 
müfjfam roieber in ^luf, rerftummten von 
neuem*. Die erlji^ten ©eftc^ter erfdjienen 
ftumpf, unb ber le^te IDein in ben ©läfern 
blieb unberül^rt. 

I. Hecfargemünb : see p. 230, note 2. Neckargemünd 
is a town of about 2000 inhabitants, on the Neckar not 
far above Heidelberg. On the opposite side of the river 
is the Dilsberg with the rnins of the Castle stonued by 
Tilly in the Thirty Years' War. 2. fur3 : see p. 255, note 4. 
3. ibetn« unb Speifereften : if two Compound words, con- 
nected by unb; have a common component, this common 
part is given only with one word, and is indicated for 
the other by a hyphen. 4. graue ; see p. 45, note 2. 
5. Don neuem : see p. 50, note 3. 
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2tuf bem Sdjlof na^m man beti Kaffee, 
nnb Ifkt brauf en in 6er freien £uft iDurbe 6er 
^ürft iDie6er unbefangener. (£s toar ein tEag 
mit eu>ig u>ec^feln6en Stimmungen. €in IRuft!« 
Corps fpielte, iDä^ren6 ringsumher 6ie ^ei6el« 
berger Profefforen- un6 Bürgerfamiltcn * fafen, 
6eren Samen alle BIi(fe un6 2tufmerffam!eit 
6em jungen dürften 5urDan6tcn. (£r fannle 6ie 
meiften von 2tnfeljen, mit 6er Kleinen 6a rechts 
^atte er in 3ugenljeim getanjt, fte rDur6e 
6unfeIrot; als er fie je^t anfc^aute. Iln6 6a 
un6 6ort — aüentl^alben befannte ©eftc^ler* 

Seine ZlXagnificens 6er Hc!tor' mit feinen 
Damen fam porbei, 6as (Lorps grüf te, Karl 
^ein5 grflfte mit. Un6 6er He!tor, 6er il?n 
nidjt fannte, 50g oberfldc^Iic^ gleichgültig* 6en 
^ut. 

(ßan$ iDie frfll^er. 

2lls 6er ^ürft gegen 2tben6 mit 6em (Lorps 
über 6ie Bergl^änge un6 IDiefen nedaraufroärts 
ging, voav eine tiefe Huf?e über i^n ge!ommen. 
^err -Bils ging neben il?m un6 ersäljlte, 6ie 
Stimmen 6er an6ern Ijörte er 6idjt I?tnter fic^, 

I. profefforen« unb Bürgerfamilien : see p. 262, note 3. 
2. He!tor: this is not quite correct. The Keftor (see 
Introdaction, p. 12, 1. 14) is the active presiding official 
at most Gerrnan universities except Heidelberg. Heidel- 
berg University is ander the direction of a Proreftor, 
elected yearly from the faculty. The Grand Duke of 
Baden is Redor magnificentissimus. 3. oberflädpltd? glcic^ 
gfilttg, in an indifferent and perfunctory manner. 
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aber bte XPorte uti6 Caute brangen 5U tljm tote 
aus einer tpeiten ^erne* 3^m tpar ju Sinne* 
tpie einem ermflbelen IDanberer, öer einen Og 
ausrul?en barf* IRorgen ging es roeiter; Ijier* 
I?er nac^ ^eibelberg — 5U ben Stubenten — 
tpürbe er nun nie meljr 5urü(J!eIjren» €r 
empfanb bas oljne Sd^mers. Sie tparen ja alle 
freunblicfj, aufmertfant; aber im ©runbe ge« 
nommen ' tpar er für fie ein ^rember geirorbem 
2tn ber Stelle bes einftigen „Vn** unb bes rrKarl 
^eins'' bas fleife „€ure I)urdjlaud?t"» €r tDürbe 
biefen tEag nid?t bereuen, er Ijatle iljm feine 
3ugenb nocfj einmaP geseigt, aber freiließ nic^t 
me^r in bem golbnen Sonnenfc^ein ber ZlTit« 
tagstjöt^e, fonbern in einem matten 2tbenb= 
fdjimmer* 

Bisroeilen bVxdU er sur Seite auf Karl Bits» 
Vov 3aljren* ifattzn fie sufammen tolle Strei(^e 
gemact^t, ge$ed?t, gepauft, fic^ gebust, unb Ijeute 
ging biefer felbe Karl Bils mb^^n il?m iDie ein 
^rembenfüljrer, ber „Seiner Durchlaucht" aus 
ber (£I?ronif pon ^eibelberg ersäfjlt. 

Hein, forti (£r I^ätle reifen foUen! S^on 
I^euleM Denn im ©runbe genommen* toar bie» 

I. tt?in mar 511 Sinne; he feit the same Sensation. 
2. im (Srunbc genommen, at the bottom. 3. nod? ein* 
mal : see Vocabulary einmal A. 4. por 3^^^^"/ years 
ago : as a matter of fact, only two years ago, but it 
seemed longer to the Prince. 5. fd^on Iteute, this very 
day: cf. nod? t^eute, which has a slightly different 
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fer ganse tEag nichts als ein langfames IDürgert; 
ein tEag, an 6em alle ^\XQcnbzvxnnzvnnQzn er- 
broffelt iDurben. 

(Ein einstges IDort, bas aus rollem fersen 
gefommen tDäre\ ein etnstger ed?ter £aut, 6er 
fagen rpürbe: „2)u bift unfer guter ^reunb ge» 
iDefeU; tDtr ^aben Mdj lieb gel^abt* ^eute fleljft 
6u uns fern, aber roir roerben immer an bidf 
6enf en, bxdi nie rergeffen I Denn roir ftn6 su» 
fammen jung geroefen !'\ ♦ . 

2tber nidjts, nichts? 

„Da örüben liegt Hedargemünb," fagte ^crr 
Bils. 

„3a, tlecfargemünb*'' 

llTan ful?r fpät abenbs in fec^s Booten 
necfarabu>ärts nac^ ^eibelberg surücf. Die 
ZUufif im üorberflen Tiai^n^ fpielte iljre eroigen 
Stu6entenlie6er, 6ie bem ", öer fie alle tEage fjört, 
fo langroeilig fc^einen unb 6em, 6er jte nadj 
langen 3af?ren sum erftenmal roieber Dernimmt^ 
bas ^ers sermartern» 

meaniiig. Scbon indicates that a period of time spoken 
o£ is past, nodf that it is not yet finished, for example, 
id? l^abe es fd^on beute ^etan, **I have done it this 
very day," and id? tue es nod? liente, "I'U do it this 
very day." 6. im (Srunbe genommen, taking it as a whole. 
I. wäre: see p. 45, note 5. 2. bem : demonstrative 
pronoun. 3. perntmmt, perceives (usually used only of 
perception through the ears) ; mal^rnel^men — to perceive 
(by all the senses); cf. Greek ukovi.) and aiaduvofiau 
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%^h. 



„Ta brübcn liegt ^icdargcmünb!" faßte ^ert Silä. 

2)er ^ürft faf über bcn Bor6 gelel^nt unb 
lief bas porbeiftrömenbe IDaffer 6urdb feine 
fjcrabl^dnöenbe V}anb gleiten» Der Ztecfar gimj 
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naij ben IDoüenbrüdjen ber legten IDodje mit 
^of;em IDaffer^ fo baf bie Boote fdjnell ftromab 
^cibclberg entgegenglitten. 2tm redeten Straube 
faf; man fdjon* t)on tpeitem eine burdj bunte 
Campious I^ell erleudjtete Ufermauer. „2)a 
fommt Hübers (ßaftljaus," fagte ^err Bils. 

rrlDo?" Karl Jjeturidj ful?r aus feinem 
Srüten empor. 

„Da." Unb nadf einer Paufe fügte Jjerr 
53il5 ^insu: „Die Corps r>erfef?ren nidjt meljr 
bei Hüber ober nur nodj feiten* 2tber 2)urci)» 
laudjt erinnern fic^ nodj an Hüber ? IDir Ijaben 
6a mandje Hadjt gefeffen." 

ffXDzsljalb rerfeljren bie Corps nid^t mel?r 
bei Hüber ?^ 

„(Einen redeten ©runb gibt* es nicfjt* Das 
tft in ^eibelberg unb rooljl* allentfjalben ITtobe^ 
fadje* Pielleidjt roar bas Bier nidjt meljr gut. 
Die Corps geljen je^t meift rxaii Hecfargemünb." 

.SoM^' 

«Unb rpie bas fo fommt, je^t ift bei Hübers 
faum noc^ roas 5U tun'* Zteues Publüum 
getDöIjnt ftd) fdju:>er Ijin', bas ift immer fo.'' 

Der ^ürft antroorlete nidyt. 2tus ber bunfeln 
Itac^t, bie über bem Hedar lag, !amen bie 

I. ging ... mit tjot^em lüaffer, was swoUen by the 
lieavy downpoars of the previous week. 2. fd^on, even. 
3. gibt: see p. 215, note 3. 4. tpol^l: see p. 183, note i. 
5. fol is that sol 6. jefet... tun, there is scarcely any- 
thing going on at Rtlders : was = cttpas. 7. l)in : sc. 3U 
get^en. 
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£amptOTi5 immer näl^cr, ein paar fümmerKdie 
£ampions mit fleinen Etdjtftfimpfen, bie ftd) i" 
öem Hadyttpinbe fi?au!eIteTi» Sc^roer unb mafftt) 
ragte 6te Ufermauer aus bem Strome, tr)dl)renb 
Me £in6en im &avhn, fd^roadj bcleud^let, mit 
tljrem feinen (Srün Ijerüberfdjimmerten. Sie 
IHuftf tDar im Dorberen Boote rerftummt, man 
Ijörte nur bas piätfi^ern ber Huber unb aus 
bcn rpetter surudfolgenben Booten* unbeutlidje 
IDorte. 

3c^t glitt ber üaljn rorbei. ZlTan fal? mit« 
kn in b^rx (Sarten hinein, ber faft leer trat. 
Hedjts unb roeiter leinten fafen ein paar* ZHcn* 
fdjen, Dorn über bte IlTauer lel^nte eine tDeiblidje 
(Seftalt, r>on ber man nur bie bunf ein Umriffe fat|. 

Unb langfam blieben bte Camptons surüd, 
fuljr ber Tial}n ftromaK 

Hübers (Saftljaus. Da perfdjtpanb es in ber 
Hadjt* 2tud) 5U ©runbe geridjtet, aud? per* 
blül?t • • • 2tudj • . • 

piö^Itc^ begann Dorn im erften Kal^n roieber 
bie ZlTuftf* £aut, grell: „teidjte Kavallerie' !" 

Da ful?r ber ^ürft empor» 2)er falte Sdjtüetf 
ftanb auf fetner Stirn» 

I. ipetter 3urücffoIgenben Booten, boats foUowing 
farther behind : see p. 120, note 8. 2. ein paar, a few : 
when spelled with a capital (Paar), the word means 
"pair," "couple," when spelled with a small letter, as 
here, "a few." 3. „£eid?te Kapaüerte" is a comic operetta 
by Sui^pe. It had a long run in Heidelberg twenty to 
thirty years ugo, and was very populär with the students. 
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r,UmfeIjren 1" 

„XDkV ^err Btls unb bte mer anbzvn im 
1iai}n ful^ren gleichfalls aus il^rcm Brüten auf* 
rrCaffeti Sie umfel?ren* gu Sübers*'' 

^err Bils war fo rerbu^t, 6af er einen 
5tugenblitf* nic^t tDufte, toas er tun foUte* 
Dann erijoben öie anbern ein Sufen: 

^mufiül Umf eieren Ml'' 

Die IlTufif bradj mit einem 2Ttifton ab, 
gleich barauf glitten aus 6em Dunfel bie an^ 
bern Boote Ijeran, es erfjob ftdj ein Hufen unb 
fragen: «Umbreljen?! ^u Hübers 1" ZTtan 
muf te ad}t geben, ba^ bie Käfjne nidjt anein» 
anber fttef en ; erft' nac^ einer IDeile orbnete 
fidf ber §\XQ roieber, unb nun ging es, müfjfam 
gegen b^n Strom, rücfrr>ärts. 

Die ITTufif fpieltc: „2llt * ^eibclberg, bu 
^eine"*, — bie Samptons rürften roieber naiver, 
bann fafj man, rrie in Hübers ©arten eine 
Beroegung entftanb, ^err Hüber felbft aufgeregt 
an^ bcn Canbungsftcg lief, unb ba... 

I. 2lugcnbli(f : see p. 57, note 5. 2. IHufiF I Um!cl?rcn 1 
The cry is to the boat ahead where the band is. The 
infinitive is very often used for the imperative, as here, 
and is more forcible than the regulär imperative form. 
3. crft, only. 4. „2IIts^etbeIberg, Su ^etne" : the Heidel- 
berg song from Scheflfers „Crontpeter von SäfFingcn". 
The music of this University Song is by Zimmermann, 
bnt the lyric has also been set to music by Nessler and 
Lachner. 5. an, to. 
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Kältete 1 

Da ftanb fiel Sie tjielt bie ^anb über bie 
2tu9en, um beffer in bie Dunfell^eit' 3U fdjauen. 
Sie tpartete 90115 rufji^ unb lieg bas 2TTuftf= 
boot, bas ben anbern Pla^ mad^te; an ficb por* 
übergleiten. 

3e^t erfannle fie bie bunten ZHü^en: 

„Die Sad^fenl Kommt's' iljr enblidj maP 
roieber?" 

Der erfte, ber ans £anb fprang, trar Karl 
Bil5 ; fie reid^te ibm bie £}ar\b : 

„3^x feib's* fo fd^Iedjt. Hie mel?r 3U tom-- 
men." 

Da — iljre 2tugen öffneten ftdj grof , ftarr, 
einen Sdjritt" trat fie surücf, als ob ein (ße* 
fpenft aus ber Xlad}t bes Xl^davs vov \i)v auf« 
tauchte® — bann ein Sdjrei, ein alles burc^» 
bringenber Sd?rei : 

„Karl f^einsü" 

(£ine Cotenftille ringsumljer, feiner fprac^ 
ein IDort, nur ber Herfar raufd?te unb fticf 
bas folgenbe Boot I?eftig gegen bie Balfen ber 
Brü(fe. 

„Du! Dul VnV' Sie I?ielt il?n umflammert 
unb preßte ftdj 5U il^m empor, bid?t an'' fein 
©efidjt. 

I. Diinfclbcit: see p. 44, note 4. 2. Kommt's : see 
p. 145, note 3. 3. enblid? mal, after such a long absence. 
4. fcib's : see p. 145, note 3. 5. 5d?ntt : see p. 40, note 4. 
6. auftaud^te : see p. 45, note 5. 7. btd?t an, close to. 
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€s voav eine feltfame Viad}t, biefe le^te in 
f^eibelberg. lUxt glüt^enöen, begeifterten 2tugen 
fdjaulen bie jungen Stubenten auf Karl ^ein« 
xxdf von Karlsburg; ber tüieber Banb unb 
2Hü^e trug unb sroifd^en iljnen faf, jung tote 
fie. (£in 2tl?nen burdjsog fie alle, toas biefe 
Icac^t für bzn bebeutete, ber t^eute im treuen 
Cageslic^t falt unb ftumm getrefen war. 

€ine le^te Hadjt. 

Die irtuftf fpielte, ^err Hüber ging mit 
einem ftraljlenben £ädj^In I?in unb I?er, bas fidj 
auf feinem etiuas pergrämten (Sefic^t rounber« 
lidf ausnaljm, unb braufen an bem ^ann ber 
£anbftraf e ftanben toieber roie früljer bie jungen 
öurfc^en unb Dirnen* aus ber Itac^barfd^aft, bie 
lange bei Hübers feine UTufif mebr geijört Ijatten« 

Hun rDurbe alles für ^errn Hüber toieber 
gut', Sie toürben alle surücffommen, bie Stu' 
b^nUn, jeben Cag, je^t meljr als je. (£r roürbe 
eine Cafel am ^aufe anbringen laffen 5ur (£r* 
innerung an biefen Cag* mit bem Hamen fei' 
nes erlaudjten (Saftes. Unb bann — es toar 
gar nidjt aussubenfen, roas alles* baraus fol» 
gen mufte . . • # 

I. Surfc^cn unb Dirnen, conntry lads and lassies: 
Bnrf^ has the double meaning of "student" (see Intro- 
dnction, p. 25, 1. 15) and "country lad". Dirne is now 
not in good use except in the country, in poetry and for 
local oolor as here. 2. gut: sc. »erben. 3. Erinnerung 
an biefen Cag: see p. 214, note 3. 4. was alles, what« 
ever: see p. loi, note i. 
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,,£iebe Kältete P' 

Karl ^etitridj Ijatte ben 2trm um ttjre SAul- 
ter gelegt unb Iel)nle neben tl?r im Sdfatten 
ber scDet alten Cinben am Ufer, ^ern burd; 
bie Büfdje fat? man ben I?ell erleudjteten ©ar* 
ten, in bem ^err Süber, tro^bem feine ©äfte 
nun fdjon^ Stunben I?ier roaren', nodj immer' 
neue Campions aufF^ängte. 

(£s roar vooifV nidjt meljr bie f leine, füfe 
Kätljie von einft — ein frember, trauriger, faft 
alter ^ug toar in bas (Seftdjtd^en gefommen, 
aber liarl fjeinridj unb bas ZTtäbdjen Ijielten 
fidj umfdjiungen, vok ^vod, bie ftdj nodf ein« 
mal* gefunben Ijaben, um 2tbfdjieb 3U nel^men 
für immer. 

Sie fprad^en nicftt vkl, fte liaikn nie v'id 
5ufammen gefprod?en. 

Von btn 5tt)ei 3^tjren ifatUn fie einanber 
tt)enig 3U ersäljlen, audj bie ^ufunft ftreiften 
fte nur mit u)enigen IDorten. IDas roar barübcr 
grof ® 5u reben? ! 

I)af er fjodjseit Ijalten rDÜrbe, balb fdjon', 
l}atk fie in ben <5eitungen gelefen, bas r>erftanb 
ftdj ja audj gans von felbft'. 

I. fd?on, for. 2. maven, had been : see note p. 187- 
note I. 3. nod? immer : see p. 221, note 4, and p. 95» 
note I. 4. iDot^I, to be siire. 5. nod? einmal : see Voca- 
bulary einm«! A. 6. was . . . grog, what was there ot 
great importance, etc. 7. balb fc^on, very soon too. 
8. bas . . . felbft, that too was quite a matter of course. 
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Mnb bn, KätMe?^ 

"3 geV nadi (Dfterretdj, Karl ^etns. Der* 
^ransel fdjreibt alle t)terteljal?r'', i foU fom» 
men, er wxü nun enblidj Ijetraten,'' 

Stumm, tDortlos leljnten fte anetnanber, nur 
Hsroeilen flüfterte fie im Kuf : «Karl fjetns", 
un6 leife gab er 5ur 2tnltDort: „Häiiik.** 

3I?re fletnen (Erinnerungen taufdjten fte aus, 
^IDetgt 6u nodj' bas...?" — „Denfft 6u nod) 
baran, als ...?** — lauter belanglofe (£retgniffe, 
bie aber in biefer einen legten Stunbe toie ferne 
IDunber erfdjienen aus einer Znärdjenroelt, 

„IDeift bu nodf* bzn Cag, Karl ^eins, als 
bu fortgingft?** 

»Unb fagteft: ,3d? fomme roieberl' Hun 
btft bu roiebergefommen.'' 

(£r l?ielt fte auf feinem Sdjof unb u)iegte 
fie Icife, traumverloren. Das einsige, toas er 
in ^eibelberg toiebergefunben l^alte, bas einsige 
aus ber 3ug^^^$^i*» 

,,KätI?ie?" 

„Was?*" 

,fWxv betjalten* uns. 3^ mrgeffe bidj nie 
unb bu midj nidjt. IDir feigen uns nidjt toie« 
ber, aber voxv pergeffen uns nidjt. ^df r>ergeffe 
bic^ nie, Kättjie, nie, nie, niel'' 

I. ber: see p. 8i, note 3. 2. alle Dterteljat^r', every 
quarter, now and then. 3. IDet^t bu nod?? do yon stiU 
remember? 4. bet^alten: see p. 54, note i. 
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Die Zrtuftf brüben war längft Derftummt, ftc 
Ifattzn nidjt barauf geadflet 

Der ©arten wav leer, bte Stubenlcn fort, 
bte betben Ijatlen es ntdjt bemerft 2Tlan l)atte 
Karl ^etnrtd?^ mit gutem Caft ben 2tbfcf|ieb 
gefpart. 

(Einer ber Campions nadj bem anbern er« 
lofdf, aber unter ber ©Iasr>eranba fa§ ^err 
Hüber neben 5U)ei IDinblidjtern * als treuer 
IDärter. Unb ber Xlcdat raufdjte* 

Stunbe um Stunbe* perrann. Bis bererfte 
S}al}n frdl^te unb bie grauen lUorgenfcIjatten 
über ben ^luf glitten* 

^anb in E^anb gingen fie aus bem (Sartcn 
auf bie einfame £anb^ixa^t\ 

Xlodf l^unbert Sd?ritte geleitete Kätljie il)n 
über ben IDegn^eifer Ijinaus, bis bort, roo bie 
erften ©arten ber Stabt beginnen* 

Da blieben fie fteljen unb umarmten fic^ 
5um legten llTale. 

„Hätl^u —" 

»Karl ^eins —" 

Unb nod) einmaP toanbte er ftc^, etje er um 
bie IDegbiegung ging. Da ftanb Kätljie an 

I. Karl ^einrtd? : dative with fparcn. 2. IDinblic^t: 
this is a candle in a sort of case which protects it from 
the wind. 3. Stunbe um Stunbe : see p. 205, note 5. 
4. £anbflragc: see p. 44, note 4. 5. nod? einmal: see 
Vocabulary einmal A, and cf. p. 239, note 6. 



I 




Sa ftanb St&tfiit an einen ^aum ßelet)nt, bie 9lrme fc^Iaff 
j^erab^öngenb. 
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einen Saum* geleljnt*; bte 2trme fdflaff fjetab^ 
^ängenb. (£r fonnte tljr ©eftdjt nid?t meift 
erfennen, fte betoegte ftdj md}t, fie ^ob feine 

<£s wav Sonntagmorgem 

I. Baum: see p. 44, note 4. 2. gelel^nt: see p. 49, 
note 6 
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EXPLANATIONS 



Inasmuch as Karl Heinrich will usually be read by 
beginners, this vocabulary is intended to contain all the 
words used in the text except some of the most common 
grammatical forms. 

After each noun ordinarily only the plural is given. 
A dash ( — ^ shows that the plural is like the Singular; n that 
the root vowel has the umlaut ; (-^C, -^Ct) that the stem has 
the umlaui and these endings. 

Verbs are indicated as such only by the abbreviations 
/r., intr. or refl. In the case of strong verbs merely the 
ablaut has been shown, biegen (5, 5), unless there is at the 
same time a change, reduplication or Omission of consonant 
in one of the principal parts; for the sake of cleaniess, the 
füll forms have been given in these latter cases, and also 
in the case of anomalous weak verbs. The other parts of 
Speech are indicated by the usual abbreviations. Since every 
adjective may be used as a Substantive, only such Substantive 
adjectives as present some peculiarity in form or meaning 
are listed in the vocabulary. Infinitives and participles are 
treated in like manner. As every adjective in German may 
also be used as an adverb, adverbs are not specially listed 
if they differ from the adjectival meaning only by the addition 
of the Suffix -ly. 

In defining the words, care has been taken to give the 
Student only such help as he might obtain from a Standard 
dictionary, in other words, no attempt has been made to 
help him unnecessarily to the meaning of a word used in an 
unusual sense in the text. Where it has seemed to be re- 
quired, extra assistance has been given in the notes. 

The pronunciation of all words in the vocabulary has 
been marked according to the Standard of the educated 
classes of Berlin. In Germany itself this Standard is Coming 
to be rather generally recognized as authoritative, and it is 
the one adopted by the newer dictionaries. The lengthof 
all long vowels has been marked, and all foreign words and 
words of exceptional pronunciation have been given in 
parentheses in German equivalents, @^OUr (pron, ßüt). The C 
of ber has been marked long in the prefixed article and 
elsewhere, leaving the teacher to explain that when these 
words are unstressed the vowel in question differs but slightly 

from the short e. 
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ob', adv. and sep. pref., off, 

away, down, from, de-; 

ftrömob', down stream ; 

auf unb ob, up and down, 
ob'brcd^en (ä, o), tr. and 

intr., break off. 
ob'bürften, tr., brush off, 

brush. 
ber Si'bcnb (-c), evening. 
ä'benbS, in the evening. 
ber si'Bcnbfd^tmmcr, gloam- 

ing, twilight. 
hxt Ü'bcnbfonnc, evening 

sunlight. 
ä'ber, co«/., but, however, 

nevertheless, anyway, 

yet; interj., why! 
ob'fäl^ren (ü, ä),- intr., 

(aux., fein), start, set 

out. 
bte OT'fä^rt (-en), de- 

parture. 
ah'qebcn (ä, e), /r., de- 

liver. 
ob'gcfö^rcn, /». /». o/ ob'fä)^? 

ren. 
ob'gegebcn, />. />. of ob'gebcn. 
ab'genetßt, arf/., averse to. 



ab'gcnommcn, />. />. 0/ ab'^ 

nel^men. 
ab'gerüfen, />. />. of äb'^ 

rufen, 
ob'gefd^marft, arf;., tasteless, 

absurd, 
ab'gefel^en bon, not to men- 

tion, without regard to. 
ab'gefpannt, adj'., unnerved, 

fatigued. 
bie Wgefpanntl^ett, exhaus- 

tion, depression. 
ab'gefttegen, p. p. of aV^teu 

gen. 
ab'geftotf)en, p. p. of aV^f 

ftedfjen. 
ob'geiuiefen, p. p. of db'tDCu 

fen. 
ob'gegtrfelt, adj., compassed, 

formal, narrow. 
ctb'gegögen, adj., drawn off, 

removed. 
ba^ Slbiturten'tene^ämcn 

(...ina), (pron., £ = !§), 

final examination. 
ab'faufen, tr., buy from. 
ber Slb'flatfd^, impression, 

repetition. 
ber WJauf (^e), running 

down - 0" • r/ff ; expiration, 

issue, result* 
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ah'maä)en, tr. and intr., 
separate, settle. 

ab'nel^men (näl^nt, genom^ 
mcn), tr. and intr., take 
off, diminish. 

ab'qualen, tr., tease; refl, 
drudge; fid^ mit eftmS 
ab'qualen, to puzzle over. 

bic Slb'retfc(n), departure. 

ob'rcifen, intr.,(aux., fein), 
depart, set out. [off. 

ab'rüfen (ic, ü), /r., call 

ber Slb'fd^ieb (-c), depar- 
ture, leave-taking. 

ab'fd^üttcln, tr., shake off. 

ab'fid^t^Iög, oc?/., uninten- 
tional, purposeless. 

abfolüt', adj., absolute, posi- 
tive. 

obforbic'rcn, tr., absorb. 

bie Slb'fpcmnung (-cn), re- 
laxation, exhaustion, de- 
pression. 

ab'fperren, tr., shut off, se- 
clude, confine. 

ab'jtetf)cn (ä, o), tr., bring 
down by a thrust, "lay 
out" (Student slang). 

ab'ftcigcn (ie, ie), tn/r., 
(aux., fein), descend; int 
Jpoter ab'fteigen, to put 
up. 

ab'inedf}felnb, adj., alternat- 
ing. 

ab'meifen (tnieS,- geiniefen), 
tr., refuse-^dmittance to, 
;-eject, dis*niss. 



ab'ininfen, intr., beckon, call 

somebody off by beckon- 

ing; einem (öolbä'ten ah'-- 

lüinJcn, beckon to a sold- 

ier not to salute. 
ber Slccent' (-e), (pron.,aU 

3ent')f accent. 
bie Slcquifitiön' (-en), ac- 

quisition. 
bie Wfel (-n), (/>ron., a^ 

fei), forepart of the 

Shoulder, Shoulder; bic 

Sld/feln gurf'en, to shrug 

the Shoulders. 
ba^ ^Idö'felgudfen, shrug (of 

Shoulders). 
aä)t, num. adj., eight. 
bie Sld^t, attention, care, 

heed; a(S)t ge'ben, to look 

out for, to take care, to 

be careful. 
ad^'ten, intr., pay attention, 

consider, think, judge. 
achtlos, adj., careless, in- 

attentive. 
ad^fgel^n, num. adj., eigh- 

teen. 
ci^ifS^Qf num. adj., eighty. 
(ba^) Slbieu' (pron. as in 

French)y good-by, fare- 

well. 
ber Slbiutanf (-cn), ad- 

jutant. 
bie STffai're (-n), (ai = a), 

affair, matter, 
bie ^^nlx^Uii, similarity. 
ba§ Sil^'nen, presentiment. 
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bic n^n'fvan, ancestress, 
mother of a race. 

bic ft^'nung i-tn), idea, 
foreboding. 

altW, active. 

oinbern, adj,, foolish, ab- 
surd. 

ber Widf^ol, alcohol. 

aH, adj, and indef. pron., 
every, each, whole, alto- 
gether; pl., all the peo- 
ple, everybody; bör al'* 
Icnt, first of all, above. 

allein', adj., alone; adv., 
only; conj., but. 

aWtmäl, adv., always, at 
all (any) times; ein für 
aH'emäl, once for all. 

aUentf)aVben, adv., every- 
where. 

oHcrcrff, adj., first of all; 
3U allcrerff, first and 
foremost. 

aVXetf)ant>, adj., of all sorts, 
all sorts of. 

ollcrl^oc^ff, adj., supreme, 
sovereign ; aufg aHcrl^odC)'* 
ftc, to the very last de- 
gree. 

aVlttlex, adj., of all sorts. 

alIcrfd[)onff , adj., finest of 
all. 

aHcrfon'ntgft, adj., sunniest 
of all. 

ber OTcrlüeltS'bcbtente ( -n ) , 
everybod3r's servant, com- 
mon servant 



aUertüe'nigft, adj., (adv., 

am aUertDe'nigften), least 

of all. 
allgemein', universal ; im 

SlKgemei'nen, in general. 
aUmaii'liä), adj., gradual; 

adv., little by little. 
bit Slll'tagSfttmmung (-en), 

commonplace feeling. 
ber SlII'trofter,common com- 

forter. 
aE'gu, adv., far too, . too 

much. 
al§, conj., when, as, if, 

than, but. 
al'fö, conj., therefore, then, 

consequently, etc. 
alt, adj., old. 
ber Sirtän (-c), platform, 

balcony. 
ba^ Sirter, age, old age. 
al'tern, intr., (aux., p'ben 

and fein), to grow old; to 

decline. 
alfmöbifd^, adj., oldfashion- 

ed, primitive, 
am, contraction for an bem. 
ba^ Slmt (^er), office. 
amüfanf, adj., amusing. 
amüfie'ren, refl., to enjoy 

one's seif. 
an, Prep, and sep. pref., on, 

at, by, near, along, 

against; in, of. 
ber Sln'blid(-e), look, sight, 

glimpse. 
an'l^Ucfen, tr., look, glance 
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at; jtarr an'bliden,to gaze intr., (aux., fein), to be 

at. gin, take root ; /r.,concern. 

an'bltfecn, tr., gleam at, flash an'öefomntcn, />. />. of on'^ 

at. fommcn. 

aufbringen (hmäfie, ge. an'gemeffen, orf/., suitable, 

bracht), tr., place, put up; apt. 

an'bringen laffen, have an'gene^m, adj., pleasant, 

put up (sign). agreeable. 

an'bädfjtig, adj., devout. aufgenommen, p. p. of an'^ 

an'ber, adj., other, different, nel^men. 

second. an'geräten, p. p. of an^ 

än'bern, tr. and refl, to al- ^^^^^1 , , 

ter, change; eg läfet M ^^^Ö^^eu, />. />. ./ an^ 

nidjt änbem, it can't be f ^'/JV rr . ' 

an'berg, aJz;. otherwise, ^^^^^^] ^ ^ ^f ,„, 

eise. ^-v- 

an'bert^alb, ««m. adj., one /^«r;:«;«« j- • ^„„i 

^ \ \r an gelegen, adj., important, 

distinguished. 

anetnauber, adv., together. an'Qe^tod)cn, p. p. of an'^ 

an'fä^ren (ü, ä), tr., drive jted^en. 

against; address barshly, an'gejtöfeen, p. p. of an'* 

snub. Pöfeeu. 

ber ^Tn'faugre), beginning. an'geftrtc^en, adj., under- 

an'fangen (i, a), tr., begin. Hned. 

an'gebrad^t, p. p. of an'brin^ an'getreten, p. p. of an'* 

gen. treten, 

an'gefäl^ren, p, p. of an'^ au'getroffeu, p. p. of an'* 

fähren. treffen, 

an'gefangen, p. p. of an^ au'geiruraelt, adj., rooted; 

fangen. tüie an'geirurgclt, as if 

an'gefüHt, adj.,filled,crowd- rooted to tlie ground. 

ed. an'gegögen, />. />. of an'* 

an'gegaugeu, p. p. of an'^ gießen. 

gelten. bie 3lngft f'^e), anxiety, 

an'ge^en fging, gegangen), terrgr, 
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ängffltc^, adj., uneasy, 

alarmed. 
anQJfboH, adj., anxious, 

frightened, painful. 
an'pben (l^aftc, gcl^abt), 

tr., have on; wear. 
on'^oren, tr., listen to, hear, 
on'flcibcn, tr. and refl., to 

dress. 
an'fnurren, tr,, growl at. 
an'fommcn ("fäm, gefom* 

ntcn), intr.,iaux., fein), 

to arrive. 
an'Ianöcn, intr.,(aux., fein), 

arrive at; /r., concern. 
ber Sln'Iafe (*ffe), occasion. 
ba§ ^In'Itcgen ( — ), re- 

quest, Petition, 
on'ntäfeenb, adj., arrogant, 

presumptuous. 
on'nel^mcn (näl^nt, öenom:* 

mcn), tr., take on; ac- 

cept. 
hie Sln'orbnung (-en), Or- 
der, disposal, arrange- 

ment. 
on'rätcn (tc, ä), tr., coun- 

sel, recommend. 
an'rüfen (te, ü), tr., call 

on, implore; appeal to. 
an§, contraction of an 

on'fd^aucn, tr., look at, con- 

sider. 
bie ^In'fd^auung (-tx\), view, 

intuition, Qpinipn. 



an'fd^Iicfecn, refl, (fd^Iofe, 

gcfd^Ioffcn), join; attach 

one's seif to. 
an'fcl^cn (ä, c), /r., look 

(at, over). 
ha^ ?ln'fc]^cn, sight, appear- 

ance; bon ^In'fc^cn, by 

sight. 
an'fe^cn, tr., (put, set) on; 

mix, fix. 
btc ^In'fprädje (-n), speech, 

address, 
an'ftänbtg, adj., decent, be- 

coming. 
an'ftarren, tr., stare at. 
an'ftcd^cn ("ä, o), /r., tap 

a barrel; an'gcftodf)cn, on 

tap. 
an'\izdm, tr., light (fire, 

light). 
an' jtöfeen (xt, ö), /r., touch 

(glasses). 
an'ftrcngenb, adj., fatiguing. 
bie Sln'ftrcngung (-cn), ex- 

ertion, effort. 
an'treffcn ("traf, getroffen), 

tr., meet, find, 
an' treten (ä, e), tr., ap- 

proach; et'ne SHet'fc an'* 

treten, to begin a jour- 

ney. 
ber Sln'trittgfommer§ (-e), 

inaugural assembly (of 

German students' club). 
hiz Slnt'tnort (-en), ans wer. 
ant'tnorten, tr.^ answ^r. 
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bie 3ln'iranblung i-cn), ac- 

cess, attack. 
ber Sln'irärtcr ( — ), candi- 

date, expectant. 
an'tücfenb, adj., present. 
bie Sln'tDefenl^ett, presence. 
bie Sln'gä^I, number, multi- 

tude. 
an'aiel^en (309, ö^aögen), 

tr., draw on, attract; 

refl., dress one*s seif, 
ber Sln'auö (pL, Srn'aüge), 

suit (of clothes). 
an'aünbcn, tr., kindle. 
apä'tl^ifd^, adj., impassible, 

apatbetic. 
ber Slp'fel D, apple. 
apoplcf tifd^, arf/., apoplectic. 
apportie'ren, tr., fetch and 

carry, 
ber "äpxiV, April, 
bie Slprirfonne, April sun. 
ber Slr'beiter ( — ), work- 

man. 
ber §lr'beit§tif(^ (-e), work- 

ing desk, work-bencb. 
bie 9Ir'beit (-en), work; 

dissertation. 
ar'beiten, intr., work. 
ba^ Slr'beitSaimmer ( — ), 

working room; study, 
arg, adj., bad, wicked, mis- 

chievous; ha^ ift 3Ü arg, 

that's going too far. 
är'gerlid^, adj., angry,vexed. 
är'gern, tr., vex; refl, be 
arm, adj., poor. [vexed. 



ber Slrm (-c), the arm. 
t>a^ Slrm'banb (^er), brace- 

let. 
arm'fclig, adj., needy, miser- 
able, **seedy." 
t>a^ ^Trrangemenf (-§), 

(pron. as in French), ar- 

rangement. 
arrangie'ren, tr., (pron. an 

nasal) y ar ränge, 
bie mt (-en), species, kind, 

sort. 
är'tig, courteous, good. 
ber Slrat (^e), doctor. 
bie Slfd^'e, ashes; (student 

slang), "tin" (money). 
äfe, pret. of ef'fen. 
ber Sljfijtenf (-en), assis- 

tant. 
bie Sljfiftenä', assistance, 

presence. 
ber ^Ifftfteng'arat Te), as- 

sistant physician. 
ha^ Slftl^'ma, asthma. 
ba^ Slf^r (-e), place of re- 

fuge. 
ä'tentlog, adj., breathless, 

out of breath. 
ber ft'tem5ug(-äuge), breath. 
ät'men, intr., breath. 
ha^ sit'men, breathing. 
ba^ Slttentät' r-e), (pre- 

meditated) attempt on 

one's life. 
anä), adv. and conj., also, 

indeed, too, b^sides. 



VOCABULARY 285 

bic STubicng' (-en), aiid- up, deliver, post (a let- 

ience, interview. ter), send (telegram). 

auf, adv. and sep. pref., on, auf'gcfäl^rcn, />. p, of auf* 

up, upon, in, into; open; fäl^rcn. 

Prep., on, upon, at; to- aufgefallen, p. p. of auf* 

wards, against; auf unb fallen. 

ab, up and down. aufgegangen, p. p. of auf* 

aufatmen, intr., breathe gelten. 

hard, draw a deep aufgegeben, p. p. of auf* 

breath. geben. 

aufbeJüä^ren, tr., preserve, auf gel^angen, p. p. of auf* 

keep. l^öngen. 

auflblt^en, intr., flash, flare auf gel^ängt, adj., hung up. 

up.^ aufgellen (ging, gegangen), 

aufbügeln, tr., iron, press. intr., (aux., fein), to go 

ber ^lufentl^alt (-e), stay, up, rise, open. 

stop, residence. aufgel^öben, adj., abolished; 

auferlegen, tr., impose on, taken care of. 

inflict. aufgenommen, p. p. of auf* 

auf fällten (ü, ä), intr., nel^men. 

Start up; tr., ^anö'nen aufgeregt, adj., excited. 

auffäl^ren, park cannon. aufgeriffen, p. p. of auf* 

auffallen (fiel, gefallen), reifeen. 

intr., {aux., fein), aston- auf gef (^rieben, />./». o^ auf * 

ish, attract attention. fd^reiben. 

auffällig, adj., remarkable, auf geftanben, p. p. of auf* 

striking. ftcl&en. 

auffaffen, tr., perceive,com- aufgeftiegen, p. p. of auf* 

prehend. fteigen. 

auf'forbern, tr., summon. aufgeftü^t, adj., supported. 

bie §lufforberung (-en), aufpngen (l^ing, gel^an^ 

summons, challenge. gen), tr., hang up, sus- 

bie §lufgäbe (-n), problem, pend. 

lesson. aufmerffam, adj., atten- 

ber ^Tufgang (*e), ascent, tive; je'manb auf tYVoa^ 

flight of Steps. aufmerffam mad^'en, call 

aufgeben, tr., (ä, e), give one's attention to. 
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btc Hufmcr!fcmt!cit (-cn), 
attention. 

auf'nel^mcn (näl^m, genom^ 
men), tr., take up, receive. 

aufpaffen, intr., pay atten- 
tion, watch. 

ber Slufpaffer ( — ), over- 
seer, spy. 

aufraffen, tr., rake, snatch 
up; hie Meiber aufraf^ 
fen, lift one's skirts; fid) 
tüte'ber aufraffen, pluck 
up courage, take heart. 

aufredet, adj., upright, 
erect. 

bie Slufregung (-en), ex- 
citement. 

auf rcifecn ( rife, geriff en ) , 
tr., open, burst open, rip 
up. 

aufrid^ten, refl., get up. 

aufrtd}tiö, adj., upright, 
genuine. 

aufrütteln, tr., shake up, 
rouse. 

auf§, contraction for auf 

auffc^neHen, intr., start up 
with a jerk. 

ber §Iuffd^nitt (-e), cut, 
slash; !alter Sluffd^nitt, 
sliced cold meat and sau- 
sage. 

auffd^reiben (te, te), tr., to 
write, note, set down; re- 
cord. 

afiffd^reien, cry out. 



bie Huffd^rtft (-en), ad- 
dress, label. 
auffeilen (ä, l), intr., loök 

up. 
auffegen, tr., put on (hat, 

etc.). 
auffpannen, tr., stretch, 

spread ; ct'nen Sflc'gcn* 

fd^irm auffpannen, open 

an umbrella. 
aufftampfen, intr., stamp 

one's feet. 
aufftel^en (ftanb, geftan* 

ben), intr., {aux., fein), 

get up. 
aufftetgen (ie, te), inir., 

(aux., fein), mount, as- 

cend. 
auffteUen, refl., stand up, 

form in line. 
auf ftobern, tr., rouse, hunt 

up. 
auffüd^en, tr., search for, 

look up. 
auftauchen, intr., (aux., 

fein), rise, come in sight, 

turn up. 
auftauen, intr. and tr., 

thaw out. 
ber STuftrag (pL, STuf^ 

trage), commission, Or- 
der, errand. 
t>a§ §luf treten, appearance, 

bearing. 
aufmachen, intr., wake up. 
auf tüärmen, tr., warm over, 

rake up. 
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bic Huf hJartung ( -en ) , 

waiting, serving ; Huf* 

tüartung mad)'cn, wait, 

call, 
auftüirbeln, /r., roll up; 
(Staub auflrirbcln, raise 

dust, create a Sensation. 
ba§ Hu'ge (-n), eye. 
ber Hu'öcnblirf (-c), mo- 

ment. 
auöenblid'Iid^, arfz;., mo- 

mentarily, at the present 

moment. 
ber Hu'öenberfcl ( — ), eye- 

lid. 
au§, Prep, and sep. pref., 

out of, from. 
bte HuS'bilbung (-cn), de- 

velopment, training. 
bic SluS'bel^nung (-en), ex- 

tension, expansion, ex- 

tent, dimension. 
au§'ben!cn (bad/te, gc* 

haä^t), tr., think out, 

plan, 
ber HuS'brudf (*c), expres- 

sion. 
auScinan'ber, adv. and sep. 

pref., separately, asunder, 

apart, 
bic HuScinan'berfe^ung 

(-cn), detailed statement, 

explanation. 
aug'frägcn, tr., question 

closely, "pump", 
oug'fül^rcn, lead out, carry 

out. 



bic SluS'fül^rung (-en), Per- 
formance, execution. 
auS'füflen, tr., to fill (up, 

out), to stuff, plug up. 
ber Hu^'gang (^e), end, is- 

sue, result, outlet. 
au^'gebad^t, p. p. of au§'* 

benfen. 
aug'gel^altcn, p. p. of au§'* 

l^alten. 
au^'geflungen, p. p. of au^'^ 

Hingen, 
aug'genommen, p. p. of 

au^'nel^men, and Prep., 

except. 
au§'gered}net, adj., calcu- 

lated. 
au§'gefd}nitten, adj., cut 

out ; tief auS'gefd^nitten, 

low cut (waistcoat). 
auS'gcfel^en, p. p. of au§'? 

feigen, 
aug'gcftiegen, p. p. of au^'^ 

fteigcn. 
auS'getüid^en, p. p. of au§'s= 

tücid^en. 
au^'geaeid^net, adj., dis- 

tinguished, excellent. 
auS'geaögen, /». p. of au§'? 

giel^en. 
auS'l^alten (ie, a), tr., hold 

out, endure. 
auS'l&arren, intr., hold out; 

im Un'glürf auS'l^arren, 

bear up under misfortune. 
au^'flingen (a, u), intr., die 

away, (sounds). 
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auS'Iad^cn, tr., laugh at, 

make fun of. 
aug'Iöfd^cn, tr., extinguish. 
aug'mölen, tr., illuminate ; 

color, amplify; ftd^ et'tüa^ 

auS'mälcn, to picture to 

one's seif. 

men), /r.,take out,except; 

ftd^ aug'ncl^mcn, appear. 
auS'räud^crn, fr., smoke out. 
au^'reben, intr., finish what 

one has to say; tr., utter, 

dissuade. 
auS'rül^en, refl., rest, re- 

pose. 
bic S(u§'fägc (-n), asser- 

tion, declaration. 
auS'fd^auen, tw/r., to look 

out; {familiär for au§'fc# 

l^en), to appear. 
auSfd^Iicfe'Itd^, exclusive. 
aug'fcl^cn (ä, c), m/r., look, 

appear. 
au'fecn, o(/z/., out, without; 

on the outside, out of 

doors, abroad, 
au'feer, prep. with dat., out 

of. 
äu'fecr, adj., outer, exterior. 
ha^ ^u'feere, exterior, out- 
side; im Äu'feern, in his 

external appearance. 
au'feerl^alb, adv. and prep., 

on the outside, out of. 
aufeeror'bentlid), adj., ex- 

traordinary. 



(-cn), view, 
(-en), 



bic Slu§'fi<^t 
prospect. 

bic SluS'ftattung 
dower, furniture. 

\>a^ SluS'ftciöcn (— ), de- 
barkation, landing. 

avi^"\it\Qtn (ie, ic), in/r, 
(aux., fein), get out, 
alight. 

auS'ftrcdcn, tr., stretch out. 

aug'ftrSmen, intr., stream 
forth, issue; tr., send 
forth. 

aug'taufd^en, /r., exchange, 
interchange. 

auS'ubcn, /r., practise, ex- 
ercise. 

auS'tücid^cn (hnd^r gctütäf 
c^cn), intr., make way 
for, Step aside, avoid; 
auS'tücic^cnb ant'tüorten, 
make an evasive answer. 

au§'h)cnbig, adj., outer, ex- 
terior ; auS'mcnbig Icr'^ 
nen, leam by heart. 

ouraiel^cn (m, Qeaööen), 
pull out, take oflF (cloth- 
ing), go forth, remove. 



hie ^ad'e (-n), cheek. I 

bcr Söarf'fifc^ (-c), boarding ! 

school miss. 
bä'bifd^, adj., pertaining to 

Baden. 
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bic SöagatcHe (-n), trifle. 
bie Söä^n (-cn), path, rail- 

way. 
bcr Söäl^nl^öf (""c), railway 

Station, 
ber S3ä]^n'l^öf Sbörftel^cr (— ) , 

Station master. 
ber gjäl^n'ftctg (-c), plat- 

form. 
balb, flrfz/., soon ; balb . . . 

halb, now . . . now. 
bcr 93aricn( — ), beam. 
bcr 93aI!on' (-3), (in prose, 

pron. OS in French), bal- 

cony. 
bcr SöaE (*c), ball; dance. 
ballen, /r., ball; bie gauft 

baricn, clench the fist. 
bie Söalufträ'be ('-n), balu- 

strade. 
ba§ S5anb (-e), bond, fet- 
ter. 
baS S3anb (*cr)r ribbon, 

bandage. 
bcr S5anb (*e), volume, 

book. 
banb, />r^/. of btn'ben. 
ber S3ann, ban, spell. 
ban'ncn, tr., banish; con- 

jure up. 
bie S5ara(fc (-n), Hut, 

shanty. 
barfd^, adj., harsh, gruff. 
bot, pret. of bif tcn. 
ba^ S5atifftü(^, (-e), cam- 

bric. 



bau'en, tr., build; raise, 

cultivate. 
bau'meln, intr., hang, dan- 

gle. 
bcr a3aum C^t), tree. 
beab'ftd^tiöcn, tr., purpose, 

contemplate. 
bead^'ten, tr., consider, no- 

tice. 
ber SJeom'tc (-n), official. 
bean'fprud}en, tr., claim ; 

ben @cift bcan'fprud)cnr 

occupy the mind. 
bic 93canftüortunö (-cn), 

answering, reply. 
bcbau'ern, tr., pity, regret. 
bcbeu'ten, tr., mean, imply. 
bie 93cbcu'tunö (-en), 

meaning. 
ber ^ebien'te (-n), servant. 
bie S3cbie'nun9, service. 
ba^ S5ebürfm§ (...ffe), 

need, necessity. 
bcbriirf'cn, tr., oppress, tor- 

ment. 
bebrüdft', adj., oppressed, 

down cast, vexed. 
ba§ S3eefftea! (pron., btf * 

fte!), beefsteak. 
beenben, tr., finish, end. 
befang'en, adj., embar- 

rassed. 
bie Söcfanö'cnl^ett, prejudice, 

embarrassment. 
bcr ^efcfjii' (-e), command; 

au S3cfe]^r fte'l^en, be at 

one's disposal. 
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bef eitlen (ä, 5), tr., order, 

command. 
beför'bern, tr., transport, 

forward, despatch. 
befrctf, adj., freed, re- 

leased. 
begang'en, p. p. of bege'l&cn. 
begann, pret, of begtn'ncn. 
begeg'ncn, intr, with dat., 

meet. 
bege'^en (beging', begang'^* 

en), celebrate, commit. 
begei'ftert, inspired, ani- 

mated. 
bie S3egei'fterung (-en), In- 
spiration, enthusiasm. 
beging', pret. of bege'l^en. 
begin'nen (a, o), tr., com- 

mence. 
beglet'ten, tr., accompany. 
ber 93eglet'ter ( — ), com- 

panion. 
begon'nen, p. p. of begtn'*» 

nen. 

begrä'ben (n, ä), tr., bury. 

begrei'fen (begriff, begrif'*: 

fen), tr. and intr., under- 

stand. 

begreiflidC), adj., compre- 

hensible. 
ber S5egriff (-e), concep- 

tion, notion. 
begriff, pret. of begrei'fen. 
begriffen, p. p. of begrei'^^ 

fen. 
begrub', pret. of begrä'ben. 



bie 95egrü'6unö (-en), 

greeting, salute. 
\ia^ S3ep'gen, delight, com- 

fort. 
bepg'Iid^, adj., comfortable. 
bel^al'ten (it, a), tr., keep. 
bel^an'beln, tr., handle, 
bel^anb'fc^ü^t, adj., gloved. 
bel^aup'ten, tr., maintain, as- 

sert. 
bel^err'fc^en, tr., rule, be | 

master of. 
behielt', pret. of bel^aFten. j 
bei, prep. with dat., at, with, , 

to, on. , 

bei'bel^alten (te, a), K \ 

keep, retain. 
bet'be, adj., both, the two. j 
bei'gemeffen, p. p. of bci'^ 

meffen. 
beim, contraction of bei 

bem. 
bei'meffen (mäfe, gemejfen), 

tr., attribute. 
ha^ S3ein (-e), leg. 
bet'pflid^ten, intr., assent to. 
beifam'men, adv., together; 

bicf}t beifam'men, close 

together. 
ia^ S3ei'fpiel (-e), example; 

3um $8ei'fpiel, for exam- 
ple. 
bei'feen (bife, gebtffen), tr. 

and intr., bite. 
bei'tüöl^nen, intr., be present 

at. 
bejäl^rf, adj., aged. 
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Bcfäm'r pret. of bclom'men. 
bcfannf, familiär, well- 

known. 
beüom'mcn, adj., oppressed, 

uneasy. 
bcfom'mcn (befäm, bcfom'*= 

mcn), tr., get, receive. 
bclonö'IöS, arf/.^ unimpor- 

tant. 
bcic'bcnb flrf/.^ animating. 
bclcl^'ren, /r., inform, ad- 

vise; ftd^ bclcl^'rcn laffcHr 

take advice. 
bclcu(§'tcn, /r., illuminate, 

light up. 
bclic'bcn, «nfr. (with dat.), 

please. 
bclöl^'ncn, /r., reward ; 

fd^Ied^t belöl^nf, ill-re- 

quited. 
bemcr'fcn, /r., notice, re- 

mark. 
bemuf tem fr., mother ; ct'nc 

jung'c ^ä'mc bemuf tcm, 

chaperon a young lady. 
bcnad)'rtd^tiöcn, /r., inform, 
bcnöl^m', />r^^ 0/ benel^'mcn. 
bcncl^'mcn (bcnäl^m', be^: 

nom'mcn), r^//., behave. 
bcnci'ben /r., envy. 
bcngä'Itfd^, Bengalese; ben* 

gä'Itfd^c glant'men, Ben- 

gal (blue) lights. 
bcnom'mcn, />. p. of bcnel^'^ 

mcn. 
bcnu^'en, tr., make use of. 
bcöb'ad^tcn, tr., observe. 



bequem, adj., lazy; comfort- 

able. 
bte S5equem'Itc^!ett (-en), 

comfort. 
bered^'net, adj., calculated. 
ber S3ereid^' (-e), reach, 

ränge, domain. 
bereif, adj., ready, pre- 

pared. 
bereits', adv., already. ' 

bereu'en, tr., rue, be sorry 

for. 
ber 93erö (-e), mountain. 
bergab', adv., downhill. 
bergauf, adv., uphill. 
ber S3erg']^ang (^e), the 

mountain slope. 
bte Söerg'Iel^ne (-n), hill- 

side, mountain slope. 
bertd^'ten, tr., inform, re- 

port. 
berief, pret. of berü'fen. 
ber S3erüf (-e), calling, 

vocation. 
berü'fen (berief, berü'fen), 

tr., to call; summon. 
berü'l^igenb, adj., calming. 
berü'l^igen, refl., become 

quiet; tr., quiet. 
beru^'ren, tr., touch, handle. 
befd}äftigt, adj., busy, oc- 

cupied. 
ber äSefd^etb' (-e), informa- 

tion, decision ; S3ef(^eib' 

ge'ben, to inform. 
befd)efben, adj., modest. 
ber S3efd^Iag' (pL, S3e^ 
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fd^lS'gc), seizure, arrest; 

in Söefd^Iag' nel^'mcn, to 

arrest, secure. 
bcfd^mu^'cn, tr., soil. 
bcfd^nüffeln, tr., smell of, 

sniff at. 
bcfd^ränf'cn, tr., limit; be^ 

fd^ränff, limited, nar- 

row. 
bcfc^lro'ren (ö, ö), tr., 

swear to; conjure up. 
beftc'gcn, tr., conquer, over- 

come. 
bie S3cftn'nunö. reflection, 

consciousness. 
bcr S3cft^' (-c), possession. 
Bcfon'ber, adj., particular, 

peculiar. 
bcfon'berg, particularly. 
bcfor'gcn, tr., apprehend ; 

take care of. 
befpri^'cn, tr., sprinkle; mit 

<Bä)mvd^ befpri^'cn, be- 

spatter with dirt. 
beffer, comp, of gut. 
beft, superl. of' gut. 
beftanb', />r^/. o/ bcftc'^cn. 
beftan'ben, p. p. of bcfte'l^cn. 
bcftön'big, adj., incessant ; 

(öom SBet'ter), settled. 
bie Söcftafhtng (-en), 

burial. 
ba^ SBeft'c, the best, 
befte'^en (beftanb', bcftan'^ 

bcn), pass (an examina- 

tion). 
bcftcHen, /r., order. 



bcftimmf , adj., decided, de- 

termined, definite. 
bcftrcu'en, tr., sprinkle, 

strew. 
bcftürgf, adj., dismayed; 

ein beftüra'tcS @cfid§f, a 

long face, 
ber S3cfüd^' (-c), visit. 
befü'd&cn, /r., visit. 
ber S3efü'd^cr ( — ), visitor. 
betäubt', adj., dazed, nurab- 

ed. 
betei'Iigen, refl., take part 

in. i 

betcu'em, tr., assert. 
betrad)'ten, tr., contemplate, 

view. 
beträt', pret. of betre'ten. 
betreffen (betraf, betrof^ 

fen), tr., concern; m^ 

mid^ betrifff , so far as I 

am concerned. 
betreffenb, concerning. 
betre'ten (ö, e), tr., step 

upon, enter upon (ca- 

reer). 
betroffen, p. p. of betreffen, 
betru'gen (betrog', bctrö'=' 

gen), tr., cheat, deceive. 
ha§ S3ett (-en), bed. 
beu'gen, refl., bow. 
beur'teilen, tr., judge, criti- 

cize. 
bebör'munben, tr., place an- 
der a guardian. 
ha^ S3eöör'munbettx)erben, 

tutelage. 
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bchJÖl^'rcn, tr., keep, pre- 

serve; bctüäl^'rcl God for- 

bid. 
hztoanW, adj., conditioned, 

circumstanced. 
bctüc'gen, refl., move. 
bchje'öen, tr., move. 
btc 95clt)e'gunö T-cn), mo- 

tion; ft(^ in Söctüc'öUttö 

fcfe'en, Start, get in mo- 

tion. 
beh)e'önnö§lö§, adj., motion- 

less. 
betnet'fcn (bclnicS', bctoic'* 

fcn), /r., show, to prove. 
betniH'Iommncn, /r.,welcome. 
betüun'bcm, tr,, admire. 
ha§ S3ch)ufeffctn, conscious- 

ness. 
betüufef , adj., conscious. 
be^äl^lcn, tr., pay. 
ht^e^V, adj., intoxicated. 
bcatc'l^en (besög', bcaö'gen), 

/r., btc ümöcrfttaf be^^ 

gtc'l^cn, enter the univer- 

sity. 
ber S3cauö' C/»/., 93c3Ü'öc), 

relation ; ref erence ; in 

S3cäUö' auf, with ref- 

erence to. 
bcah)C(f'cn, fr., be the pur- 

pose of. 
bte'gcn (ö, 5), tr., bend. 
ba§ S5ier (-e), beer. 
ba§ 93tcr'borf (""er), a 

small village. 



bic Söicr'flofd^c (-n), beer 

bottle. 
ber Söicr'früg (*c), beer- 

mug. 
ba§ Söicr'fcibcl (— ), pint 

beer glass. 
hielten (ö, ö), fr., oflFer. 
ha^ S3tlb (-er), picture. 
bil'bcn, tr., form, 
bic S3irbung, training, cul- 

ture. 
bic S3in'bc (-n), bandage, 

sling. 
bin'bcn (a, u), tr., bind. 
bi§, con/., until; prep. with 

acc, to, up to, as yet; bi§ 

bal^in', up to that time. 
h\^\)lrf, adv., hitherto, pre- 

viously. 
biSl^e'rig, adj., hitherto, ex- 

isting. 
ber Söiffen (— ), bit, mor- 

sel; ein fcfter 93iffcn, a 

toothsome morsel. 
bi§tnei'Icn, adv., sometimes. 
bic S3it'te (-n), request, Pe- 
tition, 
biftcn (bat, gcbc'tcn), tr., 

ask; biftc, please, pray; 

{after thanks), you are 

welcome, 
bifter, adj., bitter, 
bif terbofc, adj., very angry. 
ha§ S3itfgefüd5 ^c), Peti- 
tion, 
blanf, adj., shining, pol- 

ished. 



294 



VOCABULARY 



bie ©lä'fe (-n), bladder, 

bubble, blister; SÖIä'fen 

fd^lä'öcn, lash to foam. 
blä'fen (ic, ä), tr. and in- 

tr., blow. 
blafe, adj., pale. 
ba^ S5Iatt (*er)r leaf, sheet. 
blaü, adj., blue. 
blau'cn, m/r., grow blue, 

appear blue. 
blau'röt, arf/., bluish red, 

purple. 
bled^'cm, o<f/., tinny (mu- 

sic). 
blcinbcn (tc, tc), «nfr.^ (attjr., 

fein), remain. 
blet'fd^tücr, adj., heavy as 

lead. 
blen'benb, arf/., dazzling. 
bcr S3Itdf (-c), look, view. 
bltrf'cn, m/r., look, glance. 
blieb, pret. of blei'bcn. 
blic§, />r^/. o/ blä'fen. 
blinb, adj., blind, 
bitn'acin, «nfr., blink, to 

peek. , 

bitn'gcinb, adj., blinking. 
bcr S3It^ (-C), lightning. 
blt^'cn, intr., lighten, flasb, 

gleam. 
blonb, adj., blond, 
blü'l^cn, intr., flourish, blos- 

som. 
blu'l^cnb, adj., blooming, 

ruddy. 
btc S3Iü'mc (-n), flower. 



ha^ gjlü'menbcet (-e), 

flower bed. 
bie SÖIü'fc (-n), blouse. 
ba^ a3Iüt blood. 
bcr SBIu'tenfd^ucfr flower 

decoration. 
blüf röt, blood red. 
bcr 95o(f (*c), he-goat; 

(^tfd^cr)borfr wagon 

seat. 
bcr S3ö'bcn (— ) or (*), 

ground, floor; 311 83ö'ben 

öcbrürff , crushed. 
bog, pret. of bte'öcn. 
ber Söö'gen ( — ), bow, 

curve, arch, sheet of pa- 

per. 
ha^ 93ö'öcnfenfter (— ), 

bay-window. 
bSl^'mtfd^, Bohemian. 
bcr S3on]^omme (pron. as in 

French), good natured 

fellow. 
ha^ S5ööt (-C), or (935tc), 

boat. 
ber a3orb (-e), border, edge, 

rim. 
bcr Söorbcauj' (pron,, bor* 

bö')» claret. 
bor'gen, tr., to borrow. 
boS'ärtig, adj., malignant. 
bo'fe, adj., bad. 
bot, pret. of bte'ten. 
ba^ S3ouquef (-§), (pron. 

bufcf), bouquet. 
bte S3öh)1c (-n), bowl, 

tureen. 
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bräd^'r pret. of brcd^'cn. 
hxa(!()'te, pret. of brmö'en. 
bronn'tc, pret. of brcn'ncn. 
brau'dften, tr., need, use. 
braun, adj., brown. 
brau'fcn, intr., roar, rush, 

boil. 
W S3raut (*e), bride; fian- 

cee. 
brä'bo, intr., bravo! well 

done. 
bred^'cn (ä, o), tr.^ break, 
breit, adj., broad, wide. 
bret'ten, tr., spread out. 
brcn'ncn (brann'te, gc* 

bronnf), tr. and intr., 

burn. 
brcn'nenbröt, adj., burning 

red. 
het SBrcnn'fptCöcI ( — ), 

burning-mirror, reflector. 
ba§ S3rctt (-er), board, 

shelf; 5tl^cä'tcr ^ S3rettcr, 

boards, stage; i^ee)^ 

S3rctt, tea-tray, waiter. 
^rtllanf (pron., brtlianf), 

splendid, capital. 
^ring'cn (hzaä)'te, ge^ 

brad^f), tr., bring, 
^ri'ttfd^, arf/.. British. 
ber ^örtttaniä'Icud^ter (— ), 

pewter candlestick. 
bie 93rof(^u'rc (-n), stitched 

book, Pamphlet. 
ha^ S3röt bread. 
bic Sörücfc (-n), bridge. 



ber $8rü'bcr (""), brother. 

bic S5ruft (""c), breast, 
ehest. 

ha§ Sörü'tcn, brooding. 

ha^ mä) (''et), book. 

bcr S3ü(f'Itnö (-c), bow, 
scrape. 

ba§ S3üff cf (/)ron., büffc')r 
bar, counter. 

bu'geln, tr., iron. 

ba§ S3uIIettn' (pron. as in 
French), bulletin. 

t>a^ Söum'mcHebcn, dissipa- 
tion, rioting. 

bum'mcin, intr., loaf; daw- 
dle. 

bunt, adj., gay colored, 
many colored. 

ha^ S3unt, the gay color. 

bcr 93ür'öcr ( — ), Citizen. 

bcr S3ür'öcr§mann (pi, 
S3ür'öcr§männer and 

S3ür'gcr bleute), towns- 
man, Citizen; pl., towns- 
people. 

hie S5ür'öcrfc^aft(-cn)r Com- 
munity, Citizens. 

ber S3urfd} (-cn), lad; active 
member of a Student club. 

ber S3ur'fd^cnf(^aftcr, mem- 
ber of a Söur'fd^enfd^aft. 

bie $8ur'fd}en]öerrli(^!cit, 
glory of Student life. 

bür'ften, tr., brush. 

ber S3uf(^ (""e), bush. 

hie S3ut'tcr, butter. 
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ha^ S3ufterbröt, buttered bic ©our (pron., für), re- 

slice of bread, roll. ception. 

bic S3uftcröIorfc (-n), but- bie ©ouft'ne (-n), female 

ter Cover. cousin. 



6 

ha^ (S^ercbtg', cerevisial 

Word of honor (student 

slang) ; dresscap. 
bie ®^ampaön'crflafd^c(-n)r 
(/»ron., fd^ampon'ier ) , 

Champagne bottle. 
bcr ^avaftet (pL, df^amh 

le're), (/»ron., ^^ = St), 

character. 
ber ß^l^aröier'tc (-n),(/>ron., 

fd^argl^tr'tc), officer in a 

German student club. 
ä)ic (pronJä)id), adj., skill- 

ful, elegant, 
bie ß^l^rö'nif (-cn), chroni- 

cle. 
ba§ Prö'nifbüd^ (''er), 

book of chronicles. 
ber ©ogn'ac (-§), (pron., 

^on'iaf), cognac. 
ha^ (£öxp^ (—), isound 

"s" in Plural) f German 

Student club. 
ber ß^örpS'biener ( — ), ser- 

vant of a Student club. 
ber 6:örp§'ftubenf (-en), 

member of a @^örp§. 
ba^ (Joupe (-§),. {pron., 

^upe'), compartment. 



bä, adv. and conj'., there, 

then, since, inasmuch as. 
bobei' (emphatically, bä'^» 

bei), adv., in this, by, 

near it, at band. 
ha^ S)a(^ (""er), roof. 
baä)'te, pret. of benfen. 
baöe'gen (emphatically, bä'^ 

gegen), adv., against this, 

on the contrary. 
bal^eim', adv., at home, in 

one*s native place, 
ba^er' (emphatically, bä'* 

f^zt), adv., from that 

place; hence. 
bal^in' (emphatically, bä'* 

l^in), adv., in that place. 
bä'mälS, adv., then, at that 

time, in those days; fc^ön 

bä'mälS, even at that 

time. 
hie ^ö'me (-n), lady. 
bamif (emphatically, bä'* 

mit), adv., with it; ha^ 

mit', conj., in order 

that. 
bäm'mem, intr., grow dus- 

ky ; dawn ; gleam. 
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hie ©äm'mcrung, twilight; 
S^or'gcnbämmcrunö, 
dawn. 

banad^' (entphatically, häf^ 
naä)), adv., thereupon, 
about it; after that. 

banc'ben {emphatically, bö'^ 
neben), adv., near it, 
next to it, by the side of 
it. 

ber ^anl, thanks. 

ban!'bär, adj., grateful. 

ban'fen, intr., thank; return 
a bow; i^ banrc, no, 
thank you. 

bann, adv., then, by that 
time, thereupon, after- 
wards; bann unb lüann, 
now and then. 

baran' {emphatically, bä'* 
ran), adv., thereon, 
therein, thereat, on it, at 
it, by it, etc. 

barauf {emphatically, bä* 
rauf), adv. and sep. pref., 
to this, on it, afterward, 
thereupon, thereafter. 

barauf folgenb {emphatical- 
ly, bär'auffolgenb), adj., 
succeeding, ensuing. 

barauS' {emphatically, bä'^ 
rau§), adv., from there, 
therefrom, thence, out of 
that, of that, etc. 

bär'bteten (ö, ö), tr., pre- 
sent, oflFer. 

bär'bringen (brad^'te, ge* 



bracht), tr., present, off er 

up. 
barf, Pres, of bür'fcn. 
bär'gebötcn, p. p. of bärste* 

ten, and adj., offered, 

presented. 
bortn' {emphatically, W* 

rtn), adv., therein, in 

there, in it, in that, in 

this, etc. 
barü'ber {emphatically, W^ 

rüber), adv., over it. 
barum' {emphatically, W^ 

rum), adv., around there, 

around it, round there; 

therefore. 
\>a^ S)ä'fetn, presence, ex- 

istence. 
bte ^ä'f eingf orge ( -n ) , strug- 

gle for existence. 
\ia!i^, conj., that, in order 

that. 
bte ©au'er, duration, term. 
babon' {emphatically, bä':* 

öon), adv., thereof, there- 
from, of that, of it, from 

it, by it, etc. 
\>a%ü' {emphatically, bä'^ 

gü), adv., thereto, to 

that, to it, for that, for 

it, etc. 
bagtüifd^'cn (emphatically, 

bä'gtüif d^en ) , bet ween 

them, bet ween there, be- 

tween. 
bte ^edf'e (-n), covering, 

ceiling ; S3etf bctf e, bed- 
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spread ; hJoricnc S5etf ^ 

bedc, blanket; <Btepp'^ 

berf e, quilt ; ^Hct'f ebedc, 

(traveling, steamer) rüg; 

^ifd^'berfc, table cloth. 
bccfen, tr., to cover; ben 

^ifd^ be(f cn, to set the 

table, 
btc S)ebifättön' (-en), dedi- 

cation; souvenir. 
bel^'ncn, re//., stretch one's 

seif; Stretch one's seif 

out on; spread out. 
bc'muttö, adj., humble. 
bcnfcn (baä)'te, gcbad^f), 

tr., think. 
hex S)cnfftetn (-e), monu- 

ment, memorial. 
bte S)cnfh3cifc, way of 

thinking. 
bcnn, arfz;. anrf con}., then, 

pray ; f or. 
btc ^epcfd^'c (-n), despatch. 
btc S)eputättön' (-cn), com- 

mittee, deputation. 
bcr'örtiö, a(//., of such kind ; 

ntd^tg ber'ärtigcg, noth- 
ing of the kind. 
bcrb, adj., firm; harsh. 
bcrölci'c^cn, adj., such, the 

like ; ni(^t§ bcrglci'd^cn, 

nothing like it. 
ber'mäfecn, adv., to such an 

extent. 
bcrfcl'bc (bicfcFbc, ha§^ 

fcl'bc), dem. pron., the 

same; that, he, she, it. 



bcS'l^alb, adv., therefore. 
bcu'tcn, intr., point at, in- 

dicate; tr., interpret; ti^^ 

tüag u'bcl bcu'tcn, put a 

wrong construction upon. 
bcuf Itd^, adv., distinctly ; 

un'l^ctmltd^ bcuf Itd^, alto- 

gether too piain. 
bcutfd^, adj., German. 
bt\)öi\ (pron., bttoöY), adj., 

devout, respectful. 
ba^ ©cacn'ntum (...nicn), 

decade. 
btabö'Iifd^, adj., diabolical. 
btd^t, adj., thick, close by; 

btc^t an, close to. 
btd^'tcn, tr., condense; com- 

pose. 
ber 2)ic^'tcr (— ), poet. . 
bt(f, adj., thick, large, fat. 
btc S)tc'Ic (-n), deal board, 

plank ; flooring. 
bic'ncn, intr., serve. 
ber Sic'ner (— ), servant. 
btc ^ie'ncrfd^aft, attend- 

ants. 
ba^ S)icitffmabd5cn (— ), 

servant-girl. 
btcnfftücttb, adj., officiat- 

ing, on duty. 
bic'fcr (btc'fc, btc'fcS), 

dem. pron., this, that; 

this one, that one. 
ba^ ^tncr' (-§), {pron., 

bine'), dinner(-party). 
ba^ S)inö (-C and -er), 

thing. 
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btnic'rcn, intr., dine. 
bcr S)trcrtor (/>/., ^tre!to'=* 
rcn), director; (of a 
school), principal. 
bic S)ir'ne (-n), lass. 
biftinöuierf (öu = 0), adj., 

distinguished. 
hod), adv. and conj., yet, but, 
and after all, yes, surely. 
bte S)Oö'öC (-n), bull-dog; 

mastiflF. 
bcr S)ortor (/>/., S)oftö'rcn), 

doctor. 
bcr 2)on'ncr ( — ), thunder. 
ha^ S)onncr'h)etter, thunder- 

storm. 
bo^'^elt, n«m. a(//., twice; 
bop'pclt fö btcl, twice as 
much. 
haS ©ort (""er), village. 
bort, adv., there; borfl^tn 

Jüö, in the direction of. 
ber S)räl^t (""c), wire. 
brang, pret of brtng'en. 
bröng'en, tr. and intr., press, 

crowd together. 
bxQpxexi^, adj., draped. 
braii'feen, adv., out of 
doors; brau'fecn in ber 
SGBcIt, out in the world. 
bre'l^en tr., turn, 
bret, num. adj., three. 
brct'farbiö, adj., tricolored. 
brci'fetg, num. adj., thirty. 
breffie'rcn, tr., break in 
(horses) ; train (dogs). 



bring'cn (a, u), intr., press 

through, pierce. 
brtnö'cnb, adj., pressing, ur- 
gent ; brtng'cnbe Or'brc, 

an urgent command. 
brtn'nen, adv., in there. 
britt, adj., third. 
brö'l^cn, tr. or intr., threaten. 
brol^'nen, intr., resound. 
bte S)rofd^'fe (-n), cab. 
bru'bcn, adv., over there. 
ber S)ru(f (-e), pressure; 

stamp. 
brücfen, tr., press, squeeze; 

\iä) borbet'br üdcn, squeeze 

past. 
ba^ S)ru(f'en ( — ), stamp- 

ing, printing. 
brun'tcn, adv., there below, 

down yonder, down 

there. 
brun'ter, adv., down there. 
bü, pers. pron., thou. 
bul'ben, tr., eridure. 
bumm, adj., stupid, foolish. 
bte ©untnt'l^eit (-zn), fool- 

ishness, foolish trick. 
butnpf, adj., hollow, dull, 

gloomy ; ein bump'f e§ 

3im'nter, a close room. 
bunfel, adj., dark; bunfle 

^l^'nungen, vague fore- 

bodings. 
bunfelblau, adj., dark blue. 
bunfcin, intr., grow dark; 

im ^unrein, in the dusk. 
b\t 2)unrel]^cit, darkness. 
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hunVelxöt, adj., dark red. 

bünn, adj., thin. 

burd^, Prep, and sep. pref., 

through, by, by means of. 
burd^au§', adv., throughout, 

thoroughly ; burd^auS' 

ntd^t, by no means. 
burd^bring'enb, adj., pene- 

trating, piercing. 
burd^'fu^ren, tr., carry out. 
bie S)urdö'fül^runö (-en), 

execution. - 
ber S)urd^'0e]^er ( — ), a 

spirited horse ; üg., a high 

spirited or streng willed 

person. 
burd^'ßcregnet, adj., wet 

through by the rain. 
burdö'gcfdölägen, p. p. of 

burd^'fc^)lä0cn. 
burd^'gcaögen, /». /». of 

burd^'giel^en. 
(bie) ^urd^'Iaudöt High- 

ness; ©ei'ne 2)urd^'Iaudöt, 

His Highness. 
burd^'Ieben, fr., live over, 

pass. 
burdö'Iefen (ä, c), peruse. 
burdölöd^'em, tr., perforate, 

smash. 
burd^'madöen, /r., go 

through; experience. 
burdö§, contraction for 

burd^ ba§. [through. 

burd/frf)auen, intr., look 
burdjfd^au'en, /r., see 

through. 



burd^'fj^Iägen (ü, ä), tr., 
beat through ; bie ^arä'be 
burd^'f^Iögen, beat down 
a guard (fencing). 

burd[)fto'bem, tr., ransack, 
rummage. 

burd^'ftubieren, tr., study 
thoroughly, read atten- 
tively. 

burd)tüärmf, öc?;., thor- 
oughly warmed. 

burd^'atel^en Yaög, gegögcn), 
tr., draw through. 

burd^aic'l^en (burd^gög', 

burdÖ3Ö'gen), tr., traverse, 
furrow, interweave, inter- 
mix. 

bür'fen (burfte, geburff), 
intr., be permitted, may, 
dare. 

bürftig, adj., needy, shabby. 

ber S)urft, thirst. 

ber S)ü'fel (student slang), 
good fortune, luck; see 
©d^trein. 

bü'fter, adj., gloomy,mourn- 
ful. 

ha^ ©u^'enb (-c), dozen. 

ber S)üa'brüber (""), bosom 
friend. 

bie S)üa'brüberfdöaft, inti- 
mate friendship. 

bü'aen, refl, use the pro- 
noun bü in addressing 
each other; cf. Fr., "tu- 
toyer". 
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cb'bcn, intr., to ebb. 

e'ben, adj., even, level; 

e'benfö, exactiy so. 
bic d'benc (-n), piain. 
e'bcnfaüS, adv., likewise. 
e'Benfö, see e'ben. 
e'bcnfold^er (fold^e, fold^eg), 

dem. adj., just such a. 
c'benfötuenig, adv., just as 

iittle. 
cc^t, orf/., genuine, real, 
bic @(f'c (-n), angular 

point, Corner, 
e'bel, örf/., noble, generous. 
ber i'feu, ivy. 
ba§ i'feublatt (""er), ivy 

leaf. 
e'feuiimfjjonnen, adj., ivy- 

clad, ivy-mantled. 
l^äV, adj., equal, the same; 

t)a^ ift mtr egal', that 

makes no diflference to 

me. 
c'l^e, CO«/., before. 
c'l^er, cow/>. acft/., sooner, 

rather. 
c'l^ern, öJ/., brazen. 
bic il^'rc (-n), honor; in 

el^'ren, honorably. 
el^r'erbtetig, adj., reverent, 

respectful. 
bic el^r'furd^t, veneration, 

reverence. 



el^rTid^, adj., honest, honor- 

able. 
el^r'füd^tig, adj., immoder- 

ately ambitious, greedy. 
ha^ @i' (-er), egg. 
ha^ @i'd}enbett (-cn), oak 

bed. 
\)a% ^i'd^cngelänbcr ( — ), 

oak-railing. 
bic ^i'döentür (-en), oak 

door. 
\)a^ ei(^'!ä^d)en (— ), 

squirrel (sciurus). 
ber ©i'fcr, eagerness; pas- 

sion. 
eifrig, adj., eager, zealous. 
ci'gen, adj., own, peculiar. 
ci'genärtig, adj., singular, 

peculiar. 
hie (Si'gcnmäd^tigleit, arbi- 

trariness. 
ci'gentltd^, adj., true, real; 

properly speaking, any- 

way. 
eigentümlich, adj., own ; pe- 
culiar. 
cig'ner, cig'ne, contractions 

for ei'gener, ei'gene from 
. ei'gen. 
bie ei'Ie, haste. 
ei'Ien, intr., (fein or W^ 

ben), hasten, 
ein (eine, ein), num. adj., 

indef. art., indef. pron., 

one; a, an; some one. 
ein, adv. and sep. pref., into. 
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cincm'bcr, adv., one another, 

each other. 
cin'bilben, refl, imagine ; 

be conceited. 
ein'brcd^en (ä, o), break in 

(down, open). 
ein'brtnöcn (a, u), intr., 

burst in, press in, assail. 
ber ©in'brucf (^e), impres- 

sion. 
einerlei' (emphatically, eV^ 

nerlei), indeclin. adj., the 

same. 
ein'fcidf)/ adj., single, simple, 
ber ein'fall (""e), idea. 
etn'faKen (fiel gefallen), 

intr., (aux., fein), fall in; 

occur to. 
ein'finben (a, u), refl., ar- 

rive, put in an appear- 

ance. 
ber (Sin'flufe (^^ffe), influx; 

influence. 
ein'förmig, adj., uniform ; 

monotonous. 
bie ^in'friebigung (-en), 

enclosure. 
bie (Sin'gäbe (-n), presen- 

tation, Petition, 
ber @in'gang(^e), entrance, 

entry, admittance. 
ein'gebrod^en, p. p. of zm'^ 

bredften. [bringen, 

ein'gebrungen, p. p. of ein's= 
ein'gefaüen, p. p. of ein'^ 

fallen, and adj., sunken, 

hollow. 



ein'gefunben, p. p. of ein'* 

finben. 
ein'gel^en (ging, gegangen), 

intr., enter, investigate. 
ein'gel^enb, adj., detailed, 

exhaustive. 
ha^ ©in'geluUttuerben, cod- 

dling. 
ein'geregnet, adj., kept in by 

the rain. 
ein'gefd^Iäfen, p, p. of ein'* 

fd^Iäfen. 
ein'geftiegen, p. p. of ein'* 

fteigen. 
ein'getrcten, p. p. of ein'* 

treten, 
ein'getroffen, p, p. of ein'* 

treffen, 
ein'gegögen, p. p. of ein'* 

giel^en. 
ein'l^ölen, tr., fetch, catch 

up with. 
ei'nige, adj. and indef. 

pron., some, a few. 
ei'nigemtafeen (or einiger* 

mä'feen), to a certain ex- 

tent. 
ein'feilen, fr., wedge; in 

einem ©ebräng'e ein'ge* 

feilt, wedged into a 

crowd. 
ein'IuHen, tr., lull to sleep. 
A. ein'mäl, adv., once, one 

time; noä) ein'mäl, once 

more; auf ein'mäl, all at 

once, suddenly; er tuur'bc 

ein'möl röt, ein'mäl blafe, 
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he turaed red and pale by 
tums. 

B. exnmäV, adv., once, once 
upon a time; c§ lüär cin^ 
mäV ein Wdann, there was 
once a man; fommen <Bie 
bo^ einmär l^cr, come 
here, please; nod^ einmär, 
another time, again; some 
day or other. 

cin'müttg, adj., unanimous. 

cin'nicfcn, intr., (aux., fein), 
drop off to sleep. 

cin'paufen, tr., teach to 
fence; "cram" (for exam- 
inations). 

cin'räumen, tr., to furnish 
(house) ; give up, yield. 

cin'reben, tr., persuade; ba§ 
Ictffe id) mir nid)t ein'rc^: 
ben, that's more than you 
can make me believe; er 
l^atte fid^ ben ©lauben 
cin'gerebet, he had rea- 
soned himself into the be- 
Hef. 

ein§, num. adj., one. 

cin'fam, adj., solitary, lone- 

ly. 
bie @in'fam!eit, solitude. 
ein'fd^en!en, tr., pour in, fill 

(glass). 
ein'fd^Iäfen (ie, ä), intr., 

(aux., fein), fall asleep. 
ein'fd^Iäfemb, adj., soporific, 

drowsy. 



ein'fe^en, intr., commence, 
strike up (music). 

ein'filbig, adj., monosyl- 
labic, taciturn. 

einft, once, formerly, at 
some future time; cf. La- 
tin "olim". 

ein'fteigen (ie, ie), intr., 
{aux., fein), step into, 
mount into ; ein'fteigen 
naä) $eibelberg, all 
aboard for Heidelberg. 

ein'fteUcn, tr., put in, cease. 

einff ig, adj., former, future. 

ein'ftimmen, intr., accord 
with; join in with. 

ein'ftürmen, intr., {aux,, 
fein), rush in upon. 

einftlüci'Ien, adv., mean- 
while, temporarily. 

bie ©in'tonigfeit, monotony. 

ein' treffen (traf, getroffen), 
intr., {aux., fein), arrive, 
happen. 

ein'treten (ä, e), intr., 
{aux., fein), enter, ap- 
pear, commence, come up. 

ein'geln, adj., Single; adv., 
one by one. 

ein'aiel^en (aög, gegögen), 
tr., draw in; intr., {aux., 
fein), come into (rights), 
move into (house). 

ein'aig, adj., single, only. 

ber (Sin'aug {pl., (Sin'auge), 
entrance, entry. 
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btc ©i'fenbäl^n (-en), rail- 

way. 
btc ©i'fenbäl^nfäl^rt (-en), 

railway trip. 
ei'fern, adj., iron, of iron. 
ei'fiö, adj.,icy'> et'ftge S3Iicf'c, 

freezing glances. 
\)\t ©i'telfcit (-cn), vanity, 

frivolity. 
cleganf, adj., elegant, 

"swell". 
elf, num. adj., eleven. 
ber ©E'bögen ( — ), elbow; 

mit bem (SH'bögen ftöfecn, 

to elbow. 
btc ©rtern, parents. 
cmpfattb', pret. of tmpfin'^ 

bett. 
bcr (Srnpfattg' (^c), recep- 

tion. 
cjn|)fang'ctt (t, a), tr., re- 

ceive, welcome. 
ctttpfÖTtg'Itdö, adj., suscept- 

ible. 
bcr (£mpf cmgS'f alon (-§ ) , 

(pron. sahn as in 

Fr euch), reception hall, 

drawing room. 
etttjjfin'bctt (a, u), tr., per- 

ceive, feel. 
ba^ ©tnpfin'bcn, Sensation, 

perception. 
bic ©mpfm'buttg (-cn), Sen- 
sation, sense, perception, 

feeling. 
empfing', pret. of empfang'* 

cn. 



empfun'bcn, p. p. of zw 

pftn'bcn. 
empör', adv. and sep. pref., 

on high, up, upwards, 

aloft. 
cmpcr'fäl^rcn (ü, ä), intr., 

(aux., fein), start up. 
cmpör'gcfä^rcn, p. p. of zw 

pör'fäl^rcn. 
cmpör'gepbcn, p. p. of cm^ 

pör'l^ebcn, and adj., raised 

aloft. ! 

empör'gcriffen, p. p. of em* I 

pör'reifeeit. j 

empör'^eben (ö, ö), tr., ele- \ 

vate ; cmpör'ge^öben, 

raised aloft. 
cmpör'reifecn (rtfe, gcriffctt), 

tr., jerk up violently. 
emporf, adj., shocked at, 

indignant at. 
ha^ (Sn'bc (-n), end. 
en'ben, tr,, end. 
cnb'Iid^, adv., at last, finally. 
cnb'Iög, adj., endless. 
bic Energie', energy. 
cner'gifc^, adj., energetic. 
eng, adj., narrow, close. 
cngagie'ren, tr., (pron., tn^ 

gagsj as in French), en- 

gage. 
cng'bcfri^clt, adj., closely 

scrawled. 
bcr ©ng'Iönbcr ( — ), Eng- 

lishman. 
bic ^ng'Iänbcrin (-nett), 

English woman. 
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cnö'Iifc^r adj., English. 
bic @nfcltn (-ncn), grand- 

daughter. 
enorm'/ enormous. 
cntbed'cn, tr., discover. 
txii^zxxii!, adj. distant, re- 

mote; entfernf berloanbt', 

distantly related, 
bic ©ntfcr'nung (-cn), de- 

parture, distance. 
cntgc'gcn, aJz/. a«J j^/». 

/>r^/., towards; entgc'öcn*» 

ncl^'mcn, to receive. 
cntöe'gcneilcn, tn/r., (oM;r., 

fein), hasten to meet. 
entge'gcnöleiten ("glitt, ge* 

gliften), intr., (aux,, 

fein), glide towards. 
cntge'gengenommen, p. p. of 

cntge'genne^men. 
cntge'gengefe^t, adj.^ oppo- 

site, contrary. 
entge'gcngetreten, p. p. of 

entge'gentreten. 
entge'gcnl^alten (ie, a), tr., 

hold towards. 
entge'gen!ommen (fäm, ge* 

fommen), intr., {aux., 

fein), meet, make ad- 

vances to, meet one's 

wishes. 
entge'gcnnel^men (näl^m, ge^^ 

nontmen), tr., receive, ac- 

cept. 
entge'genftredfen, tr., stretch 

towards. 
entge'gentreten (ä, l), in- 



tr., {aux., fein), ap- 
proach, advance, towards, 
oppose, prevent. 

entglei'ten (entglitf, ent^ 
gliften), intr., {aux., 
fein), to slip, escape, 
drop from. 

entglitt', pret. of entglei's= 
ten. 

entl^al'ten (entl^ielf, tnU 
l^al'ten), tr., contain; 
refl., refrain from. 

entl^ielf , pret. of entl^al'ten. 

entlang', adv., along, by the 
side of. 

entlaf'fen (liefe, gelaf'fen), 
tr., discharge, dismiss. 

entliefe', pret. of entlaf'fen. 

entfcf)ei'ben (ie, ie), tr., to 
decide, determine ; tnU 
fd^ie'ben, decided, reso- 
lute. 

entfcfjieb', pret. of entfd^ei'^ 
ben. 

entfd^ie'ben, p. p. of enU 
fd^ei'ben, and adj., decid- 
ed, determined. 

entfcf)Iie'feen (entfcf)Iofe', ent== 
fd^Iof'fcn), refl., make up 
one's mind, resolve; id) 
fann mid) nid^t ha^ü tnU 
fd^Iie'feen, I can't bring 
myself to do it. 

entfd^Iofe', pret. of entfd^Iie'^* 
feen. 

entfd^Iof'fen, p. p. of ent* 
fd^Iie'feen, and adj., reso- 
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lute, determined ; furg 

cntfd^Ioffen, decisive, 

decisively. 
cntfd^urbigcn, tr., excuse, 

defend. 
bic ©ntfd^urbigung (-en), 

excuse, apology. 
cntfcfe'Iidö, adj., terrible, 

horrible. 
eni\pxää)\pret. of cntfprcd^'s* 

en. 
entfprcd^'en (ä, o), intr., 

correspond to. 
entfprod^'en, p. p. of enU 

fpredö'en. 
cntftanb', pret of entfte'l^en. 
cntfte'l^cn (cntftanb', enU 

ftan'ben), intr., (aux., 

fein), to arise, take its 

origin. 
entgtc'l^en (cntgög', cntaö's^ 

gen), /r., withhold, with- 

draw, deprive of. 
entgüdft', adj., delighted, 

charmed. 
er, />^rj. pron., he. 
ber @r'be (-n), heir. 
ber ©rb'jjrinä (-en), here- 

ditary prince, heir to the 

throne. 
exbaci)if, adj., contrived, in- 

vented, feigned. 
bie (Sr'be (-n), earth. 
erbroffeln, tr., throttle. 
eretg'nen, refl., happen. 
ha^ @reig'ni§ (...ffe), event, 

happening. 



erfäl^'ren (ü, ä), tr., leam, 

hear, experience. 
erfaffen, tr., grasp; com- 

prehend. 
erfreuf, adj., glad, de- 
lighted. 
erfüllt', pret. of erfdl^'rcn. 
erfüFIen, tr., fill füll; ful- 

fill. 
bie ©rfüriung (-en), filling, 

fulfillment. 
ergab', pret. of erge'Ben. 
ergang'en, p. p. of erge'Ben. 
erge'ben (ä, e), refl., re- 

sult in, give as a result. 
erge'l^en (erging', ergang'^ 

en), intr., (aux., fein), 

pass over; happen, befall; 

fare. 
erging', pret. of erge'l^en. 
erglön'gen, intr., (aux., ^ä'^ 

hen and fein), shine 

forth, gleam. 
ergrei'fen (ergriff, ergriff 

fen), tr., seize. 
ergriff, pret. of ergrei'fen. 
ergriffen, p. p. of ergret'? 

fen, and adj., touched, 

Struck with. 
erl^al'ten (ie, a), tr., keep, 

maintain, receive. 
erl^e'ben (ö, ö), tr., raise; 

refl., arise. 
erhielt', pret. of er^al'ten. 
erl^i^f, adj., (over)heated; 

angry. 
crl^öb', pret. of erl^e'ben. 
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crl^ö'ben, p. p. of ex^e'hen, 

and adj., elevated, erect. 
erl^ö'Icn, refl, recover, 

gather breath, take recre- 

ation; refresh one's seif. 
crin'nern, refl, remember. 
\i\t ©rin'nerung (-en), re- 

collection, remembrance. 
crfärten, refl, catch cold. 
crfen'nen (erfatin'tc, tx^ 

laxiai'), tr., perceive, rec- 

ognize. 
crllä'ren, tr., explain. 
erfranft', adj., ill. 
crfun'bio^n, refl, inquire, 

find out about. 
crlau'bcn, tr., permit; refl, 

indulge in. 
erlaud^f , adj., illustrious. 
cric'btöen, tr., accomplish, 

finish. 
'biz (Srlc'bigung (-cn), dis- 

charge, settlement ; va- 

cancy ; bic ©rlc'bißung 

be§ ^l^rö'neS, vacancy of 

the throne, 
erleud^'tet, adj., lighted up; 

enlightened. 
erlofd^'en, adj., extinguish- 

ed. 
erlö'fen, tr., release, free 

from. 
ber (£rIo'fung§tag (...tage), 

day of deliverance. 
txt ©rmäl^'nung (-en), 

warning. 
ermor'bcn, tr., murder, slay. 



crmü'bet, adj., fatigued, ex- 

hausted. 
bic (Srnen'nung (-en), ap- 

pointment. 
erncu'ern, tr., renew. 
ber @rnft, seriousness. 
ernft, adj., serious. 
ernft'Iid^, adj., earnest, 

eager. 
bte (Srnüd^'terung, becoming 

sober ; disenchantment. 
crö'bern, tr., conquer. 
bie ©rre'gung (-en), ex- 

citement. 
erret'd)en, tr., reach, attain. 
erro'ten, intr., (aux., fein), 

blush. 
erfd^ei'nen (ie, ie), intr., 

(aux., fein), appear. 
bie ©rfd^ei'nung (-en), ap- 

pearance. 
erfd)Iaffenb, adj., enervat- 

ing. 
erfd^rä!', pret. o^'erfdörerf'en. 
erfd^redf'en (ä, o), intr., 

(aux., fein), be terrified; 

tr. reg., frighten. 
erfcf)ro(f'en, p. p. of tx\^)ztV^ 

fen. 
erfd^üftern, tr., to shake, 

agitate; intr., (aux., fein), 

quake, be effected. 
erft, num. adj. adv., first; 

only, for the first time; 

5um cr'ftenmäl, for the 

first time. 
erftarb', pret. of erfter'ben. 
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erftar'rcn, ititr., {aux., 
f ein ) , become stiff , shrink ; 
tr., benumb, chill. 

crftar'renb, adj., stiffening, 
torpescent. 

crftaunf , adj., astonished. 

er'ften§, adv., in the first 
place, firstly. 

crftcr'bcn (a, o), intr.,(aux., 
fein), to expire, die 
away; ha^ SBort erftarb' 
l^m auf hex Qung'e, he 
was Struck speechless. 

crfticf en, tr. and intr., (aux., 
fein), stifle, smother. 

crfticf'enb, adj., stifling, 
choking. 

crftidft', adj., stifled, smoth- 
ered. 

erftor'bcn, p. p. of crfter'ben. 

crträ'gen (ü, a), tr., endure, 
suffer. 

ertrug', pret. of erträ'gen. 

erfü'd^en, tr., request. 

erteilen, tr,, give, grant, be- 
stow. 

ha^ Crträ'gen, endurance. 

ertüad/en, intr., {aux., fein), 
awake. 

ertoacf/fen (ü, a), intr., 
{aux., fein), {pron., djf 
= f^), grow, grow up. 

ertüä'gen (ö, ö), tr., weigh, 
ponder, consider. 

h'xt Grtra'gung (-en), con- 
sideration. 

crtrar'ten, tr., expect. 



ertorbem, tr., retort; re- 

quite, return, 
erluög', pret. of ertoa'gen. 
ertüö'gen, p. p. of ertüä'gen. 
ertoud^g', pret. of ertüadj'fen. 
crga^Ien, tr., to teil, relate. ' 
eraie'l^en ("eraög', craö'gen), 

tr., educate, breed, train. 
er^ög', pret. of ergie'l^en. 
ber ^rgie'l^cr ( — ), educa- 

tor, tutor. 
bie ©rgie'l^erroHe (-n), role 

of tutor. 
bie @r3ie'l^ung§aufgäbc(-n) 

educational (problem, 

task). 
ergtoang', pret. of ergtüing'- 

en. 
ergtoing'en (a, vl), tr., force, 

extort, command. 
ergtrung'en, />. p. of er^ 

5h)ing'en, and adj., 

forced. 
e§, indef. pron., it, so, etc. 
bie @§carpin^', pl, {pron. 

as in French), dancing 

pumps. 
ef'fen (äfe, gegef'fen), tr., 

eat. 
et'lüä, adv., possibly, per- 

haps. 
et'lüaS, indef. pron.; adv., 

some, something, little ; 

somewhat; ir'genb eftcaS, 

something or other. 
ebentueü', adj., {pron., b = 

it)), eventual, contingent. 
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c'lüig, adj., eternal, endless. 

\ia^ (Sjä'mcn {...xna) {pron., 
j = I§) , examination ; 
burd)§ ©£ä'mcn farien, 
to flunk. 

bic @jcelleu3' (-cn), excel- 
lence, excellency ; (Seine 
SjceKenä', His Excel- 
lency. 

cgiftie'ren, intr., exist, sub- 
sist. 

c^'trä, extra, besides ; (fam- 
iliar use) expressly. 

e^träorbinär', adj., extraor- 
dinary. 

bie ©jtrabagang' (-en), ex- 
tra vagance, excentricity ; 
fid^ ©jtrabagana'en l^er^^ 
auS'ne^mcn, to indulge 
in whims. 



^a^ gad^ (^er), case, draw- 

er, pigeon-hole ; depart- 

ment, specialty. 
bie gacf'el (-n), torch. 
ber gadf'elqualm, thick 

torch-smoke. 
ber gadf 'eltrager ( — ) , 

torch-bearer. 
fäbr adj., tasteless, dull, in- 

sipid. 
fö^Ir adj., sallow, dun- 

CQlpred, livid, 



fäl^'ren (ü, ä), intr., {aux., 

fein), drive, pass, go. 
ber gall C^e), falling, down- 

fall ; case ; auf ie'hcn gaK, 

in any case. 
farien (fiel, gefaHen), in- 

tr., (aux., fein), fall; 

fallen laf'fen, to drop. 
falfd^, adj., false, wrong. 
ber gaWtön (""e), false 

(key, note). 
fal'ten, tr., fold. 
bie gamt'Iie (-n), family. 
famö§', adj., famous, capi- 

tal, "tip-top". 
fanb, pret. of fin'ben. 
fang'en (i, a), tr., catch, 

seize. 
bie gar'bc (-n), color. 
bie gar'benftjmpl^onie, har- 

mony of color. 
fär'ben, refl., blush; paint 

(one's face). 
t>a§ gafe (PL, gäf'fer), vat, 

cask, barrel, tun. 
faf'fen, tr., seize, grasp. 
bie gaf'fung, composure. 
faf'fung§Iö§, disconcerted. 
faft, adv,, almost. 
fatär, adj., disagreeable, 

odious. 
bie gauft (^e), fist. 
bie gaj'e (-n), foolish trick. 
ber ged^t'böben (— and ^), 

fencing (room, school). 
ber ged^flel^rer (— ), feuc- 

ing-master. 
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ber gcd^'ter (— ), fighter, 
swordsman. 

ber gcd^fmctftcr (— ), fenc- 
ing master. 

bic fS^'het (-n), feather; 
pen. 

ber ge't^ßt^altcr (— ), pen- 
holder. 

fe'cnl^aft, adf., fairylike, 
marvellous. 

fe'gcn, tr., sweep. 

fe^'Icn, intr., fall; be want- 
ing or absent; mir fel^It 
eftra§, I am unwell. 

ber ge^'Ier ( — ), mistake. 

fefcrlid^, adj., solemn, state- 

ly. 
fel'em, tr., celebrate, make 

much of, praise. 
fct'ge, adf., cowardly. 
fein, adj., fine. 
feift, adj., fat, stout. 
ba§ gelb (-er), field. 
ba^ gcn'fter ( — ), window. 
bie gen'fterban! (^e), win- 

dow-seat. 
ta^ gen'ftcrbrett(-er), win- 

dow-sill. 
ba^ gen'fterfimS (...fe), 

window-sill. 
fern, adj., far, distant. 
bie ger'ne, distance, re- 

moteness; in ber ger'ne, 

at a distance. 
fern'l^er, adv., distant; bon 

fern'pr, from afar. 
fer'tig, adj., ready, finished. 



fcfd^, adj., smart, fine; ein 
fef(^'e§ SWS'bel (student 
slang)y a "mighty slick" 
girl. 

fef'feln, tr., fetter, retain; 
captivate. 

ha^ geft (-e), festival, holi- 
day. 

feft, adj., solid, firm, fast. 

bic geftc (-n), stronghold, 
fortress. 

feff l^altcn, p. p. of WfjaU 
ten. 

fefföetnuräclt, adj., fast 
rooted. 

feff gegögen, p. p. of feffai^^ 
l^en. 

feffl^alten (ie, a), tr. and 
intr., arrest, retain, de- 
tain; stick. 

bie geft'Iid^feit (-en), festi- 
vity. 

feft'fe^en, tr., appoint, fix, 
settle. 

feft'aiel^en (gög, öeeögen), 
tr., pull tight or taut, fas- 
ten. ] 

ba^ gett (-e), fat, grease; 
bom gett be§ 2an'be^ le'^ | 
ben, to live on the fat of | 
the land. i 

feftig, adj., greasy. J 

bie getfleibtg!ett, corpu- * 
lence. i 

feud^t, adj., damp,. moist ! 

ba^ geu'er^ fire. 
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feu'crröt, adj., as red as 

fire; red hot. 
ha^ geu'crtoerf, fireworks. 
ber gfaler ( — ), cab. 
fte'berl^aft, adj., feverish. 
ficljcrl^eife, adj., hot with 

fever, 
ftclbcmb, adj., feverish. 
fiel, pret. of faHen. 
bic gigür' (-en), figure. 
fin'bcn (a, u), /r., find; fid^ 

in cftuaS fin'ben, get 

used to. 
fing, pret. of fcmö'en. 
fin'ftcr, adj., dark, obscure. 
ber gifd^ (-e), fish. 
\la6)» adj., flat, even, level, 

shallow. 
flacf'em, intr., flicker, flare. 
bic glam'me (-n), blaze. 
flanfic'rcn, tr., flank {mili- 

tary) ; intr., roam about 

(Student slang). 
flanücrf , adj., flanked. 
bic glafd^'e (-n), bottle. 
flei'feiß, adj., diligent, in- 

dustrious. 
ber glie'ber (— ), eider; 

(santbucus nigra) ; \pä'^ 

nif($er glie'ber, lilac (sy- 

ringa vulgaris). 
ber glie'berftraufe (^^e), 

bunch of lilac. 
flie'gen (ö, ö), intr., {aux., 

fein), fly. 
flie'feen (flofe, sefloffen), 



intr., (aux., fein), flow, 
run, shed. 
flim'mem, intr., twinkle, 

glimmer. 
fünf, adj., nimble, agile, 
flog, pret. of flie'gen. 
flofe, pret. of flie'feen. 
flüd^'tig, adj,, flying, fleet- 

ing, fleet, volatile. 
ber glü'gel (— ), wing. 
hie grfi'geltur (-en), fold- 

ing-door. 
ber (bie) glür (-e), Vesti- 
büle, entry. 
ber glufe (...-^fe), river; in 

glufe fom'men,to get well 

Started, to become fluent. 
flüff ern, tr. and intr., whis- 

per. 
bie gol'ge (-n), conse- 

quence, sequence, result. 
fol'gen, intr., (aux., fein), 

foUow ; fol'genb, follow- 

ing, ensuing, subsequent. 
bie gol'gerung (-en), infer- 

ence, conclusion. 
for'bern, tr., demand, sum- 

nion, challenge. 
for'bern, tr., further; gu 

^ä'ge for'bern, bring to 

light. 
bie gör'berung (rcn), fur- 

therance patronage. 
bie gorm (-en), shape, 

figure, mould. 
ha^ gomtät' (-e), size (of 

a book, newspaper, etc.). 
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btc gor'mcl (-n), formula, 

form. 
förm'Itd^, adj., formal ; 

downright ; actually. 
formlos, formless, inform- 
al, unmannerly. 
for'fd^en, intr., investigate, 

inquire. 
fort, adj. and sep. pref., 

forth, away, gone. 
fortan', adv., henceforth, 

for the future. 
fort'fäl^ren (ü, ä), intr., 

continue. 
forfful^rcn, tr., lead away; 

continue. 
forfgefal^ren, p. p. of forf ^ 

fähren, 
fort'gcgangcn, p. p. of fort'^ 

gelten. 
ba^ gort'gel^cn, departure, 

leaving. 
fort'ge'^en (ging, gegang'*= 

cn), intr., (aux., fein), 

depart. 
fort^ilgern, intr., (au.r., 

fein or p'ben), wander 

along. 
forffd^idfen, tr., send away, 

despatch. 
fort'fe^en, intr., go on, con- 
tinue. 
fort'lüal^renb (or fortlua)^'^ 

rcnb), adj., constant; con- 

tinually. 
fort'trifd^en, tr., wipe off. 
ber ^oww' (-e), Qrgn.^ 



f ürtr' ) , quartermaster, 

court messenger, 
ber gracf (-§), and ('e), 

dress-coat. 
ber ^vad'an^UQ (...ansuQz), 

dress-suit. 
bic grä'ge (-n), question; 
frä'gen, tr., to ask, inquire. 

eine grä'ge tun, ask a 

question. 
(ba^) granfreid^, France. 
(ber) gron'gel, Frank, 
frango'fifd^, adj., French. 
bie grau (-cn), woman, 

wife, Mrs. 
t>a§ grau'engimmer (— ), 

female, woman. 
ha^ gräu'Iein ( — ), young 

lady ( Single), 
fred^, adj., bold, impudent, 

brazenfaced. 
bie gredfj'^eit, boldness, im- 

pudence. 
frei, adj., free, vacant. 
bie grei'l^eit, freedom. 
frei'Iid^, adj., to be sure, in- 

deed. 
fremb, adj., foreign, stränge, 
fremb'ärtig, adj., stränge, 

odd. 
bie grem'be, foreign parts; 

in ber grcm'be, abroad, 
ber grem'be (-n), stranger 

(man), 
ber grem'benful^rer, Cice- 
rone; guide. 
frequentie'ren, tr., frequent. 
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btc greu'bc (-n), joy. 

ba^ grcu'bcnöebrüH, howls 

of joy; cheering. 
freub'IöS, adj., cheerless, 

joyless. 
frcu'cn, tr. and refl, rejoice, 

be pleased; e§ freut miä), 

I am glad of it. 
bcr greunb (-c), friend. 
bic grcun'bin (-neu), fe- 

male friend, sweetheart. 
ftcunb'Iid^, aJ/., friendly, 

pleasant, courteous. 
bic grcunb'f <^crf t ( -en ) , 

friendship. 
frcunb'fd^aftlid^, oc?;., friend- 
ly. 
frieb'Iid^, adj., peaceable, 

peaceful. 
frifd^, adj., fresh, cool, 
ber grifcurläbcn (— ), 

(pron., eu = o), barber 

shop. 
frifie'rcn, tr., dress the hair ; 

comb, 
bie gtift (-cn), space of 

time, delay; in ^äl^'rcg 

grift, in a year. 
frol^lid), adj., joyful, glad. 
bic grol^'Iid^fcit, joyfulness, 

mirth. 
fromm, adj., pious, holy; 

ein from'mcg S3ilb, a 

sacred picture. 
ber grofd^ (^e), frog; kind 

gf a fir^-grackerj fei !ein 



grofdö, don't be so fool- 

ish (Student slang). 
ha^ gröft'eln, shivering. 
bic grud^t (^c), fruit, 
fnid^'ten, intr., be of use, be 

of avail. 
frül^, adj., early. 
ha§ grul^'jä^r (-c), spring, 
ber grül^'Unö/ spring. 
grul^'nngSJjaletöt (pron., 

"p aletot" as in French), 

spring overcoat. 
ber grul^lingStag (...tage), 

spring day. 
bcr grul^'f^oppen (— ), 

morning draught. 
ha^ grül^'ftüdf (-e), break- 

fast. 
bcr guc£)g (...''fe), fox; red 

haired person ; bay horse ; 

member of a Student club 

in bis first semester. 
fud)§'röt, adj., fox colored; 

flushed (face), 
fu'gen, tr., add, happen, ac- 

commodate. 
ful^'Ien, tr. and intr., to feel. 
fü5r, pret. of fäl^'ren. 
fü^'ren, tr., lead, conduct. 
ber gül^'rcr ( — ), guide. 
füHen, tr., fill. 
fünf, num. adj., five. 
fünften^, adv., fifthly, in 

the fifth place, 
fünfte, adj., fifth. 
fünf'^el^n, num. adj., fifteen. 
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fünfäig, num. adj'., fifty. 
für, Prep, with acc, for, in- 

stead of. 
furd^f bar, adj., fearful, aw- 

ful. 
funfeln, intr., sparkle, 

gleam. 
fürdö'ten, refl., fear, 
ber gürft (-cn), prince. 
h\t gür'ftcnßruft .(^e), 

royal vault. 
\>a^ gür'ftenred)t (-c), 

royal (princely) preroga- 

tive. 
))a^ gür'ftentüm (""er), 

princedom. 
fürff lid^, adj., princely. 
bte gürfflid^Iett (-en), 

princeliness, splendor. 
ber güfe (^e), foot 
füfe'^öd^, adj., a foot (high, 

or, deep). 
futfdö, adj., lost, gone, "up 

the spout** {Student 

slang). 

& 

Qäb, pret. of ge'ben. 
bte ©ä'bcl (-n), fork. 
Qä^'nen, intr., yawn; gape. 
ba§ ©al^'nen, yawning. 
galant', adj., polite; amor- 

ous. 
bic ©alTc (-n), gall; an- 

ger. 
galonnierf, adj., trimmed, 

laced. 



ha^ ®aIo|)|)'fä]^rcn, fast 

driving. 
galoppic'rcnb, adj., gallop- 

ping. 
galt, pret. of gcl'ten. 
ber ®ang (^e), walk; galt; 

course (at dinner). 
bic ©ang'ärt (-en), gait; 

bte rid^'tige ©ang'ärt, the 

right (gait, way). 
ha§ ©öng'elbanb, leading- 

strings; am ©äng'elbanb 

lei'ten laf fen, to lead by 

the nose. 
bic @an§ (...^e), goose. 
gang, adj., whole, entire; 

quite. 
gär, adj., done; quite; gär 

ntd^t, not at all. 
ber ©ar'bel^uför (-cn), hus- 

sar of the guards. 
bic ©arbt'ne (-n), curtain. 
ber ©ar'tcn (^), garden. 
hie ©äffe (-n), lane; alley. 
ber'^aft (""e), guest. 
ber ©ajt'gebcr (— ), host. 
ba^ ©aff^ctuS (...-^cr), inn, 

tavern. 
bic ©affftübc (-n), parier 

of a hotel; spare room. 
ber ©afftrirt (-c), land- 

lord. 
hie ©affmirtfd^aft (-en), 

inn ; hotel -keeping. 
ha§ ©aft'äimmer (— ); see 

®a^t'^tübe. 
geartert, />. p. of aFtern. 
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and adj., aged; pre- 

maturely old. 
qe'ben (ä, e), tr., give. 
ha^ (^cheif (-c), prayer; 

in§ &ebtif rtcl^'men, take 

one to task. 
öebe'tcn, p. p. of btftcn. 
i)a§ ©cbtr'öe ( — ), moun- 

tain ränge, 
öeblä'fcn, />. /». of blö'fen. 
ßeblumf, aJ/., flowered, 

figured. 
gebö'öen, />. />. of bte'gen. 
öebö'ten, p, p. of btc'ten. 
gebracht', p. p. of brtng'en. 
gebrannt', p, p. of bren'nen. 
ber ©ebrond^' (^c), use; 

application ; exercise. 
gebrau'd^cn, tr., use; make 

use of. 
gebrod^'en, p. p. of brcc^'cn. 
gcbrcd^'Itc^, adj., frail; in- 
firm. 
ba§ ©ebrüK', roar; bellow- 

ing. 
gebul^'renb, adj., befitting; 

proper, 
gebun'bcn, p. p. of btn'ben. 
bie ©cbürf (-cn), birth. 
bcr ©ebürt^'tag (...tage), 

birthday. 
Qt\)aä)if, p. p. of benfen. 
t>a^ ©cbäd^f nt§ (...ffe), re- 

membrance ; memory. 
gebÖOT^ff, adj., muffled, 

lowered. 
ber ©ebanfe (-n), thought. 



ber ©ebanf'enfprung (^e), 

abrupt change of subject. 
gebeÄf, adj., covered; shel- 

tered. 
\>a^ ©ebtdfjf (-e), poem. 
t>a^ ©ebräng'e, crowd, 

throng. 
gebmng'en, p. p. of bring'* 

en. 
bte ©ebulb', patience; e§ 

reifet mir bie ©ebulb', I 

lose patience. 
gebul'big, adj., patient. 
geeig'net, adj., adapted, suit- 

able. 
bie ©efäl^r' (-en), danger. 
gefäl^'ren, p. p. of fäl^'ren. 
ber ©efal'Ien, liking, plea- 

sure, favor. 
gefal'Ien (gefiel', gefaHen), 

intr., please. 
gefal'Ien, p. p. of fal'Ien. 
gefang'en, p. p. of fang'en; 

gefang'en l^al'ten, keep a 

prisoner. 
gefiel', pret. of gefal'Ien. 
geflö'gen, p. p. of fite'gen. 
geflof'fen, p. p. of flie'feen. 
ba^ ©efol'ge, retinue; con- 

sequences. 
gefrö'ren, adj., frozen. 
ba§ ©efÜW (-e). feeling. 
gefun'ben, />. p. of fin'ben. 
gefürd^'tet, p. p. of fürd^'* 

ten, and adj., feared, 

dreaded. 
gegang'en, p. p. of ge'l^en. 
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gcge'bcn, p. p. of ^l'htn. 

öc'gen, prep., against, to, to- 
wards. 

bcr ©e'genbetoetS (...fe), 
counter-proof. 

bcr ©e'ö^nfa^ (^e), Oppo- 
sition; contrast. 

ha^ ©c'Qcntcil, contrary ; 
in \>a^ ©c'öenteti um'^ 
fd^Iägen, go to the oppo- 
site side (argument, 
etc). 

öcgcnu'ber, adv., sep. pref. 
and />r^/>.,opposite;ge0en^ 
u'berltcgcnb, lying oppo- 
site. 

bte ©e'genirart, presence ; 
present. 

gcgcffcn, />. p. of cffcn. 

gcgitften, p. p. of glet'ten. 

gegol'ten, />. p. of (^tVitw. 

gegrä'ben, p. p, of grä'bcn. 

gegriffen, p. p. of grei'fen. 

gel^ä'felt, adj., crocheted. 

gcl^aFten, p. p. of l^aFten. 

gel^ang'en, p. p. of l^äng'en. 

gel^au'en, />. />. of l^au'en. 

gcl^eim', adj., secret. 

\>a^ ©el^eim'nig (...ffe), se- 
cret; mystery. 

ber ©el^eim'rät (^e), Privy- 
Councillor. 

gel^ei'feen, p. p. of l^ei'feen. 

gc'l^en (ging', gegang'en), 
intr., (aux., fein), go. 

ha§ ©e'l^en, Walking; going. 

gel^ö'ben^ f. p. of l^e'ben. 



gel^orfen, p. p. of Reffen, 
gel^or'c^cn, intr., obey. 
gel^S'rcn, intr., belong; refl. 

and imp., tüie fid^'S QC^ 

5ort', as is befitting. 
gcl^S'rig, adj'., belonging to; 

requisite; proper, 
gepr'fam, adj'., obedient. 
gel)orf , p. p. of l^o'ren and 

gel^o'ren. 
bcr ©eift (-er), spirit. 
bie @ei'fte§gcgenmart, pre- 
sence of mind. 
gefannt', p. p. of fen'nen, 

and adj., known. 
gefici'bet, p. p. of Kei'ben, 

and adj., dressed. 
geüung'en, p. p. of fling'eu. 
gefom'men, />. p, of fom'- 

;nen. 
gefonnt', p. p. of fön'ncn. 
gelä'bcn, p. p. of lä'ben. 
gelang', p. p. of geling'cn. 
gelang'en, intr.,(aux., fein), 

arrive at. 
gelaffen, p. p. of laf'fen. 
gelau'fen, p. p. of lou'fen. 
gelb, adj., yellow. 
gelb'Iid^f äl^I, adj., f allow ; 

sallow. 
t>a^ @elb (-er), money. 
gele'gen, p. p. of lie'gen. 
bk ©ele'genl^eit (-cn), op- 

portunity. 
gele'gentlid^, adj., occasion- 

al ; accidental. 
^elei'ten, tr., cQuduct 



VOCABULARY 



317 



Qcic'fcn, p. p. of le'fen. 
gclie'l^en, p p. of lei'l^cn. 
öeltng'en (a,u), iWr.,(öM;r., 

fein), succeed. 
gcitften, />. />. of Ici'ten. 
öclö'bcn, ^r.^vow ; fid^ efiraS 

gelö'ben, resolve; ba^ ge*: 

löTbic ßcmb, the Promised 

Land, 
gelocft', fljy., curly. 
gcIt (South Ger man) = 

nid^t tüöl^r. 
gcrtcn (a, o), in^r., be 

worth; concern; be con- 

sidered ; {with dat. of 

Person) i be meant for. 
gclung'en p. p. of gcltnö'en, 

and adj., capital. 
ha^ ®emaä^' ("'er), apart- 

ment, Chamber, 
öcmetn', adj., common ; low. 
gcmclnf , adj., intended ; 

meant. 
gcmeffcn, p. p. of mcf'fen, 

and adj., measured, limit- 
ed ; deliberately. 
gcmod)t', p. p. of mo'gen. 
ha^ Oemur'mel, murmur. 
gemufet', p. p. of muffen. 
ha^ ©emüf (-er), soul, 

feeling, nature. 
gemüflid^, adj., agreeable. 
bte ©emutg'rül^e, peace o£ 

mind. 
gen, Prep., towards. 
gcnal^rf, adj., nourished ; 

gut genarrt', well fed. 



genannt', p. p. of nen'nen, 

and adj., named. 
genau', adv., exactly, well, 

carefully. 
geneigf , adj., inclmed ; 

favorably disposed. 
bcr ©enerär (-e), general. 
bie QJeneräI§'ümform(-en), 

general's uniform. 
hie ©ene'fung, recovery, 

convalescence. 
genie'feen (genofe', genof'*: 

fen), enjoy. 
genom'men, p. p. of ncf)'^ 

men. 
genofe', pret. of genle'feen. 
genof'fen, p. p. of genie'fecn. 
ber ©enofe' (...ffen), com- 

rade. 
ber ©cogräpl^' (-en), geo- 
grapher. 
bie ©cograpl^ie', geography. 
ber ©eograpl^ie'begriff (-e), 

geographical notion. 
ha^ ®ep'dd', baggage. 
ber ®epä(J'trager (— ■), 

porter. 
gerä'be, at//., direct, straight ; 

gcrä'beaug, straight 

ahead. 
gerä'ten (ie, ä), intr., (aiix., 

fein), turn out; to prove; 

fall, 
gerä'ten, p p. of rä'tcn and 

gerä'ten. 
geraum', adj., ample; v^e* 
rau'me 3eit, a long time. 
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ha^ Oeröufc^' (-c), noise. 
ha^ (SJerc'be, talk; rumor; 

gossip. 
gcre'gelt, adj., regulated, or- 

derly; ein gcrc'geltcS Sc'* 

ben, a regulär life. 
gereift', at//., mature. 
gcrie'bcn, p. p, of rei'ben. 
gering', adj., small, insigni- 

ficant, inferior, 
gerif'fen, p. p. of rei'feen. 
gcrit'ten, p. p. of rei'ten. 
gern, adv., willingly. 
gero'tet, adj., reddened ; 

flushed. 
bie ©er'te (-n), switch; 

rod. 
ber Oeruc^' (""e), smell, 

odor. 
gerü'fen, p. p. of rü'fen. 
gerü'l^en, intr., condescend. 
gerung'en, p p. of ring'en. 
gefamf , adj., entire, aggre- 

gate. 
bie ©efamt'nöte (-n), total 

mark, 
gefanbf, p. p. of fen'ben. 
ha^ ©efdjäff (-e), business. 
gefd^df fen, p. p. of fd^af fen. 
gefd^afff , p. p. of fd^af'fen. 
gefd^ä:^', pret. of gefd^e'l^en. 
gefd^airt', />. />. of fd^al'len. 
gcfdf)c']^en (ä, c), intr.,(aux., 

fein), happen. 
gefd^eit', adj., sensible, cle- 
ver. 



gefd^eu'ert, adj., scoured. 
hie @efd^id[)'te (-n), history, 

Story. I 

gefd^ie'ben, p. p. of fd^ei'bcn. 
gefd^ie'nen, />. p. of fd^ei'nen. ( 
gefd^Iä'fen, p. p. of fd^Iä'fen. ) 
gefd^Iä'gen, p. p. of fd^Iä'gen. 
gefd)Iof'fen, p. p. of fd^Iie'^ 

feen. 
gefd^Iung'en,/». p. of fd^ling^ 

en. 
gefd^nif ten, p. p. of fd^nci'^ 

ben. 
gefd^ö'ben, p. p. of fd^ie'bcn. 
gefd^ol'ten, p. p. of fd^el'ten. 
ba^ ©efd^öjjf' (-e), crea- 

ture; creation. 
gefd^of'fen, p. p, of fd^ie'fecn. 
ha^ ©efd^ret' (-e), cry; 

shriek. 
gefd^rie'ben, p. p. of fd^rei'^^ 

ben. 
gefd^rie'en, p. p. of fd^rei'en. 
gefd^rif ten, p. p. of fd^rei'^ 

ten. 
gefd^rö'ben, p. p. of fd^rau'^ 

ben. 
gefe'l^en, p. p, of fe'^en. 
gefel'Ien, refl, associate 

with; join. 
bie dJefeU'fd^aft (-en), so- 

ciety ; ©efeH'fd^af t lei'ften, 

to accompany. 
ber @efell'fc^aftgan3ug(...mi^ 

guge), dress suit. 
gefef'fen, p. p. of fi^'en. 
ba^ ®efefe' (-e), law. 
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gefegt', adj., steady. 

ba§ ®efid)f (-er and -e), 

face ; appearance ; ®eftd^'* 

1er .fd^net'ben, to make 

faces. 
i)a§ ©efic^fdfjen (— ),(little, 

or, pretty) face, 
bte ©efid^tg'farbe (-n),com- 

plexion. 
öefon'nen, p. p. of fin'nen. 
gefoften, />. />. 0/ fte'ben,awrf 

adj., boiled. 
öefpannt', örf/., stretched ; 

intense; attentive. 
\ia^ ©efpenff (-er), ghost. 
öcfpon'rten, p. p. of fpin'nen. 
\ia^ ^efprad^' (-e), talk; 

conversation. 
gcfprod^'en, p. p. of fpred^'en. 
öefprunö'en,/>. />. o/' fr ring':* 

en. 
bie ©eftalf (-en), shape, 

figure. 
geftan'ben, p p. of ftc'l^en. 
hcS ©efter (-e), frame; 

stand; ha^ (93ettO®e^ 

ftctt', bedstead. 
geff em, adv., yesterday ; 

geft'em fru)^, yesterday 

morning. 
gefttÄf , adj., embroidered. 
geftte'gen, p. p. of ftei'gen. 
geftod^'en, p. p. of fted^'en. 
geftor'ben, p. p. of fter'ben. 
geftort', adj., disturbed; de- 

ranged. 
geftö'feen, p. p. of ftic'feen. 



geftoftert, p. p. of ftot'tem, 

and adj., stuttered. 
geftrid^'en, p. p. of ftret'd)en. 
geftü^f, adj., supported ; 

leaning. 
gefunb', adj., healthy ; 

healthful. 
gefun'ben, intr., {aux„\t\xC), 

to get well, 
bte (SJefunb'l^elt (-en), 

health. 
getan', p. p. of tun. 
ha^ ©eton', (continual) 

sounding; sounds. 
geträ'gen, p. p. of trä'gen, 

sustained. 
getrennt', adj., separated. 
getre'ten, p. p. of tre'ten. 
getreu', adj., faithful. 
getrte'ben, p. p. of trei'ben. 
getrunfen, p. p. of trtnl'en. 
getrocJ'net, adj., dried. 
getroffen, p. p. of treffen, 
getoaci^'fen, p. p. of toad^'fen, 

and adj., grown. 
bte ©etoalt' (-en), power, 

force. 
getoalt'fam, adj., violent, 

forcible. 
getoan'belt, p. p. of Xoan^ 

beln, and adj., changed. 
getoanbf, p. p. of lüen'ben, 

and adj., agile; versatile; 

handy. 
gemann', pret. of gelüin'nen. 
gelüafd^'en, p. p. of mafd^'en. 
ha^ ©elDel^r' (-e), gun, 
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musket; tn§ ©ctocl^r' tte'^ 

ten, to get under arms. 
Qetoidfen, p. p. of tDci'dftru 
öcmic'fcn, p. p. of tDci'fcn. 
ÖCtüin'ncn (a, o), tr., win; 

acquire. 
ÖCtüife', adj., certain, sure. • 
\iaä ©ctüif'fcn, conscience. 
öetoiffcrmä'fecn, adv., to a 

certain extent. 
Qt):oö'qitn, p. p. of toic'öen. 
QttDO^'ntn, refl, accustom 

one*s seif to. 
ble ©ctoöl^nl^ctt (-en), cus- 

tom, usage, habit. 
öelüol^nltd^, ad]'., usually. 
gctüöl^nf, adj., habituated; 

tY)ma^ gelüöl^nf fein, be 

used to. 
gctool^nf, adj., accustomed 

to. 
\>a^ %t):oöVht (— ), arch, 

vault; Shop, magazine. 
gelüölbf , adj., arched, vault- 

ed. 
gcmon'rtcn, p. p, of %ttom'i^ 

nen. 
gcmor'ben, p. p. of Ircr'bcn. 
gelpor'fcn, p. p. of lücr'fcn. 
gemufef, p. p. of Iriffcn. 
geaö'gcn, p. p. of aie'l^en. 
geatbung'cn, p. p. of atoing';* 

en. 
ging. pret. of gc'l^cn. 
ba§ ©iftcr (— ), lattice; 

grating ; railing. 
ber ©lang, splendor; bril- 



liancy; bö'gcr ©long, in- 
definite glory. 1 

gldn'äcnb, adj., brilliant; | 
splendid. ' 

glanzlos, adj., lustreless. 

ba^ ®ra§ {pl., ©iS'fcr), 
glass. 

bic ®la§fuppcl ( — ^n), glass 
(dorne, Cover). 

bie ©laS'tur (-cn), glass- 
door. 

bic ©laS'öcronba (-§), or 
(-cn), (/Tow., ö = to), 
glass-veranda. 

glatt, adj., smooth; glatf 
raficrt, smooth shaven. 

ber ©lau'bc, belief; faith. 

glau'bcn, tr., believe, sup- 
pose. 

gleid^, adj., equal, samc ; im- 
mediately. 

glcid^'faUS, adv., likewise. 

glcid^'gültig, adj., indiffer- 
ent. 

gleid^'mafeig, adj., regulär, 
uniform, symmetrical. 

glcid^'mutig, adj., stoical, in- 
different. 

gleid^'fam, adv., as it were. 

glei'ten ( glitt, gcgiif ten) , 
intr., (aux., fein), glide, 
slide. 

gli^'ern, intr., glisten, glit- 
ter. 

bie ®Io(f'e, (-n), bell. 

ha^ WM, happiness; auf 
gut ®Iü(f, at random. 
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öIüiHtd^/ adj., happy. 
bcr ®rü(f8'a!!orb (-e), hap- 
py chord. 
ölu(f fcn, intr., gurgle. 
i)a§ ©lütfröcful^I (-C), feel- 

ing of happiness. 
glü'l^en, tr, and intr., make 

red hot; glow. 
glul^enb, adj., glowing. 
ba§ @oIb, gold. 
öol'bcn, fl</y., gold. 
gotfcröeben, örf/., devout; 

pious. 
ÖOftcSfürd^ttö, aJ/., rever- 

ent; godly. 
ÖOtf bcrflüd^t, a(/;., accursed. 
ha^ ©rob (/>/., (SJrS'ber), 

grave. 
grä'ben (ü, ä), tr., dig, en- 

grave. 
ber ©rä'ben C'), ditch; 

moat. 
btc ©rab'ftättc (-n), grave. 
ber @räf (-cn), count; earl. 
gram'Iic^/ arf/., surly, fret- 

ful. 
ha^ ©ramm (-c), gramme. 
ber ©rcmb'fctgncur (-§), 

(pron. as in French) ,\ord ; 

title of the Sultan of 

Turkey. 
grau, adj., gray, cheerless. 
grau'enl^aft, adj., horrible. 
bic ©rau'famfett, cruelty. 
grabitS'ttfd^, adj., (pron., 

i)=ztü), serious, grave. 
greifbar, adj., tangible. 



grei'fen (griff, gegriffen), 

tr., seize, grasp. 
grett, adj., dazzling, glaring. 
bie ©ren'ae (-n), limit;, 

boundary. 
gren'äenlöS, adj., boundless. 
greu'Iidf), adj., abominable. 
grie'd^ifd^, adj., Gr^ek; ba^ 

©rte'd^ifd^e, Greek (lang- 

uage). 
griff, pret of grei'fen. 
bie ©rimaffe (-n), grim- 

ace. 
ber ©rimm, fury, rage, 
grim'mig, adj., ferocious, 

fierce. 
grin'fen, intr., grin. 
grob, adj., coarse, rüde, 
gro'ber, comp, of grob, 
ber ©rofd^'en (— ), gro- 

schen(= about 2^ cents). 
gröfe, adj., large. 
bie ©ro'fee (-n),size,magni- 

tude. 
gro'feer, comp, of gröfe. 
bie ©röfe'nid^te (-n), grand 

niece. 
bie ©röfe'tante (-n), great- 

aunt. 
grub, pret. of grä'ben. 
grün, adj., green. 
ba^ ©run, green. 
ber ©mnb (^e), ground; 

au ©run'be rid^'ten, to 

destroy; in ©runb unb 

93ö'ben fdöiß'fe^n, bombard. 

batter down. 
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grünb'Iid^, adj., thoroughly. 
ber ©runb'fo^ ("^c), prin- 

ciple. 
bte ®vvap'pt (-n), group. 
bcr ©rufe C^c), greeting. 
grü'fecn, /r, salute; bow. 
bie ©unft, favor. 
bic (iJur'fc (-n), cucumber 

{cucumis sativus). 
ber (SJür'tcI (— ), belt. 
gut, adj., good, kind; arfz/., 

well, 
güföemctnt, arf/., well-in- 

tended. 
gu'tig. adj., kind. 
bcr ©tjmnafiärbtreüor (-bu 

reftörcn), head master of 

a Gymnasium. 
ba§ ®t)mnä'fium (...fien), 

( German ) classical school. 



ha^ ^ääv (-C), hair. 

l^ä'bcrt (f)aVie, QC^abt), tr., 
have; eftDa^ fatt l^ä'bcn, 
have enough of, or to be 
sick of a thing; rr//., be- 
have. 

p'gcr, orf/., haggard, ema- 
ciated. 

bcr Qäfixi (^e), rooster; 
stop-cock (barrel ) . 

^alh, adj., half. 

l^alb'bunfcl, aJ/., dusky. 

l^alb'frcmb, öJ/., half 



Strange, almost a stran- 
ger. 

bie ^albfalefd^c (-n), low- 
wheeled chaise. 

l^alblouf , adj., low ; arfz;., in 
an undertone. 

l^alb'bergcffen, half forgot- 
ten. 

l^alf, pret. of l^erfcn. 

l^aüal^ö'I interj., halloo, hol- 
loa. 

bie Qalle (-n), hall, porti- 
co, porch. 

Italien, intr., resound. 

bcr $al§ (...^e), neck. 

f)aXi, adv., just, you know; 
e§ ift l^alt mä)i fo 
fd^Itmm, you see it's not 
quite so bad (South Ger- 
man and Austrian for 
•mal). 

ber ^ali, stop, halt; ^alt 
madöftn, halt, hold, Sup- 
port. 

l^aFten (te, a), tr and intr,, 
hold, have, keep, stop. 

bie ^artcftcHc (-n), Sta- 
tion, cab-stand. 

\i\t Wartung, carriage, atti- 
tude, bearing; \^a^ gab 
l^m bie Wartung gurüdf', 
that steadied him up. 

bie ^anb (^e), the hand. 

bie ^anb'bcmcgung (-en), 
movement of the hand. 

ha^ ^anb'brüÄen, pressure 
of the hand. 
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ber $€n'bcbru(f (""e), 

squeeze of the band, 

hand-shake. 
fion'beln, refl., be at stake; 

e§ l^cm'bclt ft(^ barum, 

that*s the point in ques- 

tion. 
ha^ ipanb'öelen! (-e), wrist. 
l^anb'grctfltd^, adv., evident- 

ly, palpably; l^anb'grciflid^ 

nä'^ß/ within reach of, 

very near. 
btc ^cmb'l^armönüa (...len 

or ...!a§), accordion. 
bte ipanb'Iunö (-en), ac- 

tion; trade, 
ber ipanb'fd^ül^ (-c), glove. 
ba§ ^anb'tüd^ (^cr), towel. 
btc ipanb'umbrcl^ung, turn 

of a band; trice. 
bte ipanb'boll (/>/., ^än'be:* 

boH), bandful. 
ber ^anb'toerler (— ),work- 

man, mechanic. 
l^änö'en (reg., or x, a), tr, 

and intr., bang. 
f)axt, adj.y bard; ^ati ne's= 

ben, close by. 
l^armonte'ren, intr., bar- 

monize. 
l^ormö'nifd^, adj., barmon- 

ious. 
l^ar'ren, intr,, stay; wait 

for. 
bte ipä'fernufe (...*ffe), ba- 

zel nut. 
hit ^a% burry, baste. 



ba^ haften, bastening, 

baste. 
l^aff ig, adj., basty. 
ber ^auc^ (-e), breatb, 

breeze. 
l^au'en (l^ieb, gel^au'ert), tr. 

and intr., bew, cut, strike, 

lasb; refl, figbt (a duel). 
ber ^au'fen (— ), beap; 

ü'ber bert ^au'fen fal'* 

len, fall in a beap. 
l^äu'fig, adj., frequent. 
bxz ^aupt'fad^e (-n), main 

point; in ber ^aupt'fad^e, 

in tbe main. 
bte ^aupffträfee (-n), Main 

Street. 
ba^ ^au§ (...-^fer), bouse. 
l^au'fen, intr., live, dwell. 
ber {\>\t) ^auS'flür (-e), 

entry, vestibule. 
ber ^au^'^ali, bousekeep- 

ing, economy. 
bte $au§'!a^e (-n), bouse- 

cat. • 
\>xt $au§'tür (-en), street 

door. 
l^e'ben (ö, ö), lift, raise. 
^ef ttg, adj., violent. 
l^eil, adj., wbole, sound; 

l^eil unb gefunb', safe 

and sound. 
heilig, adj., boly, sacred. 
l^etHög, adj., fatal; very 

great, "awful". 
l^eitn, adv. and sep. pref., 

bome, bomeward. 
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bie ^et'mät (-cn), home, 

native place. 
ba^ $etm'd)en (— ), (house) 

cricket, (gryllus domes- 

ticus). 
]§eim'9e]^cn (ging, öegang^ 

cn) , intr,, {aux,, fein) , go 

home. 
bie ^eim'fcl^r, return home. 
bie ^ei'röt (-en), marriage, 

wedding, 
l^ei'räten, tr. and intr,, to 

marry. 
l^ei'fer, adj., hoarse. 
l^cife, adj., hot. 
l^ei'feen (ie,ei), tr., call, bid; 

intr., be named. 
l^ei'ter, adj., clear; gay, 

cheerful. 
bie ^ei'terfeit, serenity ; 

gladness. 
ber $elb (-en), hero. 
l^eFfcn (a, o), intr., help. 
l^eH, adj., light, bright, clear, 

light-colored. 
l^eK'brennenb, bright burn- 

ing. 
ber ^emb'ärmel (— ), shirt 

sleeve ; in ^cmb'ärmeln, 

in shirt sleeves. 
Ijer, adv. and sep. pref., 

here, hither, ago. 
^etäb\ adv., and sep. pref., 

down, 
l^erab'^ängen (i, a), intr., 

(aux., fein), hang down. 



leerem', adv. and sep. pref., S 

on up, toward. | 

l^eran'bämmemb, adj., 

dawning. 
l^eran'fommen (fönt, qetom^ 

rmn), intr., {aux., fein), 

come up, approach. 
I)erauf', adv. and sep. pref., 

up. 
l^eraufbefd^lüoren (ö, ö), tr., 

conjure up. 
l^erauS', adv. and sep. pref., 

out of it. 
]^erau§'bringen (brad)'te, 

gebrad^t), tr., bring out, 

bring forth. 
]^erau§'gebrad)t, p. p. of 

l^erauS'bringen. 
l^craug'gcfommen, />. p. of 

l^erauS'fommen. 
l^eraug'genommen, p. p. of 

l^erau^'nel^men. 
l^erau^'fommen (ä, o), intr., 

{aux., fein), come out, 

become known, result. 
l^erauS'nel^men (näl^m, ge* 

nommen), refl, choose, 

presume ; fid^ Sjtraöa* 

gang'en l^erauS'nel^men, 

indulge in whims. 
l^erbci', adv. and sep. pref., 

here, hither; along. 
l^erbei'ful^ren, tr., bring 

about, bring to pass. 
ber $erbft (-e), autumn. 
^txt\n',adv. and sep. pref., 

in, into; come in! 
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^ercin'brtnöcn (brad^'tc, qt^ 

bracht), tr., bring in. 
l^erctn'bämmern, intr., 

gleam in (the dawn). 
]^crcm'gebrad)t, p. p. of ^tt^ 

ein'brtngcn. 
^cr'gefaHen, p. p. of l^er'fal^ 

Icrt. 
l^cr'öcöanöctt, p. p. of l^cr':* 

gelten, 
l^er'öcltel^^n, p. p. of "^Ixf^ 

Teilten, 
l^erein'getrctcn, p. p. of ^tt^ 

ctn'treten. 
l^erein'fpaaieren, intr., (aux., 

fein), walk in. 
l^ercin'tretcn (ä, e), tn^r., 

(aux., fein), walk in. 
l^er'f allen (te, a), i«fr., 

(öM;r., fein), pounce upon, 

come down on. 
l^er'ge^en (ging, gegangen), 

intr., (aux., fein), walk 

along, proceed. 
l^cr'iägen, intr., rush along 

with great speed, gallop 

along. 
l^er'Ieil^en (ie, ie), lend out, 

trust to. 
ber ^err (-en), gentleman; 

Lord; ber ^err'gott, the 

Lord God. 
l^crrTidf), adj., magnificent; 

splendidly. 
bie ©err'f(^aft (-en), do- 

minion, authority ; mas- 

ter and mistress; ift bie 



$err'fd)aft gu ©aufe? are 

the people at home? 
l^err'fd^en, intr., rule. 
l^er'fägcn, tr., recite. 
l^er'fd^auen, intr., look here 

(hither) ; look towards. 
l^erü'ber, adv. and sep. pref., 

over, across, to this side. 
l^erü'berfitnfeln, intr., spar- 

kle over, gleam towards. 
l^erü'berfdjtoimmen (a, o), 

intr., (aux., fein), swim 

across. [round, about. 

5erum', adv. and sep. pref., 
l^erbör', adv. and sep. pref., 

forth, forward. 
^crbör'l^ölen, tr., draw forth, 

take out. 
l^eröör'füc^en, tr., seek out, 

rummage; rake up (sto- 

ries, faults, etc.). 
\>a^ $er3 (-en), heart. 
l^erg'Iid^, adj., heartfelt, 

hearty. 
\>\t ^era'öerfettung, fatty 

degeneration (obesity) of 

the heart. 
l^e^'en, tr., hunt, chase; set 

on (dogs). 
l^eu'te, adv., today, this day ; 

^eu'te mor'ger, this 

morning ; ^^u'te äbenb, 

this evening. 
l^eu'tig, adj., of this day, of 

this age, modern. 
5ic, adv. (obsolete except in 

dialect and in poetic use)^ 
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here; l^lc unb hä, here 

and there. 
ber $tcb (-C), blow, cut, 

slash. 
l^teb, />r^^ 0^ l^cm'cn. 
bie QWnaxhe (-n), sword 

scar. 
5iert, pret of ^aVtexL 
l^tcr', aJz/., here. 
^tcrl^er' (for particular em- 

phasis l^tcr'^er), adv. and 

sep. pref.y hither, here, 

this way. 
^ter'mlt (emphatically, l^icr** 

mit' ) , adv. , her ewith, here- 

by; enclosed. 
btc ^tl'fe (-n), help. 
ber ^tm'mel (— ), sky; 

Heaven. 
l^tn, adv, and se'p. pref., 

there, thither; ^\n unb 

l^er, hither and thither. 
^inab% adv. and sep. pref., 

down. 
^inab'Qe^ÖQen, p. p. of l^tn* 

ab'äiel^cn, and adj., drag- 

ged down, 
l^tnab'gtel^en (3Ö0, öeaööen), 

tr., drag down, 
l^tnauf , adv. and sep. pref., 

up. 
l^tnauffd^auen, intr., look 

up. 
l^tnaufftcigcn (xe, te), intr., 
(aux., fein), mount, as- 
cend. 



f)xnaVL^\ adv. and sep. pref., 

out, beyond, past. 
]^inau§'blic!en, intr., look 

out. 
l^inaug'ö^Ööngen, p. p. of 

l^inauS'ßel^en. 
l^inau§'öe^^n (ging, gegongt 

en), intr., (aux., fein), go 

out. 
l^inauS'genommen, p. p. of 

l^inauS'nel^men. 
l^inaug'nel^tnen (nöl^m, 9«^ 

nommen), tr., carry out. 
l^inauS'rägen, intr., tower 

aloft. 
l^inoug'aie^en (aög, gegö^ 

gen), intr., {aux., fein), 

go out, journey to- 

ward. 
l^in'bel^nen, intr,, stretch 

away. 
l^inburd^', adv., through, 

throughout. 
l^inein', adv. and sep. pref., 

in, into, inside. 
l^inein'gegangen, p. p. of 

l^inein'gel^en. 
l^inein'gel^en (ging, gegcmg* 

en), intr., (aux., fein), go 

into. 
l^inein'fd^ouen, intr., look in- 
to. 
l^inein'fpagieren, intr., {aux., 

fein), walk into. 
5ing, pret. of ^ötig'cn. 
r)in'öe!ommen, p. p. of l^in'* 

fcmmen. 
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Ijin'öeictufcn, p. p. of ]^tn'*= 

laufen. 
I)in'!omtncn (!äm, qelom^ 

mcn), intr., (aux., fein), 

(come, get) to, arrive at. 
l^inlaufen (ie, au), intr., 

(aux., fein), run along, 

pass along. 
. l^in'Icben, intr., live along. 
bie ^in'fic^t (-en), respect, 

consideration. 
l^in'ten, adv., behind. 
]§in'ter, prep. and sep. pref., 

behind. 
l^interbrein', adv., after, af- 

terwards ; too late. 
ber ^in'tergrunb, back- 

ground. [ room. 

bie ipin'terftübe (-n), back- 
^a^ ^inter'aimmer (— ), 

back-room. 
l^inü'ber, adv. and sep. pref., 

over there, beyond, across. 
]^inü'berbrinöen(brad^'te, ge* 

\)xaS)i), tr., carry over to. 
fjinvTbevQebxaäjtp.p.of l^in^^ 

u'berbringen. 
l^inü'beröelaufen, p. p, of 

l^inu'berlaufen. 
I}inu'berlaufen (ie, au), in- 
tr., (aux., fein), to run 

over to. 
l^inu'berftrBmen, tr., send 

over or across. 
l^inun'tcr, adv. and sep. 

pref., down. 



l^inun'tergefd^lunöen, p. p. of 

l^inun'terfd^Iinöen. 
l^inun'terfd^Iingen (a, u), 

intr., gulp down, 
l^in'toeifen (ie, ie), tr. and 

intr., refer. 
l^in'aiel^en (aög, gesogen), 

refl., be prolonged. 
^ingü', adv. and sep. pref., 

to, towards; in addition. 
l^inaü'fügen, tr., add, join, 

append. 
ha^ $im (-e), brain, brains, 
ber ^irfd^ (-e), stag, deer 

(cervus elaphus). 
bie ^i^'e, heat. 
J^ob, pret. of l^e'ben. 
\>a^ $öc5 (-§), cheer, hur- 

rah; brei'fad^e§^öd^,three 

cheers. 
pc^, adj., high, 
pd^'angefcl^en, adj., highly 

(distinguished, respect- 

ed). 
l^öd^'föl^renb, adj., overbear- 

ing, haughty. 
pdifürft'Iidö' adj., illus- 

trious; @to. ^öd^fürfflid^e 

2)ur(^lau(^t, your Serene 

Highness. 
ber ^öc^'fommer, midsum- 

mer. 
5od)ft, superl. of pc^. 
]§5(^'ften§, superl. adv., at 

the most, at best. 
l^Bd)ffinbigniert, adj., ex- 

ceedingly indignant. 
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bie ^oc^'geit (-en), wed- 
ding, 
bte ^od^'geitSfeter, wedding 

(celebration). 
IJocfen, intr., crouch down, 

squat. 
her Qöf C^c), court; yard. 
ha^ ^öffcft (-C), court day, 

gala day. 
bic ^öffcftlid^fcit (-cn), 

court festivity. 
bic ^offminö (-cn), hope. 
bic ^offnunö§Iöfigfeit,hope- 

lessness. 
bcr $öf fourier (-c), (^ron., 

fürir'), court messenger, 
l^o'ftfd^» flw//., court like, 

courtly. 
bie ^of jagb (-en), court- 

hunt. 
ha§ ^öflcBen, court life. 
^öfTid^, adj., courteous, po- 

lite. 
bie ^Sfltc^feit, courteous- 

ness, politeness. 
bcr ©öf mann (*er or ...leuss 

te), courtier. 
bcr ^öfmarfd^all (-§ or -e), 

Lord Chamberlain. 
ba§ $öfmarf(fyjllamt, office 

of Lord Chamberlain. 
ber $öfrät (^e), court- 

councillor. 
bie Qo'f)e (-n), height, ex- 

tent. 
bie ^öl^eit (-en), highness, 

majesty; ©ei'ne 5lö'nig* 



nd^ ^ö'^t, His Royal 

Highness. 
bcr ^ö^cnftou'f cnfaif er ( — ) , 

emperor from the House 

of Hohenstaufen. 
bcr ^ol^cpimft (-c), height, 

zenith, crisis, high water 

mark. 
505I, adj., hollow. 
bic ^o^lung (-cn), excava- 

tion, cavity. 
bcr ^öl^n, scom. 
Idolen, tr., fetch, get. 
l^ollal intr,, holla! holloo! 

"hello", 
^ollänbifd^, adj'., Dutch. 
ba^ $ol3 (""er), wood. 
bie ^onorotiö'rcn, pL, the 

higher class; people of 

rank, 
^or'd^en, intr., listen; play 

the eavesdropper. 
l^o'ren, tr., hear. 
t>a^ QoteV (-§), hoteL 
l^übfd^, adj., pretty. 
ba^ ^S^'ncraußc (-n), com 

(on the foot). 
l^urbißcn, intr., render hom- 

age to. 
bie ^uFbigung (-en), hom- 

age; einer S)ä'mc ^ul'bi:* 

gungcn bär^bringen, to 

pay attentions to a lady. 
l^un'bert, num. örf/., hundred. 
ber ^ung'er, hunger. 
l^ung'ern, intr., to be 
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hungry ;. c§ l^unß'ert miä), 

I am hungry. 
l^ufc^'en, intr., (aux., fein), 

slip away, skedaddle. 
^ü'flcn, intr., cough, 
bcr $üt ("e), hat, bonnet. 
bte ^üt'fd^ad^tel (-n), hat- 

box, band-box. 
hie ^^pnö'fc, luUing to sleep, 

drowsiness. 



3 

td^, />^r^. pron., I. 
ba§ 5;bcär (-C), ideal, 
bte ^hle' (-n), idea, notion. 
bie gb^rie (-n), idyl. 
S^r (§]^'re, §]^r), />oj^. arf/., 

your. 
i^r (tl^'re, tl^r), poss. adj,, 

her, their. 
t]^'rerfett§, arfz;., in their 

(her) tum, on their (her) 

part. 
tl^'rettoeöen, adv., their (her) 

sake, on her (their) ac- 

count. 
int, contracHon of \n bem. 
tm'mer, always ever; im'* 

mcr toet'tcr, farther and 

farther ; im'mer tüte'ber, 

repeatedly. 
tm'merfort, adv., continual- 

ly. 

itn'mer^in, adv., constantly; 
after all, just the same. 



in, Prep, with dat. or acc, 

in, on, at, with, among; 

into. 
inbem', conj., while, be- 

cause, as. 
inbeffen, adv. and conj., 

meanwhile, however. 
inbtgmerf, adv., indignant. 
inetnan'ber, in each other; 

into each other (one an- 

other) . 
bcr ^n'l^alt, contents. 
inmif len, adv,, in the midst 

of. 
tn'nerl^alB, adv. and prep. 

with genitive, within. 
tn'nerltd^, adj., internal, in- 

wardly. 
tnquirte'ren, tr., examine, 

in§, contraction for in \>a^. 
bie ^n'fd^rift (-en), inscrip- 

tion. I 

infofem' {for emphasis, in? ' 

fö'fern), adv. and conj., 

so far, in so far. 
infpiaic'rcn, tr., inspect. 
inftinfttö', adj., instinctive, 

intuitive, 
bte ^nftttutiön' (-en), insti- 

tution ; ( ^uftinian§? ) ^n^ 

ftitutiö'nen, Institutes of 

Justinian. 
ha^ Snteröall' (-e), {pron., 

ö = tu), interval. 
ir'genb, adv., some; ir'genb 

ei'ncr (ct'nc, ein), ir'genb 
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ie'bcrmann, some one or 
other ; tr'genb et'toa^, 
something or other; tr':* 
genb toann, at some time 
or other ; tr'gcnbtPÖ, some- 
where ; tr'gcnb toeld^e, 
some or other; tr'genb=s 
tüie, somehow. 



ja, adv., yes, to be sure, you 

know, why. 
iä'gen, intr., hunt; (aux., 

fein), gallop; fly along 

(train). 
ha§ ^ä^T (-e), year; aVle 

^äl^'re, every year. 
jäl^rauS' jäl^retn', adv., year 

in, year out. 
Ue ^äl^'reSfrift) space of a 

year. 
t>a^ gä^rge^nf (-e), de- 

cade. 
jäm'merlid^, adj., lament- 
able, miserable, 
jaud/gen, intr., shout exult- 

ingly, exult; tr., applaud 

to the echo. 
jatüöl^r, adv., yes, indeed. 
je, adv., ever, just; je mel^r 

beft'o Bcf fer, the more the 

better. 
jc'bcr (ic'bc, jc'bc§), örfz;. 

and indef. pron., any, 

each, every. 



je'bcnfaHS, arfz/., in any case, 
ie'bcSmäl, aJz/., at every 

(any) time. 
ic'monb, #«rfe/. pron., some- 

body. 
ie'ner (ic'ne, ie'nc§), adj. 

and dem. pron., that. 
icn'feitS, arfz.'., on the other 

side; in the next world. 
je^t, adv., now. 
bie 3op>e (-n), (shooting, 

or lounging) jacket. 
jü'beln, intr., rejoice. 
iü'belnb, adj., exulting. 
blc ^ü'gcnb, youth, adoles- 

cence. 
jü'ö^nbltd^, adj., juvenile, 

youthful. 
bie ^ü'öcnbaeit, youth. 
iunö. adj., young. 
ber Sung'e (-n), boy, lad. 
ber Sung'gefeHc (-n), bache- 

lor ; ein'öcficif d^tcr S^t^^ö'* 

gefelle, confirmed bache- 

lor. 
ber ^unfcr (— ), young 

nobleman, cavalier. 
ber Suriff (-en), lawyer; 

law Student. 



ber Äaffce (-§), coffee. 
ha^ ÄaffeeBrett (-er), cof- 
fee-tray. 
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hie Äaffccfonne (-n), cof- 

fee-pot. 
ber ^affeetifd^ (-e), cof- 

fee-table. 
ber ^a'fiö (-e), cage. 
täf^l, adj., bald, bare, leaf- 

less; fälble SBanb, bare 

wall, 
ber Ääl^n (""e), boat, skiff. 
bcr 5lat'fer (— ), emperor. 
ber ^alb§'niercnbräten( — ), 

loin of veal. 
falt, adj., cold; unsympath- 

etic. 
bie Äärtc, cold. 
fönt, pret. of fom'men. 
ber ^omeröb' (-en), com- 

rade, companion. 
ber ^amtn' (-e), fire-place, 

fireside. 
bcr ^anttn (^e), comb, 
ber ^atn'tnerbiener ( — ) , 

valet de chambre. 
ber ^am'nterlöerr (-en) , 

chamberlain. 
ber ^ampf C^e), fight, com- 
bat. 
iäm'pfen, intr., combat, 

struggle, fight. 
fampf Iö§, adj., indolent, in- 

active. 
ha^ ^ä'napee (-§), couch, 

sofa. 
fann'te, pret. of len'nen. 
bie ^anö'ne (-n), cannon; 

^anö'nen auffäl^ren, to 

park or plant cannon. 



ber ^anö'nenftiefel (— ), 

top-boot. 
ba§ ^apit'el (— ), chapter. 
bie Karaffe (-n), carafe, 

decanter. 
lavQ, adj., scanty, stingy. 
!ärg'Iidj, adj., sparing, scan- 
ty. 
farierf, adj., checked. 
bie ^ar'te (-n), card, map, 

bill of fare. 
bie Kartoffel (-n), potato. 
ber ^a'fe (— ), cheese. 
bie ^ataftrö'pl^e (-n), cata- 

strophe. 
bie Slattün'garbme (-n), ca- 

lico-curtain. 
ber ^a^'enfprunö (^e), cat's 

leap; stones' throw. 
fau'fen, tr., buy. 
taum, adv., scarcely. 
ber ^abalier' (-e), (pron.j, 

t) = tv), ca valier. 
bie ^aöaHerie' (pron., b = 

In), cavalry. 
bie ^erf'l^eit, boldness, au- 

dacity. 
bie ^e'gelbäl^n (-en), nine- 

pin-alley ; bowling-alley. 
bie ^el^'Ie (-n), throat. 
lel^'ren, tr., sweep; refl. and 

intr., (aux., fein), turn; 

in fid^ gefeiert', self-con- 

tained; lost in meditation. 
feilen, tr., wedge; thrash; 

"rush" (for a fraternity). 
!ein (fei'nc, fein), adj. and 
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indef. pron., no, no one, 

neither. 
!ei'ner (fci'nc, fcl'ncg), in- 
def. pron., nobody, none. 
!ci'ne§fall§, adv., on no ac- 

count. 
let'neSlDegS, adv., by no 

means, not at all. 
bcr ^cl'Ier (— ), cellar. 
bcr ^cnermcifter (— ), but- 

1er. 
ber ^cH'ner ( — ), waiter. 
bie ÄeH'nerin (-nen), wait- 

ress. 
fcn'nen (fann'te, gefannf)/ 

/r., know, be acquainted 

with; cf. French, con- 

nattre. 
fenn'gcid^ncn, tr., character- 

ize, distinguish. 
ber Äcrl (-c), fellow, chap; 

bü Bift ein ganger ^erl, 

you're a trump. 
bie SIefte (-n), chain, bond. 
üd^'ern, intr., giggle, snicker. 
üd^'ernb, adj., giggling, 

snickering. 
ber ^tlome'ter (bettery ha^ 

Mome'ter) (— ), kilo- 

meter (.62137 of a mile). 
ha§ ^inb (-er), child. 
fin'berlöS, adj., childJess. 
ba^ ^in'bermSrdjen (— ), 

nursery-tale. 
ün'bifd^, adj., childish. 
bie Äir'dje (-n), church. 



bcr Äird^'l^öf (""e), church- 

yard, cemetery. 
bie ^rd^'pfSrül^e, silence of 

the grave. 
ber Äird^'tumt (^e), church 

steeple. 
ba^ Riffen (— ), pillow. 
bie Äifte (-en), box, ehest, 

case. 
fläffen, intr., yelp. 
bie Mam'met (-n), clasp, 

bracket, bond. 
Hang, pret. of fling'en. 
flär, adj., clear, bright, 

serene. 
bie MaY^e (-n), class, rank. 
Üatfd^, interj., crack. 
Üat'fdjen, splash, crack 

(whip) ; chatter; slap. 
ba^ ^labier' (-—), piano. 
ba^ Mtxb C-er), dress, 

garment ; bie Mei'ber 

aufraffen, to pick up 

one's skirts. 
flei'ben, tr., dress, clothe. 
ber Mei'berplen (— ), 

clothes pegs, clothes 

hooks. 
Hein, adj., small, short. 
ber ^lein'müt, despondency, 

dejection. 
Üem'men, tr., jam, squeeze; 

"pinch" (steal) ; refl., el- 

bow one's way through. 
bie Äling'el (-n), (small) 

bell. 
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ütnö'eln, intr., ring, 
üing'cn (a, u), intr., sound. 
hie ^It'ni! (-cn), infirmary, 

hospital. 
Üir'ren, intr., clink, clash, 

j angle. 
Ilop'fcn, tr. and intr., knock, 

thump. 
ba^ Älop'fen, knocking. 
flo'ftcrlid^, adj., monastic, 

like a monk. 
bic Muft C^e), gap, chasm. 
bcr Änop'pe (-n), squire, 

shieldbearer. 
bcr Änauf (""c), knob, pom- 

mel; capital (top-piece of 

post or pillar). 
ImVpen, tr., pinch; drink; 

fiuft fneVpen, to take 

fresh air; intr., carouse, 

hold a drinking bout. 
bie Änei'pe (-n), appointed 

place for Holding drink- 
ing bouts. 
bie ^ctp'fäl^rt (-en), ca- 

rousal, 
fnicffen, intr,, to drop a 

courtesy. 
!nic!'fcnb, adj., courtesy- 

ing. 
ha^ ^itic (-C), knee. 
!nir'fd)cn, tr. and «nfr.,crack, 

grate; mit bcn 2W^^^ 

fnir'fd^cn, gnash one's 

teeth. 
bcr Änöd^'cl (— )/knuckle, 

ankle. 



ha^ ^nopflodCj (""er), but- 
ton-hole. 

fnüp'fen, tr., tie, attach, as- 
sociate. 

htur'ren, intr.,grow\; grum- 
ble. 

bcr ^oä) C^e), cook. 

lodCj'en, tr. and intr., boil. 

bcr Koffer (— ), trunk. 

föl&rfdötüarg, adj., jet black. 

ba^ ^ollcg' (...icn), course 
of lectures ; i^ollcg' l^o'rcn 
(befü'd)en), attend lec- 
tures. 

bcr ^oHc'geC-n), colleague; 
mein ÄoUc'ge, my learned 
brother. 

ha^ ^oUe'gium (...ien), 
course of lectures; (fiel^'j* 
rer^) ^olle'gium, faculty. 

folojfär, large, huge; "aw- 
ful". 

fom'mcn (!äm, gefom'men), 
intr., (aux., fein), come; 
in glufe lom'men, become 
fluent; gu SSor'te fom'^^ 
men, get in a word; aii§ 
bem Äongcpf fom'men, 
break down, get "rattled". 

ber Kommers' (...fe), drink- 
ing bout with toasts (for 
special occasions). 

ba§ ^ommerS'büc^ (""er), 
book of drinking songs. 

ber ^onbuüeur' (-e) (pron., 
eu = ö), conductor,guard. 

bie ^o'nigin (-ncn), queen. 
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fön'ncn, intr., be able, can. 
!onftatic'rcn, tr., ascertain, 

investigate. 
lonfultic'rcn, tr., consult. 
fontral^ie'ren, tr., contract 

(debts) ; challenge (Stu- 
dent slang). 
!onöentioneU', adj., (pron., 

ö = Ir), conventional. 
hxt ^onberfatiön' (-en), 

{pron., ö = ir), conversa- 

tion. 
fonaentric'ren, tr., concen- 

trate. 
\>a^ ^ongcpf (-e), rough 

draught (copy) ; au§ bcnt 

^on^cpf bring'en, con- 

fuse; au§ bem Äonaepf 

fom'mcn, break down, get 

"rattled". 
\>a^ ilonacrt' (-e), concert. 
ber ^opf C'c), head. 
ba§ ^opffiffcn (-n), pillow, 

cushion. 
forbiär, örf/., cordial. 
ber ^orfgiel^er ( — ), cork- 

screw. 
ber ^ör'per (— ), body. 
lorpulenf, adj., corpulent. 
ber 5lorrtbör' (-e) (-g not 

so good), corridor. 
!offbär, adj., costly; val- 

uable. 

A. !off cn, tr., taste, drink 
in. 

B. f offen, intr., cost. 



\>a^ Äotcictf (-C or -§), 

cutlet, chop. 
ber Äo'tcr ( — ), cur (dog). 
Irad^'cn, intr,, crash, roar. 
bie ^aft ('e), strength. 
fraftigen, tr., strengthen, 

invigorate. 
frafflög, adj., powerless, 

impotent, 
ber ^ä'gcn ( — )» collar; 

atorf'frä'gen, coat-collar. 
!rä'men, intr., rummage, 

hunt about. 
Iral^en, intr., crow. 
!ran!, adj., ill, sick. 
fränfeln, intr., be sickly; 

er fing an gu fränf'eln, 

bis health began to fail. 
Iränfen, tr., grieve, injure, 

hurt. 
\>a^ ^ranfenl^au§ (...*fer), 

infirmary, hospital. 
ber ^rcmfenlDärter(— ), at- 

tendant (on the sick). 
bie ^anfenäcit (-en), 

"spell" of sickness. j 

\>a% ^anfenaimmer {—), ^ 

sick-room. / 

bie Äranfl^ett (-en), illness, 

disease. 
ber ^cma ("e),wreath,gar- 

land. 
bie ^atoaYit (-n), cravat, 

necktie. 
freben'aen, tr., foretaste, 

present (a cup). 



VOCABLLARY 



335 



Irei'bclDCife, adj., white as 

chalk, pale as ashes. 
bcr ^reig (...fc), circle; 

einen ^reig fd^Iie'feen, 

make a circle around one. 
bie Ärent'pe (-n), hat-brim. 
^a^ ^reua (-e), cross; ^a^ 

Äreus'feuer, cross-fire. 
Irt'tifd^, adj., critical ; preca- 

rious. 
Iritifie'ren, tr., criticize. 
)y\t ^rö'ne (-n), crown; 

\>a^ fe^t fei'nen ^ä'ten bie 

^ö'ne auf, that crowns 

his exploits. 
bie Mrf/e (-n), kitchen. 
ber mkftn6)t'\ (-§), chef, 

head-cook. 
bie Md^'entur (-en), kit- 
chen door. 
bcr ^urf'utf (-e), cuckoo 

(cuculus canörus) ; gum 

^d'ud, the deuce, hang 

the luck. 
lüf)l, adj., cool, fresh. 
hk Ml^n'l^eit (-cn), audac- 

ity; act of boldness. 
füjönie'rcn, tr:, tease, tor- 

inent, domineer. 
füm'merlid;, adj., scanty, 

destitute. 
füm'mern, tr., grieve; con- 

cern; hjag ntid^ ba^ !üm'? 

mert, what do I care! 

fid^ !üm'mern um, care 

about or for. 



fünf tig, adj., future, next. 
bie ^unft (^e), art, skill. 
ber ^ünffler (— ), artist. 
Ue ^üt (-en), eure; medi- 

cal treatment. 
ber ^urier'gug (...äuge), 

mail-train. 
!ur5, adj., short; curt. 
bie ^urg'ätmigfeit, short- 

ness of breath, asthma. 
ber ^ufe (pL, ilüffe), kiss. 
füffen, tr., kiss. 
• bie ^ut'f(f)e (-cn), coach. 
ber ^ut'frf;er (— ), coach- 

man. 



ß 

baQ £äb'föl (-e), restora- 

tive; comfort 
Iäd)'eln, intr., smile. 
ba§ fiäcT/eln (— ), smile. 
lädj'elnb, adj., smiling. 
Iad)'en, intr., laugh. 
ba^ fiad^'en, laughter; ba^ 

ift nid^t 5um ßad^'en, that 

is no laughing matter, 
lädj'erlicf), adj., ridiculous. 
ber 2ad'^d}ü^ (-e), patent- 

leather shoe (below the 

ankle). 
ber £ad'ftiefel (— ), patent- 

leather boot (above the 

ankle). 
ber 2ä'ben (^), shutter; 

Store. 



336 



VOCABULARY 



lä'ben (ü, ä), tr., load; in- 
vite. 

löQ, pret. of lic'gcn. 

Mc ßä'ge (-n), site, Posi- 
tion. 

\>a^ ßä'ger ( — ), couch, bed. 

lä'gcrn, intr., lodge, dwell; 
rest. 

lal^'mcn, tr., lame, paralyze. 

ber £afai' (-en), lackey, 
footman. 

hxt Äam'pc (-n), lamp. 

ber 0>a^) Lampion' (-§),. 
(pron. as in French), 
Japanese lantern. 

ba^ 2cmb (^cr and poetical 
-i), land, country. 

ber £an'baiier (— ), landau. 

lan'ben, intr., (aux., fein), 
land. 

bie £an'be§farBen, /. />/., 
national colors. 

bic fianb'ftröfee (-n), High- 
way, turnpike. 

ber £an'biinö§fteö (-e), 
landing bridge ; gang 
plank. 

lang, adj., long. 

läng'er, comp, of lang; 
läng'ere 8ett,a long while. 

hie £angtüei'Ie {or £ang'^ 
toeile), ennui; l^ä'ben ©te 
nie Äangtüei'Ie, don't you 
ever feel the time hang 
heavy on your hands. 

lang'fam, adj. slow, slowly. 

längft, superl. of lang, long. 



ago; fd^ön längft, long 

since. [ wearisome. 

lang'lDeilig, adj., tedious, 
ber £ärm, noise, uproar. 
lär'mcn, intr., clamor, make 

an uproar. 
Iä§, pret. of le'fen. 
laffen (liefe, gelaffen), tr., 

let, cause, allow. 
bie £aft (-en), load, bürden, 
latei'nifcl^, adj., Latin; ha^ 

Satei'nifd^e, Latin (lang- 

uage). 
bie fiater'ne (-n), lantern; 

(©trä'feen^s) ßater'ne, a 

street-lamp. 
ber fiauf (^e), run, race, 

course; im Sau'fe ber 

gei'ten, in the course of 

time. 
lau'fen (ie, au), intr.,(aux., 

fein), run; to walk, 
bie £au'ne (-n), humor, 

temper. 
laut, adj., loud, aloud. 
ber Saut (-e), sound, tone, 
lau'ten, intr., sound, read; 

bie ©efamfnöte lautet, 

the Standing as a whole 

reads, or is. 
lau'ter, adj., pure, genuine; 

mere, nothing but. 
laut'IoS, adj., silent, mute, 
le'ben, intr., live. 
ba§ £e'ben, life, living. 
ber £e'ben§ernft, serious 

plan of living. 
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Mc ße'bcn^freubc (-n), joy 

of life. 
hie fic'bcn§fül^riing, conduct 

of life. 
Whm^Qe^a^vliä), adj., peril- 

ous, mortal. 
bic ßc'bcnSgcfd^tdjte (-n), 

biography, life. 
bie £e'6cn§öch)ö]^n]^eit(-en), 

habits of living. 
Ic'bcnSgröfe, orf/., life size. 
bcr ße'benSmüt, vital energy ; 

buoyancy. 
bie £c'bcn§tr)eife, mode of 

life. 
\>\t £c'bcn§tüei§^ett (-cn), 

prudence; maxim. 
Icb'l^aft, orf/., lively, viva- 

cious. 
\ia^ Äe'bcr (— ), leather. 
bic ße'berl^öfen, ../. />/., 

leather-breeches. 
ber ße'berfcffel (— ), leather 

chair. 
bie ße'bertafdje (-n), leather 

bag. 
le'biglidj, arf/., solely, mere- 

ly; quite. 
leer, adj., empty, blank. 
Icc'ren, tr., empty. 
Ic'gen, tr., lay, put. 
bie Se^'ne (-n), slope 

(mountain) ; back 

(chair) ; railing. 
Icl^'nen, intr., lean; fie 

le^n'te \\ä) an x^n, she 

leaned against him. 



ber Äel^n'ftül^r (""e), arm 

chair. 
Icl^'ren, tr., teach. 
ber ßel^'rer ( — ), teacher; 

ßel^'rerfoHegtum, faculty. 
ber Sel^rTing (-e), appren- 

tice, disciple. 
ber ßeib (-er), body. 
lei'd^enblafe, adj., pale as 

death. 
leidCjt, adj., easy, light. 
ber fieid^ffinn, indiscretion, 

fickleness, frivolity. 
letd^ffinnig, adj., frivolous, 

giddy. 
ha^ fietb (-en), sorrow, 

pain. 
lei'ben (litt, geliften), tr. 

and intr., suff^r, endure. 
^\>\t £ei'benfd^aft (-en), pas- 

sion, emotion, 
lei'benfd^aftlirf), adj., pas- 

sionate, vehement. 
\>\t £ei'benfd)aftltd)feit, pas- 

sionateness, vehemence. 
lei'ber, adv. and interj., un- 

f ortunately ; alas. 
lei'l^en (ie, ie), tr., lend. 
lei'fe, adj., low, soft; in a 

low tone, 
lei'jten, tr., do, render, per- 
form, 
lei'ten, tr., lead, guide. 
lenfen, tr., guide, manage, 

steer. 
ler'nen, tr., learn; study; 
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er f^at tuag Qtletnt he is 

a clever fellow. 
Ic'fcn (ä, e), tr, and intr., 

read. 
Ic^t, arf/., last. 
Ic^tl^in', arfz/., lately, latter- 

ly, of late. 
leud^'tcn, intr., gleam, shine. 
bic £eu'te, pL, people. 
leuf felig, adj., humane, aff- 

able, populär, 
bie £iaifon' (pron. as in 

French)y union, love af- 

fair. 

A. ha^ Sid^t (-er), light. 

B. 'tia^ ßid^t (-e), candle. 
ber ßid^t'ftumpf C'c), can- 
dle end (butt). 

lieb, adj., dear ; ie'monb lieb 

^ä'ben, love, like. 
bie Sie'be, love ; btr gulic'be, 

out of love toward you. 
Ite'ben, tr., to love; intr., 

be in love. 
lie'benStüürbig, adj., amia- 

ble, charming. 
bie £ie'ben§tüürbig!eit, ami- 

ability, kindness. 
lie'ber, comp, of lieb. 
'ta^ £ie'be§äbenteuer (— ), 

love adventure, intrigue. 
bie fiie'beSaf faire ( -n ) , 

{pron., ai = a), love af- 

fair. 
bie ßie'beggefd^id^te (-n), 

love-story. 



\)a^ ßte'be§|5äär (-e), love- 

pair. 
ber ßiebling (-e), favorite, 

darling. 
\^a^ Sieb (-er), song. 
lief, pret. of lau'fen. 
lie'gen (ä, e), intr.. He. 
liel^, pret. of lei'l^en. 
liefe, pret. of laf'fen. 
bie ßin'be (-n), linden {li- 

Ha). 
bie ßin'benaHee (-cn), ave- 

nue of lindens. 
ber £in'benbaum (^c), lin- 

den-tree. 
bie fii'nie (-n), line, feat- 
ure, lineage; (railway) 
line. 
lin!, adj., left; Iin!§, to (at) 
the left; bie fiinfe, left 
band, 
bie £in'fe (-n), lentil {er- 

vum lens) ; lens. 
bie £ip>e (-n), lip. 
litt, pret. of lei'ben. 
ta^ £oc^ (^er), hole, 
bie £o(f'e (-n), lock, curl. 
lotf'en, tr. and refl., curl. 
Ioc!'er, adj., loose; lodf'cr 

laf'fen, let go, let up. 
ber £öffel ( — ), spoon. 
ba§ 2otäV (-e)f place, prem- 

ises ; public-house. 
£ofomott'öe (-n), (pron., 

\} = to), locomotive. 
Iö§, adv. and sep. pref., 
loose; lDa§ ift l^ier Iö§^ 
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what's the matter? löSl 

begin! at it! go! fire! 

(command to begin con- 

tests), 
löfd^'cn, tr., quench; ben 

(Staub löfd^'en, lay the 

dust. 
lörgeraffcn, p. p. of löf laf^* 

fen. 
lö^'gemadjt, p. p. of Iö§'^ 

tnad^cn. 
löS'Iaff en ( liefe, gelaff en ) , 

tr., let go. 
löS'madfjcn, tr., loosen, free. 
löS'rcifecn (rife, geriffen), 

tr., tear away, break 

loose ; refi, disengage 

one's seif forcibly. 
löS'ö^riffcn, p. p. of lö^'* 

reiben, 
bic Sottcrie' (-n), lottery. 
^a^ ßot'tcrlcben, lazy life. 
lüb, pret. of lä'ben. 
bicßuft (^e),air;£uftraf':* 

fen, to give vent to. 
lüften, tr., air; raise; ben 

§üt lüften, lift one's hat. 
luHen, tr., lulj. 
lum'pen, intr., lead a loose 

life; loaf. 
bic £uft (^e), pleasure; 

£uft l^ö'Ben, to have a 

mind or fancy for. 
\3iXt ßuff Bärfeit (-en), gai- 

ety. 
lujfig, adj., jolly, gay. 



3« 

mad^'en, tr., make, cause, 
bic maä)i (^e), might, 

power. 
\>a^ maV^tn (— ), girl; 

S)ienft'mabdöen, servant 

girl. 
\ia^ ma"t>d (— ), lassie, 

girl (fam. for WiaVä^tn 

and gräu'Icin). 
ma^, Pres, of mö'gen. 
bcr SJiä'gen ( — ), stomach. 
ntagne'tifd^, adj., magnetic 

(al). 
bie 3??agnificen3' (-en), 

Magnificence {title of the 

rector of a German uni- 

versity). 
ha^ Tta^aQÖ'ni^oli, mahog- 

any wood. 
ha^ Tlä^l (-e and -"er), 

meal, repast. 
bie Tlaf)V^eit (-en), meal, 

repast. 
ber Tlai ( — and -en), May. 
ha^ ä^ai'engrun, green of 

May. 
(baS^ ä^ai'Ianb, Milan, 
bcr Tlain, Main (river). 
ntai'nifd^, adj., of the Main 

(river). 
ber 3??ai'tag, May Day. 

ba^ 2Jiaieftat§'öcrBred^en, 

high treason. 
A. ba^ Tläl (-e and *ex 
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mole, mark, boundary, 

goal. 
B. \>a^ mal (-C), time; 

cin'mäl, once, one time; 

gum cr'ftcnmäl, for the 

first time. 
mal, aphaeresis for einntär. 
mä'Icn, tr., paint. 
man, indef. />rön.,one,some- 

one, they, people. 
man'döcr (man'dfje, man'* 

d)e§), many a, some, 

much. 
ber Wiann (^cr), man. 
ber aWan'tel (^), cloak, 

mantle. 
^a^ ä^ar'd^cn (— ), fairy- 

tale. 
Vit ä^ar'dCjeninelt, world of 

fables, 
bie aWarionet'te (-n), pup- 
pet. 
W matl (-cn), mark (^»7- 

ver cötw, = 23.8 Cents). 
ber SJiarfftcin (-c), bound- 

ary-stone ; landmark, 
ber matti (""e), market, 
ber maxli'pla^ (^^e), mar- 

ket-place. 
ber SWar'mor, marble. 
bie SWar'morfonföIe (-n), 

marble bracket - shelf, 

{console). 
\>a^ a^ar'morfreua (-e), 

marble-cross. 
bie 3}?ar'mortreppe (-n), 

marble-stairway. 



ber 3Warfd^ C^t), march. 
martiälifdj,, adj,, {pron., 

t = 3), martial. 
ber 3Wär't^rer (— ), martyr. 
mäfe, pret. of mef fen. 
ba^ Tlä% (-e), measure. 
mäfe'gebenb, adj., author- 

it^tive. 
ma'feig, ad}., moderate, tem- 

perate. 
mafftb', adj., massive ; clum- 

sy. 
ha^ SJiateriäriDärcngcfd^öft, 

grocery. 
bie Tlaif)ematlt, mathema- 

tics. 
matl^emä'tifc^, adj., mathe- 

matical. 
bie SJiatrö'ne (-n), matron. 
xncdt, adj., exhausted, faint, 

dim. 
bie SWau'er (-n), wall. 
bie 3Wau'entifc^c (-n), 

niche in the wall, recess. 
ber 3Wcd^ani§'mu§ (...men), 

mechanism. 
mebi^t'nifd^, adj., medicinal, 

medical. 
mel^r^rom^. arf/.,more; nic^t 

mcl^r, no longer. 
bie aJJei'Ie (-n), mile; eng* 

Itfd^e aWctlc (= 1.6093 Ki- 
lometer); bcutfd^ a^cilc 

(=7.42 kil.), German 

mile. 
mein (mci'nc, mein), poss. 
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adj. and poss. pron., my; 

mine. 
inci'ncn, tr. and intr., think, 

remark, mean, intend, 
meift, superl. adj., .most; 

usually. 
mci'ften§, adv., for the most 

part, generally. 
mclond^ö'lifd^, adj., {pron., 

QXi nasal, d^ = I), me- 

lancholy. 
xatV\itx\., refl., apply, report. 
Vit Sl^clobic' (-en), melody; 

naä) blz 3WcIobtc' bo** to 

the tune of. 
bic 3Wenö'e (-n), multitude, 

great many. 
ber 3Wcnf(^ (-en), person, 

fellow, man (mankind). 
mcn'fd^cnfd^cu, adj., misan- 

thropic, unsociable. 
ntenfc^lid), adj., human, 
bic Sftenfür' (-cn), duelling 

ground, duel; 'tia^ Tltxi^ 

für'bilb, picture of a duel. 
ber 3Wen'tor (/>/.3«entö'rcn), 

mentor, tutor. 
mcr'fcn, /r., observe, notice, 

remember. 
merflDÜrbiö, adj., note- 

worthy, memorable, re- 

markable. 
meffcn (mäfe, gcmef'fcn), 

measure, compare. 
bte SWctl^ö'bc (-n), method. 
bic 3Weu'tc (-n), pack of 

hounds. 



t)a^ ä^ie'ber (— ), bodice 

(corset-Hke). 
bic 3??ie'ne (-n), mien, air, 

feature, appearance. 
mie'ten, tr., hire. 
bic Tlxlä), milk, 
milb, adj., soft, charitable. 
milita'rifd^, adj., military, 

martial. 
ber SJiiniffcr ( — ), minister, 

secretary of state. 
bic 3??inü'te (-n), minute; 

auf bic ajlinü'te, to the 

minute. 
minü'tenlang, adj., for a 

minute; for minutes. 
bic 3??ifdö'unö (-cn), mix- 

ture. 
miferä'Bel, adj,, miserable, 

wretched. 
mifeadCj'tctt, tr,, disregard, 

despise. 
Vit S^tfe'ad^tunö, disregard, 

contempt, neglect. 
ha^ 3Wt6'be^ägen, dissatis- 

faction. 
bic SJiife'biUiöunö/ disap- 

proval; objection. 
mife'farben, adj., discolored. 
mife'öcftimmt, adj., out of 

sorts ; dissatisfied. 
bic 3Wiffiön' (-en), mission. 
ber ä^ife'tön ^t), false 

note; dissonance, discord. 
mife'trauifd^, adj., distrust- 

ful, suspicious. 
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mit, Prep, and sep. pref., 

with. 
\>a^ SJiifgcfu^I, sympathy, 

fellow-feeling. 
))a^ SJiit'öIieb (-er), mem- 

ber. 
\>a^ S^iflcib (or mWlt^ 

ben), sympathy, pity. 
mitleibig, adj., compassion- 

ate, pitying. 
mifmadjcn, tr. and intr., 

join in, take part in. 
ber mirtaq {pl, mxnä(it), 

mid-day, noon ; mit'tagS, 

at noon, noons. 
bie 3Wtfta0§]^olöc, meridian 

altitude, noonday. 
Vit SJ^iftag^ftiHc, noonday 

silence. 
W ajiit'tag^täfel (-n), din- 

ner (at noon). 
btc Stifte, middle. 
mit'tetlen, tr., to communi- 

cate, inform, 
btc 3??it'teilung (-cn), com- 

munication. 
\>a^ mxi'itl (— ), middle; 

medium; means; remedy; 

fidi in§ 2)?iftel le'gen, to 

interpose, intervene. 
mtftcn, adv., in the midst 

of. 
bic mWitma^i (^e), mid- 

night. 
mitticrtreilc, adv., mean- 

whik, 



ber S^itt'mod^ (-c),Wednes- 
day. 

)ia^ aWo'bel (— ), piece of 
furniture; />/., furniture. 

mod^'te, pret. of tno'gen. 

ber 3}iö'berbuft(''e),mouldy 
smell. 

rm'\>txn, intr., moulder. 

bie 3}iö'befac^e (n), matter 
of fashion. 

mo'gen (mod^'te, gemod^t')» 
intr., may, desire. 

mög'Iid^, adj., possible. 

bie SJiög'Iid^feit, possibility. 

moglid^ft, sup. adj., possi- 
ble; to the utmost; mög'* 
lirflft balb, as soon as pos- 
sible. 

bie WloVltnlviZ (-en), whey- 
cure. 

ber SJiomenf (-e), moment. 

momentan', arfy.,momentary. 

ber Wlö'nai (-e), month. 

ber ä^i3nb (-e), moon. 

bie 2)?onotonie', monotony. 

ber 3Wön'tag, (...täge),Mon- 
day. 

\)a^ 2«öö§ (/>/., möQ'\i)f 
moss ; "tin" (student slang 
for money) ; ber 2)^öö§'^ 
teppid^, mossy carpet. 

morä'Iifd^, adj., moral. 

mor'ben, fr., murder. 

ber S^or'gen (— )/ morn- 
ing ; giTten S^or'gen, good 
morning. 
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hie S^or'öcnftunbc, morning 

hour, early hour. 
mu'bc, adj., tired. 
ntuffiO' cidj., sullen; musty. 
bic 2)^ü'l^e, trouble, pains; 

fic^ Tlu'^t öc'bcn, take 

pains. 
mü'^elöS, adj., easy, without 

trouble ; smoothly. 
bie 3Wü]^'Ic (-n), mill. 
mul^'fam, adj., laborious. 
bcr Tliinb (-c onc? ""er), 

mouth. 
ba§ aWün'ftcr (— ) , cathedral. 
mun'ter, ac?/., awake ; lively, 

cheerful. 
bie 3Wün'5C (-n), coin, 

money; mint, 
mur'meln, intr., murmur. 
bic S^ufi!', music; bä ift 

3Wuftf brin, that*s the 

stuff (student slang). 
\>a^ 3Wuftfcörp§ (p§ is 

silent), band (musicians). 
bcr a^uS'M (-n), muscle. 
muffen (mufe'te, ^tmvJ^i'), 

intr., be obliged, com- 

pelled; \6) mufe, I must. 
mufe'tc, pret. of muffen, 
muff cm, tr., muster, sur- 

vey, examine. 
bie 3Wü'6e, leisure, spare 

time. 
bcr 3Wüt, mood, humor; 

courage. 

bic ä^wftcr C"), mpth^r, 



mut'tcrfeelenaUcin, adj., ab- 

solutely alone. 
bie aJ^ü^'c (-n), cap. 
mtift'ifd^, adj., mystic(al). 



na, interj., why! well! how 

now ? well ? na \ä, why of 

course. 
nad^, Prep, and scp. pref., 

after, behind, towards, ac- 

cording to, to, for. 
nad^'äl^men, tr. and intr., 

imitate, copy. 
bcr ^a^'hat (-n), neigh- 

bor ; nadj'fter ffla^'hax, 

next door neighbor. 
bie 3^a(^'Barfd^aft, neighbor- 

hood. 
nad^'blicfen, intr., look after. 
nad^'benfen ( bad^'te, Qehad)t ) , 

reflect, meditate. 
nad^'benflid^, adj., medita- 
tive, 
nad^'forfd^en, intr., investi- 

gate. 
na(^'Qeben {ä, e), tr., give 

or pay in addition; intr., 

yield. 
nad^'gebad^t, p. p. of naä)'^ 

benfen. 
nad^'öcgcBcn, p. p. of nad^'^ 

ÖcBcn. 
nad^'gefommcn, />. p, of 

nad^'fommen. 
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na^' gelaufen, p. p, of nad^'^ 

laufen, 
nad^'gefcnbet p. p. of nadöf^ 

fcnben, and adj., forward- 

ed, despatched. 
nad^'gcfonncn, p. p. of nad^'^ 

finncn. 
naä)^ex' (emphatically, nad^'^ 

f)et), adv., afterwards, 

later, hereafter. 
nad^'fommen (ä, o), intr., 

{aux., fein), come after; 

comply with, perform, 
nad^laufen (ic, au), intr., 

(aux., fein), to run after, 

pursue. 
ber Sfiadö'ntittag (...tage), 

afternoon. 
bie ^ad)'x\^t (-en), news, 

Information, 
nad^'fel^en (ä, e), intr., look 

after; tr., to look for, at- 

tend to. 
nad^'fenben (reg. or fanb'te, 

gefanbt), tr., to send af- 
ter ; despatch. 
nad^'finnen (a, o), intr., re- 

flect, muse. 
näd^ft, sup. adj., next, near- 

est; \>a^ nad^'fte beft'e, the 

jiext best, nearest. 
näd^fffolgenb, adj., immed- 

iately following, succeed- 

ing that. 
bie "jjla^i (""e), night, 
ber S^ad^'teil (-e), disad- 

vantage. 



bie Sf^ad^t'einfamfeit, night- 

solitude. 
bie 3^ad^ffä]^rt (-en), night 

trip. 
ber S'Jad^'tifdJ, dessert. 
näd^f lid^, adj., nightly, noc- 

turnal. 
bie SRad^frül^e, silence of 

night; night's rest. 
ber 3^ad^t'fd^lDärmer (-)» 

night-reveller. 
W 3^ad^flDad^e (-n), night 

watch ; vigil. 
nad^'njinfen, intr., wave the 

hand to; mit \ilxxi S^ofd^'* 

entüd^ nadj'tninfen, wave 

the handkerchief after. 
ber S^arf'en, neck (back 

part). 
narft, adj., naked, nude. 
nä'^e, adj., near, adjacent. 
nä'l^en, intr., (aux., fein), 

and refl., approach. 
näl^egü', adv., almost. 
näl^m, pret. of nel^'men. 
ber 3^ä'me (-n), name. 
nä'mentlid^, adv., by name; 

jsspecially. 
näm'Iid^ (or nömlid^), adj., 

the same; that is to say, 

to wit; you know. 
nann'te, pret. of nen'ncn. 
bie 3^arr']^eit (-en), foolish- 

ness. 
'i^iz 3^ä'fe (-n), nose. 
nafe, adj., wet. 
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Mc 9?atür']^cilmct]^öbc (-n), 

natural remedy; self-cure. 
ncdnt'liä), adj., natural, nat- 

ive, genuine; adv., of 

course. 
bie 9^atür'h)iffcnf(5aft (-en), 

physical science. 
ber S^c'bcl (— ), mist; bi(5'^ 

ter m"bt\, fog. 
nc'ben, prep., near, beside. 
nebenan', adv., close by, 

next door. 
nebencinan'ber, adv., side by 

side. 
ber S^elJcntifd^ (-c), adjoin- 

ing table. 
\ia^ S^e'benatmmer (— ), ad- 

joining room. 
\>a^ S^eceffairc' (-§), {pron., 

nefeefear'), work box; 

dressing case. 
ber S^ed'ar, the Neckar; 

ned'arabh)ärt§, down the 

Neckar ; ned'arauf h)ärt§, 

up the Neckar, 
bic SRed'arfäl^rt (-en), trip 

on the Neckar, 
bic SRed'arftabt, Heidelberg 

(poetical name). 
ber 9^e(farftranb(-e), shore 

of the Neckar, 
ber 9'?effe (-n), nephew. 
ber S^e'ger (—), negro. 
ncl^'men (näl^m, genom'* 

men), tr., take ; fid^ in aä)t 

nel^'men, take care of 

one's seif; in SJefd^Iag' 



nel^'men, to arrest, secure, 

lay hold of. 
ber Sfieib, envy. 
nei'bifd^, adj., envious. 
nei'gen, refl., bow. 
nein, adv., no; nein boä), 

no indeed. 
nen'nen ( nonn'te, genannf ) , 

tr., name, call, appoint. 
nerbog' (pron.Jö = tv) , adj., 

nervous. [tica). 

bic Sfief'fcl (-n), nettle («r- 
t>a§ Sfieft (-er), nest. 
neff ein, tr. and intr., lace, 

unlace. 
nett, adj., nice. 
neu, adj., new; öon neu'ent, 

again, anew. 
neu'gebören, adj., new-born. 
neu'gierig, adj., curious, in- 

quisitive. 
neun, num. adj., nine. 
nid^t, adv., not; nidjt mcl^r, 

no longer. 
nichts, indef. pron., nothing. 
nid^t§'h)ürbig, adj., worth- 

less, vile. 
nid'en, intr., nod. 
nie, adv., never. 
nie'ber, adj., low, lower. 
nie'ber, adv. and sep. pref., 

down, 
nie'bergegangen, p. p. of 

nieber'gel^cn. 
nie'bergel^angen, p. p. of 

nte'berl^angen. 
nie'bergel^en (ging, gegang'* 
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en), go down; come 

down (rain). 
nic'bcrgcfunlcn, p. p. of nxt'^ 

berftnfcn. 
nic'bcrl^ongcn (i, a), intr,, 

hang down, 
nic'bcrlcgcn, tr., to lay 

(put) down, 
nie'bcrroufd^en, intr., nish 

down (rain). 
nic'bcrfinfen (a, u), intr., 

(aux., fein), sink down, 
nie'berträd^tiß, adj., base, 

vile. 
bie S^ie'bcrträd^ttQfeit, base- 

ness, villany. 
nteblid^, arf/., delicate, eleg- 
ant, 
nie'brig, adj., low. 
nic'manb, indef. pron., no 

one ; nie'manb an'berS, 

nobody eise; fonft me'i= 

manb, nobody eise, 
nie'fcn, intr., sneeze. 
mr'gcnbg, adv., nowhere 
nod^, adv., still, yet, as yet; 

nod^ einmal, once more; 

nodf) ntd)t, not yet; nod^ 

l^eu'te, even now; this 

very day. 
nod^'mälg, adv., again, once 

more. 
bcr S^or'ben, North, 
bie S^öt (^e), need, distress, 
nöfbürftig, adj., scanty, 

needy. 

iiie SRö'te (-n), not^, 



nö'tig, adj., necessary; no'- 

ix^ l^ä'ben, need, have to. 
nöf hjenbig, adj., necessary. 
bcr 9'?ü, moment; im 3iü', 

in a jiffy. 
bxt 9?uan'ce (-n) {pron. an 

nasal), shade (of color), 

tinge. 
nüd^'tem, adj., empty, flat, 

sober, insipid. 
bic "SlvXi (-cn), cipher, 

naught. 
null, adj., null, nothing; 

nutt unb nid^'tig, null and 

void. 
bie Sf^um'mer (-n), number. 
nun, adv., now, well, how 

now. 
nünmel^r' or nün'mel^r, adv., 

now, by this time. 
nur, adv., only, just; nid^t 

nur . . . fonbern auc^, not 

only ...but also. 



Ö, interj., oh. 

ob, conj., if, whether. 

ö'bexi, adv., above, up-stairs. 

ö'ber, adj., upper. 

ö'berfläd^Iid^, adj., super- 
ficial, perfunctorily. 

ber ö'berfeEner ( — ), head- 
waiter. 

ber Ö'bcrre0ieritn0§rät(^e), 
super ior govemment- 

^Quncillor, 
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ö'bcrft, SU perl, adj., upper- 

most, highest, supreme. 
oblüöl^r, CO»/., although. 
hex Ö'bem, breath (poetical 

Word). 
5'bcr, conj., or. 
hex ö'fen (^), stove. 
offen, adj., open. 
offenbar' (for emphasis, of ^ 

fenbär), adj., manifest, 

evident, 
offenl^er^ig, adj., open- 
I hearted, sincere. 
ber Offigier' (-e), officer. 
öffnen, tr., to open. 
oft/ adv., often. 
ö^ne, />r^/>., without. 
ber t'^zxm (-e), uncle. 
I öl^nel^in', adv., besides, all 

the same, anyway. 
öl^n'mädötig, adj., powerless, 

unconscious. 
ha^ öl^r (-en), ear. 
ha^ cl (-e), oil. 
ber Onfel ( — ), uncle. 
bie Orcm'ge (pron. an 

nasal), orange, 
oran'gcfarben, adj., orange- 
! colored. 
ber Or'ben ( — ), order; 

badge. 
or'bentlid^, adj., orderly, or- 

dinary. 
orbinar', adj., ordinary ; 

common; vulgär, 
orb'nen, tr., put in order, 

regulate, erränge. 



bie Drb'nung (-en), order, 
arrangement. 

bie Or'bre (-§) (better, bie 
Or'ber (-§), or (-n), 
order, command ; Or'bre 
parie'ren, obey orders. 

orientiert', adj., informed, 
conversant with, well up 
in. 

ha^ originär, original; ber 
originär ( =s2)^enf d^ ) , orig- 
inal character, "case". 

ber Ort (-e and ^er), place. 

ber Offen, East. 

bie Ö'ftern (/>/.), Easter. 

(ba^) ß'fterreid^, Austria. 

o'fterreid^ifd^, adj., Austrian. 



ha^ ^öör (-e), pair, couple. 
paar, adj., even, pair, few. 
pad^en, tr., seize; pack, 
ber ^aletöt (-§) \pron. as 

in French), overcoat. 
bie 5ßanbe!'ten, pl., pandects 

(law). 
ba^ 5ßa|)ter' (-e), paper. 
ba^ ^app'fc^ilb (-er), paste- 

board-sign. 
bie 5ßarä'be (-n), parade; 

parry; bie 5ßarä'be burd^'s^ 

fd^Iägen, to beat down the 

guard. 
ber 5ßar! (-e and -§), park, 
paffen, intr., pass; suit, fit. 
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paffic'ren, tr., pass; intr., 

{aux., fein), happen, pass. 
ba^ 5ßaffie'ren, the passing, 

passage. 
patl^c'tifd^, adj., pathetical. 
pausten, tr., beat (kettle 

drum) ; fence (student 

slang). 
bie Rauferei' (-en), fight, 

row; duQl (Student slang), 
pau^'bädiQ, adj., chubby. 
bie ^au'fc (-n), pause, in- 

terval ; bie ©pierpaufc, 

recess. [pitchy smoke. 

bez ^ed^'qualm, thick, 
pein'Iic^/ adj., painful; un- 

pleasant, annoying. 
bie ^ßcit'fd^e (-n), whip; 

bcr ^eit'fd^enl^ieb (-e), 

whip-cut. 
bie ^efefd^'e (-n), laced or 

frogged coat. 
bie 5ßenfiön' (-en) (pron. 

en as in French)y board- 

ing house; bie 5ßenfiön§':» 

mamä, matron. 
ba^ 5ßenfionät' (-e), board- 

ing-school. 
bcr ^erron' (-§) {pron. on 

nasal) y platform (of a 

railroad Station), 
bie ^erfön' (-en), person; 

individual (contemptuous- 

Jjcrfon'Iid^, adj., personal ; in 
person, private (on let- 
ters). 



ba^ 5ßctrö'Ieum, petroleum; 

ba^ 5ßetrö'Ieumfafe, kero- 

sine keg. 
pfaud^'enb, adj., puffing, 

blowing. 
pfei'fen (pfiff, gepfiffen), 

tr. and intr., whistle; ba-^ 

rauf pfeif id^, I don't care 

a rap for it; pfeife I rats! 

chestnuts ! (student 

slang). 
ber 5ßfeil (-e), arrow. 
pfeil'fdjnell, quick as a flash, 

swift as an arrow. 
ber ^ßfcn'nig (-c), the one- 

hundredth part of a mark 

(= about J4 Cent). 
ba^ 5ßfcrb (-e), horse. 
ber 5ßfer'befopf (^e), horse 

head. 
pfiff, pret. of pfei'fen. 
ba^ ^finß'ften (also pl), 

Whitsuntide. [ment. 

ba^ ^flaffer (— ), pave- 
bie Wtc^t (-en), duty 
pflic^t'bergeffen, adj., forget- 

ful of duty, disloyal, 
pflüd'en, tr., pluck, pick, 
bie ^for'te (-n), gate, door. 
pfufd^'en, intr., bungle, 

botch ; in et'tDa§ pfufd^'cn, 

meddle. 
ber ^^ilifl'er (— ), Philis- 

tine; non-student (student 

slang). 
ba§ ^^leg'ma, phlegm, 

apathy, sluggishness. 
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btc ^^öioQtapW (-en), 

photograph. 
rtötoörapl^ie'ren, tr., to 

photograph ; fid^ J^l^ötogra* 

pl^ie'rcn laffcn, to have 

one's photo taken. 
bcr ^xc'colo, hotel messen- 

ger-boy. 
Jjtcp'fen, tn/r., peep; be 

sickly. 
piVQCxn, intr., (aux., fein or 

l^ä'ben), go on a pilgrim- 

age, wander. 
A. bcr ^län (-c), pleasure 

ground, grass plot. 
5. bcr Pän C^e), plan, 

scheme. 
plöt'fd^em, «Mfr., ripple, 

splash. 
ha^ 5ßläf fd^ern, splashing. 
bcr ^m C'e), place; ?Iat 

ntad^'en, give way to; 

$ßla^ ncl^'tti^n, sit down. 
plö^'Iid^, adj., sudden; sud- 

denly. 
btc ^lüfd^'l^öfcn, plush 

(breeches, or trousers). 
podyen, intr., knock, thump. 
bie ^pöcfie' (-cn), poetry; 

poem. 
bcr 5poef (-cn), poet. 
bcr ^oligci'btener (— ), po- 

liceman. 
ha^ ^ol'fter (— ), cushion; 

bolster. 
pol'tcrn, intr., make a 

"racket" (noise) ; btc 



^vtp'pe l^tnun'terpoltcm, 

fall down stairs with a 

"racket". 
pon\po^% adj., pompous, 

magnificent. 
bcr 5ßorttcr' (-§) {pron. as 

in French), house porter. 
bie ^ßortier'mü^e (-n), por- 

ter's cap. 
bie 5ßöfitiön'(-cn), position; 

item, 
bcr ^ßoffcnrcifecr (— ), jes- 

ter, fün-maker. 
bie ^oft (-cn), post-office; 

auf bcr 5ßoft, at the post- 
office. 
bie ^off!arte (-n), post- 

card, postal card. 
\>a^ ^offo, Station, position; 

5ßoft'o faf'fcn, to take 

their stand. 
praE, adj., stout, well- 

rounded ; tight-fitting. 
praFIcn, intr., (aux., l^ä'ben 

and fein), bound,rebound. 
prafibie'rcn, intr., preside. 
p raffeln, intr., crackle, rus- 

tle. [curately. 

praaific'ren, tr., define ac- 
pre'bigcn, tr. and intr., 

preach. 
pref'fcn, tr., press, squeeze, 

urge. 
Jjrcu'feifd^, adf., Prussian. 
bcr ^ring (-en), prince. 
bie ^rinaefe' ( ...ffinnen) , 

princess. 
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iaj 5^rot)ie'rr*% test, proof. 
ber 5ßrofcf' for (/>/., 5ßrofeffö'^ 

reit), Professor, 
promcnic'rcn, intr,, prome- 

nade. 
^rö'fit (or ^röft), much 

good may it do you ; your 

health. 
ber ^rogefe' (...ffe), process, 

procedura ; fur'gen^roaefe' 

madj'en, make short work 

of. 
j^rü'fen, tr., test, examine; 

scrutinize ; ptu'f txib, 

searchingly. 
bie 5ßrü'fung (-cn), exami- 

nation. 
ha^ 5ßü'bli!um, public, 
ber 5ßuff C^e), cuflf, thump, 

blow, push. 
pünft'Iid}, adj., punctual. 
ber 5ßun!t (-e), point; 

^itn!f bier (ül^r), exact- 

ly four o'clock. 
pu^'cn, tr., clean, polish 

(shoes, etc.)y adorn. 

ber Ouä'ber (-§) (also, btc 

Ouä'ber (-n) ) , ashiar ; 

freestone. 
bie Ouä'berhjanb (*e), 

freestone wall, 
quä'fen, intr., quack 

(ducks) ; croak (frogs). 
qua'Ien, tr., torment. 



ber Cualttt, thick smoke; 
bie Dualm'tüolU, cloud 
of smoke; ber ^cd^'* 
qualm, pitchy smoke. 

bie Quantität' (-en), quan- 
tity. 

ba^ Duarf formät, quarto. 

ba^ Quartier' (-e), quart- 
ers, quarter. 

qucrulie'rcn, intr., be queru- 
lous ; complain. 

queffd^en, tr., squash,bruise, 
crush. 

m 

raffen, tr., sweep; snatch 

up; hold up. 
rä'gen, intr., project, towcr. 
ber D'läl^'men ( — ), frame. 
*ran, aphaeresis for l^cronl 
ber 9lanb ("^er), edge, brim, 

brink, rim. 
rang, pret. of ring'en. 
ber D'lang (^e), rank, Sta- 
tion, row. 
ba^ ^apxtt' (-e), rapier. 
ber Sftap'pe (-n), black 

horse ; ©d^ü'fterS 9'la|)'t)en, 

Shank's mare. 
rafd&, adj., quick. 
ba^ D'lafc^'eln, rustling. 
rä'fenb, adj., furious, rag- 

ing, crazy. 
bic klaffe (-n), race, stock, 
raffeln, intr., rattle, dank; 

swash. 
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r5'ten^(ic, 5), tr. and intr., 

guess; advise. 
ba^ SRäfl^auS (...''fcr), town 

hall, city hall, 
bie SRäu'berbanbe (-n), rob- 

ber-band. 
ber dian^, smoke. 
rau'd^cn, tr. and intr., 

smoke. 
räu'd^ern, tr. and intr., 

smoke, fumigate. 
ber diaiiä)'ii^ä) (-c), smok- 

ing-table. 
ba^ SRcmd^'aimmcr (— ), 

smoking-room. 
ber dianm (^e), room, 

Space ; dianm gc'bcn, give 

way to, indulge in. 
. räu'men, tr., remove, clear 

away, leave. 
ber diau^d) (^c), intoxica- 

tion, enthusiasm. 
f rau'fc^en, intr., rustle; rush 

along with a murmuring 

sound. 
räu'fpcrn, refl., clear one*s 

throat. 
rerf'en, tr., stretch, lengthen, 

"rubber" ; refl., stretch 

one's limbs. 
red^'ncn, tr. and intr., 

recken, calculate. 
ba§ die(i)t (-e)r right; law. 
red^t adj., right; bie S^lcd^'te, 

right hand. 
red^tS, adv., at (to) the 

right. 



rcd^fgeittg, adj., seasonable. 
bie die'be (-n), speech, ora- 
. tion. 
re'ben, tr. and intr., speak, 

talk, converse. 
bie dii'ben§äxi(-en), phrase, 

expression. 
ber die'Qcn, rain. 
rc'gen, tr., to stir; e§ regt 

fid) fein 2üff d^en, not a 

breath of air is stirring. 
ber Sle'genfd^irm (-e), um- 

brella. 
bie fUe'qentooUe (-n), rain- 

cloiid. 
regie'renb, adj., reigning, 

ruling. 
bie iRegie'rung (-en), gov- 

ernment. 
ber iRegie^runggan^eißer, 

Government Advertiser 

(name of a newspaper). 
ba^ 9'leöie'rung§gefdf)äft 

(-e), government busi- 

ness. 
ber iRegie'runggröt (^e), 

Government Councillor. 
reg'nen, tr. and inter., rain; 

e§ reg'net ©pi^'büben, it 

rains pitchforks. 
regulär', regulär, 
rei'ben (ie, ie), rub, grate, 
rei'd^en, tr., reach ; ben ?lrm 

rei'd^en, offer the arm; 

bie Qanb rei'd^en, offer 

the hand. 
bie 9lei']^e (-n), row, rank;^ 
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bic dtcVf^e ift an ^mn, 

it*s your turn, 
rein, adj., pure, clean. 
bcr diei^, rice. 
bic 9lci'fc (-n), journey. 
hex D^ei'fcl^üt C'c), (soft 

feit) traveling hat. 
bie D^lei'f cmü^c (-n), travel- 

ing-cap. 
ret'fen, intr., (aux., fein and 

l)ä'ben), travel. 
ber D^lei'fenbe (-n), traveler. 
rci'feen (rife, qeziyU^^), tr., 

take off, tear off. 
ber iReit'anauö (...anaüge), 

riding-habit. 
rei'ten (ritt, gerit'ten), in- 

tr., {aux., fein and l^ä'* 

ben), ride. 
baSf iReiffoftüm (-e), riding- 

costume. 
bie 9leit'|)eitfc^e (-n), rid- 

ing-whip. 
rei'genb, adj., charming. 
ber ^ef'tor (/>/., ^eüö'ren), 

President of a German 

university. 
hxt 9leligiön' (-en), religion. 
bie 9lemini§cen3' (-en), re- 

miniscence. 
rcpetie'ren, tr., rehearse, re- 

peat, "rub up" (a lesson). 
referüierf, adj., reserved. 
bie Sftefibena'ftabt (...ftabte), 

town where the sovereign 

of a country resides. 
refpeftt'öe (usually, refpef? 



W) ipron., ö = to), re- 
spectively. 

refpeft'bott, adj., respectful. 

ber die\t (-e), rest, remains; 
bie ©pei'ferefte, the leav- 
ings. 

ha^ gtefultäf (-e), result, 
inference. 

ret'ten, tr., save, rescue; 
refl., escape; cf. "se wm- 
ver". 

bie 9leu'e, repentance. 

reu'en, tr., (mostly used im- 
personally), repent; c§ 
reut m\6) biefer %äi, I re- 
pent of this action. 

ha^ S^le^epf (-e), recipe; re- 
ceipt. 

bie Öll^ein'ebene (-n), piain 
of the Rhine. 

rl^ei'nifc^/ adj., Rhenish. 

bcr D^D^einlänber (— )» 
Rhinelander (inhobitant 
of a Rhine province; 
member of "Rhenania")- 

ridC)'ten, tr., erect, set up; 
refl, be directed, be reg- 
iilated. 

ridf)'lig, adj., correct. 

rieb, pret. of rei'ben. 

rief, pret. of rü'fen. 

ha^ ^lie'feln, trickling, driz- 
zling. 

rie'fig, adj., gigantic, "aw- 
ful". 

ha^ Sftinb'fleifd^, beef. 

riet, pret. of rä'ten. 
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rinö'cn (a, u), intr., to 

struggle, wrestle. 
rinöSum', round about. 
rinö^um^et', round about. 
rife, pret. of rei'feen. 
ritt, pret. of rci'ten. 
ber 9lo(i C^c), coat; ber 

gito(f!rägen, coat-collar. 
tö% adj., raw, rough, rüde. 
't>av ^oi^x. (-e), reed, cane; 

ber S'löl^r'ftül^I, cane-bot- 

tomed chair. 
bic gfloHe (-n), role. 
rol'len, tr., roll ; »«fr., (amjt., 

fein), roll, roar (thunder, 

sea, etc.). 
bie 9^ö'fe (-n), rose, 
rö'fig, adj., rosy, roseate. 
ba§ Stofe (...ffe)^ steed, 

charger; horse (dialect). 
roff en, intr., (aux., fein and 

i^ä'ben), rust, grow rusty. 
röt, adj., red. 
ro'ten, tr., redden. 
röfleud^tenb, adj., gleaming 

red. [troop, Company. 

I bic SRoftc (-n), rabble, 
ber iRÖt'Jüein (-e), red wine. 
bie iRü'be (-n), rape (bras- 

sica rapa) ; lüei'|e SJlu'be, 

turnip; gel'be SJlü'be, car- 

rot (daucus carota) ; röte 

din'he, beet (&^/o z/w/go- 

ris rapacea). 
ber SRü'büon, Rubicon; ben 

iRü'büon überfdC^rei'ten, 

take a decisive step. 



ber JÄud (-e), jerk, jolt. 
rü(f'en, fr., move, remove; 

intr., {aux., fein), move; 

nä'l^er rüd'en, come 

nearer, approach. 
ber JÄütfen (— ), back, 
bic iRüd'fcl^r, return. 
rü(!'fid^t§lö§, flrf/., regard- 

less, inconsiderate. 
rüd'lüärtS, arfz;., backwards. 
ha^ iRü'ber (— ), oar; 9^ü^ 

berriemen, oar straps ; 

iRü'berfd^Iag, stroke of the 

oar. 
rü'bern, tr. and intr., row. 
ber 9tüf (-e), call, shout, 

rumor; reputation. 
rü'fen (ie, ü), tr. and intr., 

call, 
bie ^ü'ljt, rest, quiet. 
rü'l^elög, adj., restless, 
rü'l^en, intr., rest. 
ber D'lü'l^etaö (...tage), day 

of rest, holiday. 
rü'l^eöoll, adj., restful. 
rü'l^ig, adj., quiet. 
rul^'men, refl, boast. 
rül^'ren, tr., stir, touch; bie 

^rom'mel rul^'ren, roll the 

drum; effect, move; refl., 

bcstir one's seif. 
\^a^ S'lül^'ren, feeling, emo- 
tion, 
bie 9tm'ne (-n), ruin. 
runb, adj., round, plump, 
riiffifd^, adj., Russian. 
rüfteln, tr., shake, jolt. 
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het (5aäl (pL, (sSle), hall; 
reception room. 

bic ^Badfe (-n), thing; id^ 
bin ntefner Sac^'c fic^'cr, 
I am positive about it. 

(ha§) <Ba<6fStn (pron., d^f 
= !^), Saxony. 

ba§ . 'Ba^'^en * ^rcu'fecn, 
Saxo-Prussia (an imagin- 
är y province) ; Saxo- Bo- 
russia. 

fäd^'fifd) (/>r(7»., (^f = I§), 
adj., Saxon. 

fä'ßen, /r., say. 

ber ©ä'gcnfrcig (...fe), le- 
gendary-cycle. 

fä)^', /)r^/. ö/ fe'l^en. 

bie (Sai'tc (-n), string (of 
a musical instrument). 

ber Salon' (-§) {pron. as 
in French)f drawing- 
room. 

ber ©am'mct(or(Samt)(-c), 
velvet; bic (Sant'metjoppe, 
velvet lounging jacket. 

bic ©am'mctpcfcfd^c (-n), 
velvet laced-coat. 

famt Prep, and adv., to- 
gether with; all together. 

fämt'Iirf), adj., all together; 
all of them. 

bor 3anb, sand. 

ber (Sanb'ftcin (-c), sand- 
stone ; f ree-stone. 

fanb'tc, prct. of fcn'ben. 



f onn, pret. of fm'nfiL 

fö§, pret, of v^'tn. 

fatt, adj., satisfied; cfttoS 

fatt l^ölben, to be sick of 

a thing. 
\cafbtt, adj., dean, tidy. 
fäu'bem, /r., clean, cleanse. 
fau'fcn, intr., rush, whiz, 

bluster. 
\i\t (öcc'nc (-n), scene. 
fd^a'big, aJ/., shabby. 
bic (Sd^ad^'tel (-n), box, 

case. 
ber <Bä)a'htl {—), skull. 
ba§ (ö($af(§en (—), little 

sheep ; fein ©d^af c^en tn3 

2:ro(f nc bring'cn, or fein 

©d^äf ci^cn fd[)c'rcn, feather 

one's nest. 
f(^affen (fc^üf, gefc^affen), 

/r., bring forth, produce; 

(f(^afftc, öefd:)afft'). do, 

bring; fd^affen mad^'en, 

cause some one trouble. 
ber ©d^affncr ( — ), con- 

ductor (for one car, or 

for an omnibus). 
fdöarien (fd^an'te and fd^oll, 

gef d^aHt' ) , intr., sound ; 

ring, 
fd^alt, />r^/. of fd^cl'tcn. 
bie (Sd^äm, shame, modesty. 
bic (B^an'ht, shame; dis- 

grace. 
bie ©d^ör (-cn), troop, 

crowd. 
fd^arf, adj., sharp. 
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bcr ©d^at'tcn (— ), shadow, 
shade. 

fd^ä^'cn, tr., value, appre- 
ciate. 

l>k (B^QU, view, spectacle; 
3ür ©d^au trä'öcn, make 
a show of, display. 

fd^ou'berl^aft, adj., horrible, 
shocking. 

fd^au'cn, /r. and intr., look; 
behold. 

fd^au'!cln, tr. and intr., 
Swing, rock. 

ha^ ©d^cm'fptcl (-e), spec- 
tacle, play. 

btc (öd^ci'bc (-n), disk; 
pane; slice (bread, etc.). 

fd^ei'bcn (tc, ic), fr., sep- 
arate. 

fc^ctn'bär, adv., apparently. 

fd^et'ncn (te, tc), intr., 
shine; appear. 

f d^cFmifd^, adj\, roguish ; 
villanous. 

fd^cl'tcn (a, o), /r., scold. 

fd^enfcn, tr., pour out; pre- 
sent. 

bte ©c^cit, sh3mess, timidity. 

fd^cu, adj., shy. [rub. 

fd^cu'ern, /r., scour, scrub; 

ber ©(^crg (-c), joke. 

fd^irf'cn, /r., send, despatch. 

ba^ ©d^icffäl (-C), fate. 

bte ©d^irf'fölgfügung (-cn), 
decree of fate. 

böS ©d^tc'bcfcnfter (— ), 
sash-window. 



fd^ie'bcn (ö, o), tr., shove, 

slide. 
fd^ieb, pret. of fd^ct'bcn. 
fd^icf , askew, distorted ; 

fd^ieffi^cnb, "cocked" (of 

a hat). 
ha^ ©d^tc'fcrbad^ ('er), 

slate-roof. 
fd^ien, pret. of fd^et'nen. 
btc (öd^ie'ne (-n), tire 

(wheel) ; rail (railroad) . 

shin. 
bte (5d^iefe'f<^ärte (-n), loop- 

hole. 
fd^ic'feen (fd^ofe, gefd^offen), 

tr. and intr., shoot. 
bie ©d^if'ferfnetpe (-n), 

sailors' saloon. 
ber ©d^im'mel ( — ), mould, 

rust; gray (or white) 

horse. 
fd^tm'mem, intr., glisten, 

glimmer. 
ber (Sd[}irm (-e), screen, 

shade ; ( biegen* ) f d^trm, 

umbrella. 
bte (öd^Iad^t (-en), battle; 

©d^Iad^t'felb, battlefield. 
ber (ödC)Iäf, sleep. 
bte (SdC)Ia'fe (-n), temple. 
fdf)Iä'fen (ie, ä), intr., sleep. 
ba^ ©d^Iä'fen, sleeping. 
ber ©d^Iä'fenbe (-n), 

sleeper. 
ber (öd^Ia'fer (— ), sleeper. 
fd^Iaff, adj., limp, loose, 

flabby. 
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bed-chamber. 
ba^ ©d^Iäfgimmcr (— ), 
' bed-room. 
bcr (Bä)laQ (pl., ©d^Iä'gc), 

blow, stroke. 
fd^Iä'gcn (ü, ä), tr. and m- 

tr., strike, beat; siii;? 

(birds)^. 
ber ©d^lS'öcr ( — ) , duellist ; 

rapier. 
fd^Iang, pret. of fd^Itng'cn. 
fc^Ion!, adj., slender. 
fd^Ied^t, adj., bad. 
bte ©d^Iet'fc (-n), sledge; 

bow-knot. 
fd^Icp'pen, /r. anc? intr., tow ; 

drag; be loaded with. 
fd^Iicf, />r^^. o^ fd^Iä'fen. 
fc^Iic'fecn (fd^Iofe, gefc^Iof. 

fcn), tr., shut, conclude; 

r^^/., unite. 
fd^Itefe'Itd^, adj., final. 
fd^Itmm, arf/., bad, ill. 
fd^Itng'en (a, u), tr., sling; 

wind; gulp. 
fd^Iofe, pret. of fd^Iic'fecn. 
ba§ (öd^Iofe {pl, ©dölöffcr), 

Castle, palace. 
ber (Sc£}Iofe'berö, Castle 

Hill, 
bte ©d^Iofe'brütfe (-tt), cas- 

tle-bridge. 
ber (öd^Iofe'gartcn (^), cas- 

tle-garden. 
ber ©d^Iofe'l^öf (^e), castle- 

yard. 



ber ©d^Iurf (-e), swallow, 

draught. 
fd^IÜQ, pret. of fd^Iä'gen. 
ber ©d^Ium'mer, slumber, 

nap. 
fd^Iiim'mern, intr., slumber. 
ber ©d^Iufe {pl, ©(^lüffe), 

closing, conclusion. 
]6)m0i^'lx^, adj., disgraceful, 

excessive. 
fd^möl, adj., narrow. 
fd^metf 'cn, tr. and intr., taste. 
ber ©d^merg (-en), pain. 
fd^mer'gen, tr., pain; smart. 
i^meftctnb, adj., braying 

(trumpets). 
fd^mie'gen, tr., bend; r#; 

cling, nestle. 
ba§ ©d^moritg, a Student 

toast. 
ber ©d^murf (-e), ornament. 
ber (öd^mu^, dirt. 
fd^mitVig. arf/., dirty. 
bte (öd^narie (-n), buckle. 
ber ©d^naps (...-^e), spirits; 

gin, Whiskey, 
fd^nar'd^en, intr., snore. 
fd^nee'tocife, arf;., snow- 

white. 
fd^nei'bett (fci^nitt, gefdönit'? 

ten), tr., cut; ©cfid^'ter 

fd^neiben, make faces. 
fd^neU, adj., quick, 
fd^nerien, intr., {aux., fein 

or l^ä'ben), spring; snap; 

jerk. [velocity. 

bte (5df)tierng!eit, speed, 



VOCABULARY 



357 



ber (öd^neH'aug (...äSge), 

through-train ; Fr., "train 

directe". 
fd^itt, pret. of fd^nci'bcn. 
fd^nt^'cn (fd^m^'eln), tr. 

and intr., to cut, carve. 
fd^nü'rcn, fr., lace, tie fast, 
fd^nür'öcräbe, straight as a 

string. 
ber ©dC)nurr'bärt (^e), 

mustache. [coat. 

ber <Bä)nnxfxod (^c), laced- 
fdftöb, pret. of fd^ic'bcn. 
fd^oH, pret. of fc^arien. 
fd^ön, arfz/., already, soon, 

never you fear, "fast 

enotigh". 
fd^on, adj., beautiful; fd^önl 

all right! 
fd^ö'ncn, tr., and intr., refl, 

spare, save; refl., take 

care of one's seif, 
btc ©d^ön'l^ett (-en), beauty; 

belle, 
ber ©d^op'pen (— ), half a 

bottle (wine) ; pint 

(beer), 
ber ©d^om'ftein (-c), chim- 

ney (house) ; smoke- 

stack (engine). 
fdöofe, pret. of fd^tc'feen. 
ber ©d^öfe (^c), lap. 
ber (öc^ran! (^e), cabinet; 

cupboard. 
bie ©d^ranfc (-n), bar, bar- 

rier ; railroad-gate ; pl, 

limits; lists. 



frf)rau'bcn(r^g., or ö, ö), tr., 
screw; bie ^am'pt p(§ 
fd^raulben, turn up the 
lamp. 

btc (5d^retf'en§3ett (-en)^ 
reign of terror. 

fd^rerfTtd^, adj., frightful. 

ber ©d^ret (-e), scream. 

fd^ret'ben (ic, tc), tr. and in- 
tr., write. 

btc ©d^reib'mappe, portfo 
lio ; blotting-book. 

)ia^ ©d^rcib'popier, writing 
paper. 

ber (öd^reib'tifd^ (-e), writ- 
ing-desk. 

ha^ ©d^rei'ett, screaming. 

fd^rei'ett (ie, tc), tr. and in- 
tr., scream. 

fd^rei'tett (fd^ritt, gefd^rif:* 
tett), intr., (aux., fein), 
walk. 

fd^rte, pret. of fd^rei'en. 

fd^rieb, pret. of fd^rctiben. 

bie (Sd^rift (-en), writing; 
characters. 

fd^rtft'Itd^, adj., written ; 
adv., in writing. 

ber ©d^riffgug (...augc), 
character, band, flourish 
(writing). 

fd^rtH, adj., shrill. 

fd^rttt, pret. of fd^rct'tcn. 

ber (Sd^rttt (-e), step. 

fd^röb, pret. of fd^rau'ben. 

fd^roff, adj., steep, rough, 
harsh, blunt. 
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fdftüd^'tern, adj., shy. 

fc^üf, pret. of fd^af fcn. 

btc (Sd^ulb (-cn), debt; 

guilt. 
fd^urbtö, adj., guilty; in- 

debted; fd^urbig bltVhcn, 

to owe. 
btc ©d^ülc (-n), school. 
ber ©d^ürrät (""c), Board 

of Education; member of 

the same. 
ber (öd^ürmctftcr (—), 

schoolmaster. 
btc ©d^urtcr (-Tt), Shoulder, 
bic (öd^ür'ac (-n), apron. 
ber ©d^ü'ftcr (— ), cobbler; 

auf ©d^ü'fterS diap'pcn, on 

Shank's mare ; on the ten- 

toed pony. 
fd^üfteltt, fr. and infr., 

shake. 
ber (Sd^ufe, protection ; 

©d^u^'mann, policeman ; 

311m ©d^u^, for defence. 
ber <Bä)tDä'be (-n), Suabian 

(inhabitant of Suabia; 

member of "Suevia"). 
0>a^) (Sd^lüä'ben, Suabia. 
fd^lüad^, adj., weak; faintly. 
fd6lüäd^'Iid^, adj., feeble. 
ber (Sd^lüä'ger (^), brother- 

in-law. 
bic ©d^toarbe (-n), swal- 

low. 
fd^toanfen, intr., (aux., fein 

and 5ö'ben), rock, reel, 

oscillate. 



ber ^toatm (^e), swarm; 
crowd. 

fd^toarg, adj., black. 

fd^too^'cn, tr. and intr., chat- 
ter, babble. 

ber ©d^toö^'cr (— ), chat- 
ter-box. 

ha^ (öd^toci'gcn, silence. 

fd^toct'gcnb, adj., silent; 
silently. 

ba^ ©dötoein (-e), bog, pig; 
er ^cd ©d^toein QC^dbif, 
he's Struck it rieh (Stu- 
dent slang). 

ber ©d^toetfe, Perspiration, 
sweat. 

bic (Sd^tDcrie (-n), thresh- 
hold. 

fd^toenf'en, tr., wave, rinse. 

fd^toer, adj., hard, difficult. 

fd^toer'Iid^, adv., hardly, 
scarcely. 

hie ©d^toeffcr (-n), sister. 

fd^tDic'Iig, adj., callous, 
horny. 

fd^toie'rig, adj., difficult. 

fd^lüul, adj., sultry; eine 
fd^toü'Ic ^au'fe, an em- 
barassing pause. 

fcd^§, num. adj., six. 

fed^'gig, num. adj., sixty. 

bit (Belle (-n), soul. 

fe'l^en (ä, e)^ tr. and intr., 
See. 

bic ©e^n'fud^t, longing. 

fel^r, adv., very, very much, 
extremely, highly, greatly. 
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fei, Pres, suhj., of fein. 

bie ©ci'bc (-n), silk; ©ei':* 

\>tvibaah, silk ribbon. 
fei'ben, adj., silk, 
fein (lüär, getoc'fen), intr., 

{aux., fein), be, exist. 
fein, poss. adj., his, its. 
feit, Prep, and conj., for, 

since; since. 
bie (Sei'te (-n), side; page; 

direction ; gür ©ei'te 

fd^au'en, look aside; gut 

©ei'tc ftel^en, be at hand, 

stand by. 
bie ©ehinbar'bäl^n (-en) 

{one track) branch rail- 

road. 
ber (5e!unbar'betrieb, the 

branch-line Service, 
bie (Sehm'be (-n), second; 

fchin'benlang, for a sec- 
ond; for seconds. 
fel'bc, adj., same; gür fel'ben 

©tnn'be, at the same 

hour. 
felbft, indecl. pron., seif; in 

person. 
bie ©elbffad^tung, self-re- 

spect. 
bie (Selbffcmüäge (-n), self- 

reproach. 
hie (SelBff übertüinbunö, self- 

control, self-conquest. 
felbftöerftänblidf), adj., seif- 
evident. 
fe'Iig, adj., happy, blessed; 

late-lamented. 



ferten, adj., rare; seldom. 

felt'fam, adj., singular, cur- 
ioiis. 

ha^ ©emeft'er (— ), term of 
six months. 

fen'ben (fanb'tc> gefanbf , or 
yßg^)j ir. and intr., send. 

ber ©e'nior (pl, ©eniö'ren), 
senior; president (of a 
German Student club). 

fenf'en, tr., sink; lower. 

bie ©enfatiön' (-en), Sensa- 
tion. 

fentimentär, adj., senti- 
mental. 

bie (Sentimentalität', senti- 
mentalism. 

feröie'ren (pron., f= fe), 
tr. and intr., serve; lay 
the table cloth. 

ber ©ef'fel ( — ), easy chair. 

fe^'en, tr., place, put; refl., 
sit down. 

feuf gen, intr., sigh. 

fid^, refl. and reciprocal 
pron., himself, herseif, it- 
self, themselves; one an- 
other, each other. 

fidf/er, adj., safe, secure. 

fid)fbär, adj., visible; ob- 
vious. 

bie ©id^'erl^eit, safety, secur- 
ity. 

fid^'erlid^, adj., surely. 

(Sie, pers. pron., you. 

fie'ben, num. adj., seven. 

fie'bentc, adj., seventh. 
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fteb'gel^n, num. adj., seven- 

teen. 
fieb'gel^nial^rig, adj., seven- 

teen year old. 
fteb'5ic(, num. adj., seventy. 
ba^ (Stcd^'tüm, protracted 

debility; sickliness. 
fie'ben (reg., or fott, gcfofs» 

ten), tr. and intr., to 

seethe, boil. 
ber ©ie'ger (— ), the victor. 
ber ©ie'gerfrana (^^)' 

wreath of victory. 
firbern, adj., silver. 
firbcrflimmcmb, adj., 

gleaming like silver. 
firbergrau, adj., silver gray. 
ber (öirberftretfcn (streak, 

thread) of silver. 
btc ©ir^oueftc (-n) (pron. 

as in French but sound 

final „t"), Silhouette, 
ber ©inn (-e), sense; feel- 

ing. 
ftn'nett (a, o), intr., think, 

reflect. 
btc ©iftc (-n), habit, cus- 

tom; pl., manners 
bie (Situation' (-cn), Situa- 
tion, 
fi^'en (fäfe, gefcf'fcn), intr., 

Sit. • 
ber ^laxCoäV {-t\, scandal; 

row ; duel (student 

slang). 
ber (Btät, German game of 

Cards. 



bie ©fiä'^e (-n), sketch, 

description. 
fö, adv., so, as, thus, there- 

fore, then, now. 
ha§ ©ö'fa (-§), sofa; ber 

(öö'fatifd^ (-C), sofa-table, 

centre-table. 
fofort', adv., immediately. 
fogär', adv., even, actually. 
fol'd^er (fol'döe, \oV^e^), 

dem. adj., such, 
fol'len, intr., to be, shall, 

must. 
fomif, conj., hence. 
fom'merlid^, adj., summer- 

like. 
fon'berbär, adj., singular ; 

fon'bcrbärl how stränge! 
fonberglei'd^en, unparalleled, 

unequalled. 
fon'bcrlid^, adj., particular, 

remarkable. 
fon'bern, conj., but; nid)t 

nur . . . fon'bern auä), not 

only . . . but also, 
ber ©onn'äbenb, Saturday. 
bie (öon'ne (-n), sun. 
ber (öon'nenfd^ein, sunshine. 
fon'nig, adj., sunny. 
ber ©onn'tag (-tage), Sun- 

day. 
fonft, adv. and conj., eise, 

otherwise, f ormerly, usual- 

ly; fonft nie'manb, no- 

body eise, 
bie (öor'ge (-n), care, con- 

cern. 
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for'öen, intr., fear, take care 

of (for) ; for'gcn ©ie ha^ 

für', see to it. 
bic (Sorg'falt, care, dili- 

gence. 
forg'fältiö, adj'., careful, di- 

ligent; äu'fecrft forg'fälss 

tig, scrupulous. 
forg'IöS, adj., careless, reck- 

less. 
bic Sor'tc (-n), sort; qual- 

ity; brand. 
folüic', adv. and conj., as 

well as; as soon as. 
fotüöl^r, conj., as well; fo* 

tüö^V aU, as well as. 
bcr ©palt (-c), split, crack, 

gap. 
fpä'ntfd^, adj., Spanish. 
fpann, pret. of fpin'nen. 
bic ©pan'nc (-n), span; 

ct'nc ©pcm'nc 2^^t a 

( Short) Space of time. 
fpcm'ncn, refl., tighten, be- 

come tense; be exciting. 
fpä'rcn, intr., spare, save. 
bcr (Bpä% (...-^ffc), jest, joke, 

fun ; ba^ ma(i)t mtr (Bpä^, 

I enjoy that, that amuses 

me. 
fpat, adj., late. 
bcr ©pa^ (-en), sparrow 

(passer domesticus). 
fpagic'rcn, intr., (aux., fein), 

walk ; fpasie'ren ge'l^cn, 

take a walk; fpagie'rcn 

fähren, take a drive. 



ha^ ©paaic'rcnfäl^ren, driv- 
ing. 

ber . ©paaier'gang (""c), 
walk, stroll. 

hie ©paaier'ftrapäac (-n), 
fatigue, hardship of Walk- 
ing. 

hie ©pci'fc (-n), food. 

bic ©pci'fcfartc (-n), bill of 
fare. 

bic ©pci'fcrcftc (-n), food- 
remnants ; leavings. 

ber (spci'fcfääl (...falc), din- 
ing room. 

hie ©pcreng'iecn, pl., trou- 
ble, disturbance; ma(a^'en 
(öic feine (Sperenä'ieen, 
don't make a fuss. 

fpegieH', adj., special. 

ber ©pic'gel ( — ), mirror. 

fluiden, tr. and intr., play. 

fpin'nen (a, o), tr., spin. 

hie ©pi^'c (-n), point; eV^ 
tDa§ auf hie (Bpi^'e trei'# 
ben, carry to extremes; 
exaggerate. 

f|?ot'ten, intr., mock, de- 
ride. 

^pxä(i), pret. of \pxe^'en. 

fprang, pret. of fpring'en. 

fprcd/en (ä, o), tr. and in- 
tr., speak. 

fpring'en (a, u), intr., (aux., 
fein and l^ä'ben), spring, 
leap. 

bic (Spri^'fä^rt (-en), plea- 
sure trip. 
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ftFiufeiu tr. attd «nrr., spit. 
fpü''f»ni, intr., appear (as a 

ghost ) ; be hatmtc' 
bie 3pür (-en). track, traoc, 

trail- 

bix ^pTudf <*e), sentence, 
decrec ; maxim. 

ber 3täät i-en), state; im 
3täät, in uniform; "^og- 
ged out". 

btr Stäöt^'mininer ( — ), 
S€cretar\- of state. 

bic 3täät^'raifon ipron,, 
-rotfon as in French}^ 
reasons of statc 

ber 3täät^'rät (*c), Coun- 
cil of State; councillor of 
State. 

ftäcö, pret. of rtcdi'eiL 

bie 3tabt(/»/., Stob'tc), dty. 

ftäf, />r^/. o/ ftc(f cn. 

ber StaH'fncc^t (-c), host- 
ler, groom. 

ftam'men, intr., be from; 
spring from. 

bcr Stomm'gaft (*e), reg- 
ulär customer. 

ftom'pfen, tr., stamp. 

ftanb, pret. of ftc'^cn. 

ber 3tanb ('e), position, 
Station, condition, Situa- 
tion, rank ; im fton'be fein, 
to be able; in ftonb 
fe^'en, put in trim, in 
condition. 

ber 3tan'be§öcnoffe (-n), 
one's equal; peer. 



t^it 3tan^'e (-n), pole, stick, 

roost. 
warb, ^et. of ^afben. 
ftaxf» adj., streng. 
Ytarr, adj., stiff, motionless, 

nmnb, stupified with; sar- 

prised. 
ftar'reiu intr., stare; be be- 

numbed. 
ber 3tatiöii§'afnftciit {-tn), 

station-assistant ; railroad 

Clerk, 
ftott, Prep., instead of. 
ftoftcn, üon ftat'tcn qjtJitn, 

go on, come oflF, succeed. 
itatffinben («, u), intr., 

take place, 
ftatt'gefunbcn, p. p. of ftatf =^ 

finbcn. 
ber etoitb, dust 
bie 3taub'tDol!e (-n), doud 

of dust. 
ftau'nen, intr., be aston- 

ished; stare. 
haä <3tmi'nen,astonishment ; 

in vStou'ncn öerfc^'en, to 

astonish, dumb-found. 
ftau'ncnb, adj., staring; in 

amazement. 
ftcdi'en (ä, o), tr., sting, 

prick, Stab, 
ftecf'en {reg., or ä, o), intr., 

stick; be hidden; tr., put. 
[teilen (ftanb, geftan'bcn), 

intr., Stand, be; ftc'l^en 

blei'ben, stop, 
ftetf, adj., stiff. 
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ftci'gcn (ic, ic), intr., (aux., 

fein), mount, ascend. 
ftci'ncm, adj., stony. 
bic ©tcin'güttcmnc (-n), 

earthenware bowl, tureen. 
i)ic ©tcin'fncfc (-n), flag- 

stone. 
bic (StcHe (-n), place, spot. 
fteHcn, tr., place, put. 
iic (ötcHunö (-cn), Posi- 
tion, 
bic (Sten'torftimme (-n), 

Stentorian voice. 
bic ©tepjj'bedfe (-n), quilt. 
ftcxTben (a, o), intr., (aux., 

fein), die. 
ba§ ©ter'ben, dying. 
ftcr^enSmube, adj., tired to 

death. 
ber ©tcrn (-e), star. 
ftet, adj., fixed, steady, con- 

stant. 
ftct§, adv., continually. 
fteu'cm, intr., put a stop to, 

prevent. 
bic (Stidfcrei' (-en), embroi- 

dery. 
fticfig, adj., close, stuffy. 
bcr ©tie'fel (— ), boot; 

shoe. 
fticg, pret. of ftci'gcn. 
ftiefe, pret. of ftö'fecn. 
bcr (Stift (-C), crayon, pen- 

cil. 
bcr ©ttl (-C), style. 
ftiH, adj., still, silent, quiet; 

im ftiricn, to oneself. 



bic ©tiric, silence, calm. 
fttHöS, adj., without style, 

informal, 
bic (Bixm'mt (-n), voice, 

vote. 
ftim'mcn, intr., be in tune; 

agree; ftimmtl just so! all 

right! true enough! cor- 

rect. 
bic (Stim'mung (-cn), tun- 

ing; feeling, temper. 
bit (Btxxn (or ©tir'ne) (-cn 

or -n), forehead. 
fto'bcm, intr., rummage ; 

drift (snow) ; drizzle 

(rain). 
ber ©tolg, pride. 
ftolg, adj., proud. 
ftodf'en, intr., stop, cease; 

mit ber ©tim'me ftocfen, 

hesitate, falter. 
fto'ren, tr., disturb, trouble, 

derange; intr., rummage. 
ftö'fecn (ic, ö), tr., push, ' 

thrust, knock, kick; intr,, 

thrust. 
ber ©tord^ (^e), stork. 
ftot'tem, tr. and intr., stut- 

ter; stammer. 
bic ©trö'fe (-n), punish- 

ment. 
fträl^lcnb, adj., beaming, 

radiant. 
ftramm, adj., robust; stur- 

dy; strict. 
ber ©tranb (-e), shore, 

Strand. ^ 
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i)er ©trang (''e), rope, cord, 

trace; ü'ber bic ©träng'c 

fd^Iä'gen, to kick over the 

traces. [road. 

bie ©trä'fee (-n), street, 
ber (ötraufe (^c), bouqu€t. 
ftretf'en, tr., streich; extend. 
ber ©treid^ (-c), stroke; 

prank. 
ftrei'd^cn (t, i), /r., stroke, 

rub, spread. 
ha§ ©trctd^'l^ola ("'er), 

match. 
ftret'fen, tr., stripe; graze; 

take off; intr., touch 

upon; (aux., fein), rove, 

wander. 
ber ©treffen ( — ), stripe, 

Strip, streak. 
bie ©treiferet' (-en), ram- 

ble, excursion; inroad. 
ftreng, adj'., severe, strict. 
bic ©treng'e, severity, strict- 

ness. 
ftridf), pret. of ftrei'd)en. 
ftridf'en, tr. and intr., knit. 
ha^ (ötridf'aeug, knitting. 
ftrüt, adj., strict; straight. 
ber ©tröm (^e), (large) 

river; stream. 
ftrömab', adv., down stream. 
ftrömauf, adv., up stream. 
ftrömauf'n)ärtg, adv., up 

stream. 
ftro'men, intr., {aux., fein 

and l^ä'ben), stream, flow, 

pour. 



bie (Stü'be (-n), room; bie 
(ötü'bentur (-en), Cham- 
ber door. 

ba^ <BiM (-C), piece. 

ber ©tubent' (-en>, student. 

ba^ ©tubenf englürf, happy 
Student life. 

bie ©tubent'cnforporatiön 
(-cn), Student club. 

ba^ (ötubenfentüm, state 
or condition of a student; 
studentry; body of stu- 
dents (collectively) . 

bic ©tü'bienjäl^rc, pl., uni- 
versity-years. 

ftnbie'ren, tr. and intr., stu- 
dy. 

ha^ ©tü'bium (...icn), stu- 
dy. 

bie ©tü'fe (-n), step, stair, 
grade. 

ber (Btü^l (^e), chair. 

ber ©turpenftiefel (— ), 
(Hessian) top-boot. 

ftumm, adj., dumb, mute. 

ftnmpf, adj., dull; weakly. 

bie ©tun'be (-n), hour. 

ftun'benlang, adj., hours at 
a time; for an hour. 

ber (Sturm (^c), storm, 
gale. 

ftür'men, intr., storm, dash; 
rage; tr., assault; take by 
storm. 

ber ©tür'mcr ( — ), student 
cap (with crown sloping 
forvfard). 
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ftür'mifc^, adj., stormy, bois- 

teroiis. 
bcr ©turm'lüinb (-e), tem- 

pest. 
ftür'3cn, tr. and intr., fall; 

hurry precipitately. 
ftü^'en, refl., lean; rely on. 
ba^ ©ubieff (-C), subject; 

fellow, creature. 
fii'c{)Cn, tr. and intr., seek. 
ba§ ©ü'c^en, searching. 
( ba^ ) (öüb'bcutf d^Ianb, 

South Germany. 
ber (öü'bcn, south; int ©5'*= 

bcn, in the south. 
fub'Iänbtfd^, adj., southern. 
füb'Iic^, adj., southern; 

southerly. 
fum'ntcn, tr. and intr., hum, 

buzz. 
fum'mcnb, adj., humming, 
bic (Sün'be (-n), sin. 
fünb'l^aft, oc?/., sinful; fünb's: 

l^aft gut, exceedingly good 

(well), 
bic (Bup'pc (-n), soup. 
füß, flrf/., sweet. 
ba§ ©Qmbör (-e), symbol. 



ber ^ä'hat (-e), tobacco; 
bic ^tö'bafpfeifc (-n), to- 
bacco pipe; ber ^ä'balQZ^ 
ftan!, (strong) odor of 
tobacco. 



iä'beHög, adj., faultless. 
bic ^ä'fel (-n), table, sign, 
ber ^aö (/>/., ^ö'öc), day; 

3U ^ä'ge tre'ten, to come 

to light, appear clearly; 

3u 5tä'gc för'bem, to 

bring to light. 
tagein' tagaus' (or tagau§' 

tagein')/ adv., day in day 

out. 
bic ^ä'gcrcifc (-n), day's 

journey. 
ba§ ^ä'gcSlid^t, daylight. 
tag'Iic^, adj., daily. 
bic ^airie (-n) (pron., taV^ 

je), waist (part of body, 

or bodice). 
ber ^a!t (-e), time, mea- 

sure; tact. 
bic ^tan'ne (-n), fir (abies). 
bie ^an'nenguirlanbe (-n), 

ipron., gu = g), fir (gar- 

land, wreath). 
ba^ ^an'nenbrett (-er), 

deal-board (rough plank 

table). 
bit ^an'te (-n), aunt. 
tan'gen, tr. and intr., dance. 
bit ^än'acrin (-nen), dan- 

cer; partner. 
tap'pen, intr., (aux., fein 

and l^ä'ben), grope 

(about). 
bie ^afcf)'e (-n), pocket. 
ba^ ^afd^'entüd^ (^er), 

pocket-handkerchief. 
bic ^af'fe (-n), cup. 
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taffen, tr., touch; intr., 

grope. 
tat, pret. of tun. 
bic ^ät (-cn), deed; in bcr 

^5t, indeed. 
bic %a't\Qlz\t (-cn), activ- 

ity. 
tau'd^cn, intr. and refl, 

( a«;r ., fein ) , di ve ; pl unge ; 

disappear. 
tau'cn, intr., thaw. 
tau'fd^cn, /r. awrf intr., ex- 

change. 
tau'fcnb, M«w. adj., thous- 

and. 
bcr Stau'fcnbfaffa (-§) 

{pron., -faffa = fea6a). 

"trump", marvel. 
tajtc'rcn, ^r., tax; assess 
bcr ^ee (-§), tea; ba§ 5tec^ 

brctt (-er), tea-tray. 
He ^cil'näl^mc, participa- 

tion; sympathy. 
bcr ^eint (-§) (pron. os in 

French), complexion. 
ba^ 5telcgramnt' (-c), tele- 

gram. 
telcgrap^ic'rcn, tr. and intr., 

telegraph. 
telcgrä'pl^ifdö, adj., telegra- 

phic. 
bcr ^cFIcr (— ), plate. 
bcr ^ep'pxi^ (-c), carpet. 
bcr Termin' (-e), the ap- 

pointed time; fixed day. 
bit ^crrt'nc (-n), tureen. 
tcu'cr, adj\, dear. 



bcr Stcu'fcl (— ), devil; iixm 

5tcu'fcl iä'gcn, absolut e/j 

banish. 
ba§ ^l^eä'tcr (— ), theatre; 

bic ^l^cä'tcrbrctter, the 

"boards". 
ha§ ^e'ma (-§ or 4a er 

...mcn), theme, subject 
bcr ^l^rön (-c), throne; bie 

^l^rön'folgc, succession; 

bcr ^l^rön'folgcr, crown 

prince. 
ba^ %xd'tad, tick tack. 
tief, adj., deep; low. 
tief bcicibigt, adj., highly in- 

sulted. 
tief'bunfcl, adj., very dark. 
tief traurig, very sad. 
ba^ ^ier (-c), animal. 
bcr ^fgcr (— ), tiger. 
bxt 5tin'tc (-n), ink. 
ti|?'pen, tr., tap. 
bcr 5tif(^ (-C), table; nad^ 

^ifd^c, after dinner. 
bcr 5tif(^'!aftcn (— ), table- 

drawer. 
bic ^ifc^>Iattc (-n), table- 

top. 
ba^ Stifd^'tüdö (^er), table- 

cloth. 
ber 5rrtcl (— ), title. 
bxt ^tod^'tcr C"), daughter. 
ber 5töb (-C), death. 
bxz %ö'bt^xiadi)tx^t, news of 

death. 
töb'franf, adj., dangerous- 

ly ill. 
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töh'mube, adj., tired to 

death. 
löb'ftin, adj., still as death. 
bic ^oilct'tc (-n) {pron. as 

in French but sound final 

„t" ) , teilet ; dressing--case. 
ioH, adj.y mad, frantic. 
i)cr ^on^augftrcid^ (-c), 

insane trick. 
ioI'lJatfd^iö, adj., awkward, 

boorish, "green". 
ber ^ön (^c), tone, sound; 

shade (color). 
lo'nen, intr., sound, resound. 
bie ^on'nc (-n), tun; bar- 

rel; keg. 
bcr S^ojjf lüd^cn (— ) (pound, 

plum) cake. 

A. "tiCi^ %lx (-C), (^oXt. 

B. bcr ^ör (-en), fool. 
btc ^örn^eit (-cn), foolish- 

ness, folly. [the dead. 

iöi, adj., dead; btc ^ö'tcn, 
total', adj., total; entirely. 
to'tcn, tr., kill. * 
bcr ^ö'tcnörabcr {—), 

grave-digger. 
tö'tcnfttH, adj., still as death. 
bie Xlö'tcnftillc, dead calm. 
bcr %tdb, trot. 
trä'bcn, intr., (aux., fein 

or l^ä'bcn), trot. 
träbitioncH', adj., (pron., 

t = 3), traditional. 
traf, pret. of treffen, 
trä'gcn (ü, ä), tr. and intr., 

carry, bear. 



bie S^rä'nc (-n), tear. 
tranf, pret. of trinfen. 
ba^ Stranfopfer (— ), liba- 

tion. 
trat, pret. of tre'ten. 
bie ^rau'er, mourning. 
trau'ern, intr., mourn ; be in 

mourning. 
bie ^rau'crgcit (-en), time 

of mourning. 
bcr bräunt (*e), dream. 
träu'mcn, tr., intr. and imp., 

dream ; mtr ^ai geträumt', 

I dreamed. 
traum'l^aft, adj., dreamlike, 

as in a dream. 
traum'bcriören, adj., lost in 

thought, dreamy. 
trau'rig, adj., sad. 
treffen (traf, getroffen), 

tr. and intr., hit, meet; 

refl., happen. 
trci'bcn {\z, tc), tr., drive; 

carry on (business, stu- 

dies) ; intr., {aux., fein), 

drift. 
ba^ ^rct'ben, driving; en- 

gagements, activity. 
bie ^reib'l^augluft, hot- 

house atmosphere. 
trcn'ncn, tr., separate; refl, 

part Company. 
hxt ^ren'nung (-en), Sep- 
aration, parting. 
bie ^rep'pe (-n), stairway. 
\>a^ ^rep'pengelänbcr, balu- 

strade, stair-rail. 
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wellhole of a staircase. 
bie Hxep'pen^tüft (-n), step 

(of a stairway). 
trc'tcn (ä, c), intr., (aux., 

fein), tread, step. 
treu, adj'., faithful. 
trieb, pret. of treiTbcn. 
trinfcn (a, u), tr., drink. 
ber 3^rinfer ( — ), drinker. 
bie 2^rinffprä(^e('n), toast. 
bcr Xrtnffprud^ ('c), toast; 

ct'nen ^xinV^ptuä) aa^'» 

bringen, propose a toast. 
trip'|?eln, intr., {aux., fein 

and p'ben), trip (along). 
ha^ ^ritfbrctt (-er), foot- 

board; carriage step. 
triumpl^ie'renb, adj., trium- 

phant. 
trocf en, adj., dry ; im %to^^ 

nen, under cover; fein 

(5(^afd)en in§ ^rodf'ne 

bring'en, to feather one*s 

nest. 
bie ^rom'mel (-n), drum, 
bie ^rompe'te (-n), trum- 

pet. 
ber Strompe'ter (— ), the 

trumpeter. 
bcr ^rop'fen (— ), drop. 
troffen, tr., comfort; con- 

sole. 
troftlid^, adj., comforting. 
tro^, prep., in spite of. 
tro^bem', adv. and conj.. 



nevertheless ; notwith- 

standing. 
tro^'ig, adj., defiant, stub- 

bom. 
trüb, adj., turbid, cloudy, 

gloomy. 
ber Slrü'bel ( — ), turmoil, 

hubbub. 
trüg, pret. of trä'gcn. 
trunfcn, adj., drunken, in- 

toxicated. 
tücf)'tig, adj., capable, clever, 

excellent. 
tun (tot, getan), tr., do; 

make; ei'ne grä'ge tun, 

ask a question. 
ti4)'fen,fr. and intr. ,to touch 

lightly, to tip, dab. 
bie ^ur (-en), door; bie 

^ür'flin!e(-n), door han- 
dle. 
ba^ Sü'renfd^Iögen, slam- 

ming of doors. | 

ber ^urm (^e), tower. 
bie S^umt'feite (-n), (side 

or direction) of a tower. 
haS ^urm'aintmer (— )» 

tower room. . 

ber 5J;ufd^ (-e), flourish (of / 

trumpets). I 

baS ^ufd^'eln, light whisper- 

ing. 
ber Sr^p (or St?pu§) (-cn), 

type, character. 
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ubcl, ad]., evil, ill, bad; c§ 

trirb mtr S'bcl, I feel sick. 
ü'bcn, fr., exercise ; practise. 
ü'bcr, acfz'. a»cf j^/>. />r^/., 

over, above, across; prep., 

over, above, concerning, 

up to. 
überall' Uor emphasis, 

u'bcraH), adv., every- 

where. 
Sbcrai/bcitct, />. />. 0/ über* 

arljetten, ancf arf;., over- 

worked. 
überaus', adv., exceedingly. 
überbie'ten (ö, ö), tr., out- 

bid; surpass. 
uberböf , pret. of überbie'ten. 
Sberbö'ten, p. p. of überbie'* 

ten. 
überbrücf'en, tr., bridge 

over. 
uberbecff , p. p. of überbe!':: 

!en, and adj., covered 

over, wrapped about. 
ubereilf , p. p. of überei'Ien, 

and adj., overhasty, pre- 

cipitate. 
u'berfäl^ren (ü, ä), intr., 

{aux., fein), drive across 

or over. 
fibcrfäl^'ren (ü, ä), tr., run 

over. 
ü'berflüffißf adj., abundant, 

superfluous. 



uberfül^r', pret. of überfäl^':* 

ren. 
uberßäb', pret. of uberöe'* 

ben.- 
überQc'ben (ä, e), tr,, sur- 
render; consign. 
ü'bergefäl^ren, p. p. of vTbet^ 

fäl^ren. 
u'bergröfe, adj., over large; 

monstrous. 
uberl^aupt', adv., in general, 

altogether, at all. 
uberfom'men (ilberfäm', 

überfom'men), tr., get, re- 

ceive; seize; come over. 

uberföm', pret. of überfom'* 

men. [sider. 

uberic'öen, tr., reflect, con- 

bie flberIc'Qunöf delibera- 

tion, reflection. 
übcnnan'nen, tr., overcome, 

master. 
ü'bermä^ifl, adj., excessive. 
ubermifteln, tr., convey, 

band, 
u'bermoröen, adv., day after 

tomorrow. 
ubermü'bet, adj., over tired. 
ü'bermütin. adj., arrogant. 
ü'bernerboS, adj., over ner- 

vous. 
uberrä'öen, /r.,tower above; 

surpass. 
uberrafd)f , adj., surprised. 
uberrei'(f)en, tr., band over; 

deliver. 
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ber ü'bcrrotf Ce), Prince 

Albert; overcoat. 
ubcrnim'peln, tr., take by 

surprise. 
ubcrnim'pelt, p. p. of über* 

rum'peln, anrf adj., taken 

by surprise. [ba». 

u'htx^, contraction for ü'bcr 
übcrfä)^', pret. of ubcrfc'^cn. 
übcrfd^rci'tcn, /r., go be- 

yond ; trespass ; presume 

upon. 
ha^ ItBcrfd^rct'ten, crossing; 

transgression, violation. 
überfd^tücm'mcn, tr,, over- 

flow ; flood. 
ubcrfc'l^en (ä, c), ^r., look 

over, overlook; oversee. 
iibcrtüad^'cn, ^r.,watch over; 

refl, overweary by vigils. 
ubertüärtiöen, tr., over- 

power, conquer. 
ubcrluanb', pret. of iXbex^ 

iütn'bcn. 
ubcrttJtn'bcn (a, u), tr., sub- 

due, overcome, surmount. 
ubcrtüü'd^crn, /r., cover with 

a luxuriant growth ; over- 

grow. 
ubcrtüun'ben, />. />. of vibtx^ 

iütn'bcn, awc/ arf/., over- 
come, past, over. 
ubcracugf, p. p. of übcrgcu'* 

gen, and adj., convinced, 

confident. [low-case. 

bcr finbcrauö (...äuge), pil- 



Ü'brtg, adj., remaining, left 

over; im ü'brtgen, as for 

the rest. 
\^a^ Ü'fer (— ), shore, beach. 
bte ü'fcrtnaucr (-n), wall 

by the shore; embank- 

ment. . 

bte Ül^r (-cn), watch, clock; \ 

lüic bicl ül^r tft c§? what 

time is it? 
bcr UI! (-C), lark, fun, 

spree. 
um, adv., sep. pref. and 

prep., around, about; at; 

fic fäl^ um ftd^ 5^r, she 

looked all around her ; Utn 

. . . 3U, in Order to. 
umar'mcur tr. and refl., em- 

brace, hug. 
um'binbcn (a, n), tr., bind, 

tie; put on (an apron). 
um'brel^cn, tr. and refl, 

turn around. 
umfof' fen, tr., clasp, enclose, 

comprehend ; umfaßt', 

seized about the waist. 
umfaf'fcnb, adj., compre- 

hensive. 
umgöb', pret. of nmqi'hen. 
umge'bcn (ä, c), tr., Sur- 
round, 
um'gcbunbcn, p. p. of unt'^ 

btnben. 
um'gcWcn, p. p, of um'=» 

fc^en. 
um'gctoanbt, p, p. of um'* 

toenbcn. 
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um'öetüölbt, p. p. of um'^ 

tcölben, and adj., arched 

about; vaulted. 
um'öetüorfcn, />. p. of uxtC^ 

lücrfcn, and adj., upset. 
untl^cr', adv. and sep. pref., 

around, about. 
uml^cr'blicfenr intr., look 

about. 
itntl^cr'bummcln, intr., loaf 

about. 
untl^er'fpüfcn, intr.,üit about 

(spectre-like). 
um'fel^rcn, intr.Xaux., fein), 

turn around; return, 
umllam'mcrn, /r., clutch, 

embrace. 
umHam'mert, p. p. of um^ 

üam'mem, and adj., em- 

braced, clasped. 
umfrän'gen, tr., wreathe, to 

crown. 
bcr Um'frct§ (...fe), circle, 

circumference, surround- 

ings. 
umranö', pret. of umrinö'cn. 
umrtng'en (a, u), /r., Sur- 
round, 
umrung'cn, />. p, of um* 

riuö'en. 
bcr Um'rtfe (...ffe)'^ outline, 

sketch. 
um§, contraction for um 

ba§. 
itm'fd^aucn, r^//. anrf «n/r., 

look (around, about or 

back). 



umfd^Iauö'/ pret. of um* 
fd^iing'en. 

umfd^lttiö'cn (a, u), /n, em- 
brace. 
umfdjiung'cn, p. p. of um* 

fd)Itnö'cn, and adj., em- 

braced. 
umfd^rci'bcn (xe, tc), ^r.,cir- 

cumscribe; prescribe. 
umfd)ricb', pret. of um« 

fd^rcfben. 
umfd^rlc'ben, p. p. of um* 

fd^rci'ben, a«flf acf/., pre- 

scribed, definite. 
um'fel^en (ä, e), r^//., look 

around. 
umfpannt', p. p. of umfpan'* 

neu, and adj., clasped, en- 

compassed. 
ber Um'ftanb (^c), circum- 

stance ; detail ; condition ; 

öl^'nc Um'ftänbc, without 

ceremony. 
umtüanb', pret. of umtoin'* 

bcn. 
umtoaxh', pret. of umlücr'* 

bcn. 
um'iücubcn {reg., or ipanb'* 

iz, öctüanbt), refl, to 

turn around. 
umtücr'bcn (a, o), /r.^court; 

sue. 
um'njcrfcn (a, o), tr., over- 

turn, overthrow; intr., be 

upset. 
umtüin'bcn {a, u), tr., en- 

twine, wreathe. 
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umttjor'bcn, p. p. of um* 

hjcr'bcn, and adj., courted. 
umtpun'bcn, /». p. of um* 

njin'bcn, and adj., wreath- 

ed. 
un'angencl^m, adj., unplea- 

sant, disagreeable. 
unaufpr'Iid^, adj., inces- 

sant. 
unbcad^'tct, adj., unnoticed. 
un'befanöen, adj., unpreju- 

diced ; unembarrassed ; 

candid. 
bie Un'bcfanöcnl^cit, im- 

partiality ; unconstraint ; 

ease. 
un'bcl^olfcn, adj., helpless; 

awkward; embarrassed. 
Vit Un'bel^olfenl^cit, awk- 

wardness, clumsiness. 
unbcfüm'mert, adj., careless, 

heedless, reckless. 
unbcrul^rt', adj., untouched; 

unaflfected. 
un'benjufet, adj., unknown; 

unconscious. 
un'banfbär, adj., ungrateful. 
unbenfbär, adj., inconceiv- 

able. 
un'bcutlid^, adj., indistinct. 
imenb'Iid^, adj., infinite. 
unerl^Srf , adj., unheard ; 

unprecedented. 
uncrmcfe'Iid^, adj., immea- 

surable. 
unerlrar'tet, adj., unexpect- 

ed. 



unfafe'Itd^, adj., incompre- 

hensible. 
un'fcrttöf adj., unfinished, 

unprepared. 
un'fröl^, adj., sad, joyless; 

in low spirits. 
\>a^ Un'öctrn (^pron., ng as 

in English "longer") ^ 

Hungary. 
unöebcrft', adj.y uncovered. 
hxt lln'gebulb, impatience. 
un'QebuIbig, adj., impatient. 
ungefragt', adj., unasked. 
ungcl^eu'er, adj., immense, 

monstrous, awful. 
un'gcpbelt, adj., unplaned, 

rough, unpolished. 
un'gcläufig, adj., not fluent, 

not familiär, 
ungeniert' {pron., g = a, as 

in English "asure"), adj., 

unceremonious, free änd 

easy. 
un'gefd)irff, adj., awkward. 
un'getüife, adj., uncertain. 
\>\t Un'geslüungenl^eitaban- 

don, ease. 
unglaub'Iid), adj., incredible. 
ha^ Un'glütf (/>/., Un'glücfg^ 

fäHe), misfortune; ill- 

luck. 
un'glürflidf), adj., unlucky, 

unfortunate. 
\>it Un'gnäbe, disgrace, dis- 

favor. 
uu'l^armönifd^, adj., unhar- 

monious, dissonant. 
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ha^ Un'^eil, mischief, calam- 

ity. 
itn'l^etmltd^, adj., dismal ; 

uncanny. 
hie uniform' (-en), uni- 
form ; ber üniform'ro(f 

(^e), military coat. 
bic ünitjcrfitat' (-en) (pron., 

t)=ztv), university; grad- 

uate-school. 
ha^ Un'fraut (^cr), weed, 

tare. 
unmcxlTid), adg'., impercep- 

tible. 
unmittelbar', adj., immed- 

iate, direct. 
unmög'Iidf), adj., impossible. 
unnäl^'bär, ac^y.^inaccessible, 

unapproachable. 
itnnötiQcrtnci'fc, adj., unnec- 

essarily. 
bic Un'orbnung, disorder, ir- 

regularity. 
bic Un'rül^c, restlessness. 
un'rül^ig, adj., restless, un- 

easy. 
itn'fd^Sn, adj., ugly, homely; 

unfair, 
un'fclbjtänbig, adj., depend- 

ent, helpless. 
un'firf)cr, adj., insecure, un- 

certain ; unsteady (band, 

voice). 
un'firf)tbär, adj., invisible. 
ber Un'finn, nonsense, 
un'finnig, adj., nons^nsical; 

mad. 



un'ft^mpötl^ifi^, adj., unsym- 
pathetic ; uncongenial. 

itn'tcn, adv., down, below. 

itn'tcr, adv., sep. pref. and 
Prep., under, below, be- 
neath. [brcd^'en. 

untcrbräd^', pret. of untcr^^ 

unterbrcd^'en (ä, o), tr., In- 
terrupt. 

untcrbrod^'cn, p. p. of unter:* 
bred^'cn. 

ber (hie) Untcrgc'bene (-n), 
inferior, subject. 

itntcrl^artcn (ie, a), tr., 
maintain, sustain, enter- 
tain ; refl., converse, 
amuse. 

bie Unterl^artung (-en), 
maintenance ; entertain- 
ment ; conversation. 

itnterticlf, pret. of unter* 
l^artcn. 

untcriaffen (unterliefe', un* 
tcriaf'fen), ^r.,omit; leave 
oflF; abstain from. 

unterncl^'mcn (untcmäl^m', 
untemom'men), tr., un- 
dertake; venture. 

ber Un'terfd^ieb (-e), diflFer- 
ence. 

unterftü^'cn, tr., support, 
assist, relieve. 

bie Unterfü'd^ung (-en), in- 
quiry, examination ; Un* 
terfü'(^ung§*9'li(^ter, ex- 
amining magistrate; po- 
lice-judge. 
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ununterbrod^'cn, adj., unin- 

terrupted. 
unbcröcfe'Iid^r adj., not to be 

forgotten ; unforgetable. 
unbermtl'tclt, adj., abrupt, 
unbcraciyiid^, adj., unpar- 

donable. 
uniPtlüfir'Iid^, adj., involun- 

tary; unintentional. 
btc Un'aäl^I (-cn), innumer- 

able quantity; legion. 
un'acrcmömcH, adj., uncere- 

monious. 
itn'aufrtcben, adj., dissatis- 

fied. 
ür'ält, adj., ancient; prime- 

val. 
ürfprünß'Iid^f adj., original, 

primitive, 
bic ütcnft'Iicn, pl, Utensils; 

implements ; parapher- 

nalia. 



bog, adj., (pron., b = lt)), 
vague, indefinite. 

ber SSanbä'Ic (-n) (pron., 
\)=ztD), vandal ; pl., name 
of a Student club. 

ber m'iet D, father. 

ha^ $8ctrd)en (— ), violet 
(viola) ; ba^ ^eiVä)enbou^ 
quct (-§), bouquet of vio- 
lets ; ber 93ctrdöen|traufe 
(^e), bunch of violets. 



bic Sßcrab'rebung (-en), 

agreement, appointment. 
bcrob'fd^ieben, tr., dismiss, 

discharge ; refl., take 

leave, depart. 
bcrarten, intr., (aux., fein), 

grow old, become obso- 
lete; ,berartet, obsolete, 

antiquated. 
bcrän'bcrn, tr. and refl., 

change, alter. 
beran'Iaffen, tr., cause, in- 

duce. 
bercm'ftalten, tr., bring 

about, arrange, manage, 
berär'gern, tr., make worse, 

aggravate. 
öcrär'gcrt, p. p. of berör'^ 

gern, and adj., angered, 

irritated. 
bcrban'nen, tr., banish. 
berbeu'gen, refl, bow. 
öerbte'ten (ö, ö), tr., forbid. 
berbtnb'Iid^, adj., obliging, 

obliged. 
bie $8crbin'bung (-en), con- 

nection; alliance; club. 
berbiffen, p. p. of berbei'^ 

fecn, and adj., sullen, crab- 

bed; mit fcl^r berbiffencr 

Wlxt'm, with a very sullen 

air. 
berblaffen, intr.,{aux.,\tm), 

fade away, pale, 
bcrblüfff , />. p. of berblüf * 

fen, and adj., nonplussed. 
berblu^f, p. p. of bcrblü'* 
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l^en, and adj., faded, 

withered, decayed. 
bcrböt', pret. of berbic'tcn. 
berbö'tcn, p. p. of berbie'^ 

itn, and adj., prohibited. 
öcrbronnt', p. p. of berbrcn'^ 

ncn, and adj., tanned, 

burned. 
ha^ Sßcrbrcd^'cn (— ), crime, 
bcrbom'men, tr., condemn. 
tytx'bammi!, p. p. of öcrbam'^ 

men, and adj., condemned, 

damned; cursed. 
tjcrbam'pfen, tr. and intr, 

(aux., fetn)r evaporate. 
öerbctft', p. p. of tjcrbctf'cn, 

and adj., covered. 
öcrbid'cn, tr., thicken. 
bcrbic'ncn, tr., earn, deserve. 
öcrbrtcfe'Iid^, arf/., vexed, out 

of sorts; annoying. 
berburftct, p. p. of bcrbur'* * 

ftCHr and adj., very thirs- 

ty; parched. 
öcrbufef , adj., disconcerted. 
bcrcl^'rcn, tr., venerate; ad- 

mire; berel^rt', honored. 
öcrf allen (ic, a), m^r., 

{aux., fein), fall in; de- 

cline; lose flesh. 
bcrfaricn, />. p. of bcrfar* 

ICH/ anrf adj., dilapidated; 

ein tjcrfaricncö fiäd^'eln, 

a wan smile. 
öcrf är'bcn, r^//., change color 

(turn pale or blush). 
öerfcl^'Ien, tr., miss; intr., 



fail; berfel^It', unsuccess- 

ful. 
bte Sßcrfct'tunö§!ran!]^ctt 

(-cn), obesity. 
öerfieF, />r^^ of tJcrfaUcn. 
tjcrfitc'gcn (ö, ö), intr., 

(aux., fein), fly too far 

away; escape, vanish. 
öcrflöö', pret. of öcrfltc'Qcn. 
tjcrflö'öcn, p. p. of bcrfltc':^ 

gen, awrf adj., disappeared, 

past. 
bcrflü'd^cn, /r., curse. 
öcrflüd^f, />. />. o/ tjcrflü'^ 

^en,and adj., cursed; con- 

found it! hang it! 
bcrgang'en, p. p. of bcröe':» 

5cn, anrf adj., gone; past. 
bic ^Bcrgang'cnl^eit, past. 
tjergäfe', />r^^ o/ bcrgeffcn. 
bcrgc'l^cn (bcrging', bcr* 

gang'cn ) , pass ; cease ; 

perish. 
öergef'fen (bcrgäfe', bcrgef'*» 

fen), tr., forget. 
bcrgcffcn, />. />. of bcrgcf* 

fen, awcf arf/., forgotten; 

forgetful. 
tjcrgtng', pret. of bcrge'l^cn. 
bcrgltm'mcn (r^^., ör o, o), 

m/r., die away, die down 

(fire). 
berglomm', pret. of t)ev^ 

gltm'mcn. 
bcrglom'mcn, p. p. of \ytx^ 

gltm'mcn. 
\>a^ 58crgnu'gcn, pleasure. 
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öcrgoFbct, adj., gilded. 
tjcrgrämt', adj., care-worn, 

soured. 
tjcrl^arien, intr.,(aux., fein), 

die away. 
tjcrl^aricnb, adj.,dy'mg away 

(sounds). 
bcrl^artcn, ac?/., suppressed, 

retained ; mit \)cx^aVte^ 

ncm ^'tcm, with bated 

breath. 
ha^ SScrpIfni§ (/>/., 58cr* 

plfmfjc), relation; con- 

nection. 
bic 58er]^artunö§mäferegcl 

(-n), rule of conduct. 
bcrpt'fd^eln, /r., pamper. 
ba^ Sßcrpt'fdöeltrtjcrbcn, 

pampering, 
tjcrl^ei'rätcn, ^r. awrf r^f/., 

marry. 
bcrp'ren, r^/^/., hear wrong ; 

misunderstand. 
berir'ren, refl., wander, go 

astray. 
öeritä'bel, adj., veritable. 
ber SScrfcl^r', traffic; inter- 

course. 
tjcrfcl^'ren, intr., frequent, 

have intercourse with. 
\)CxllcVbet, adj., disguised. 
ba§ SSerfling'en, dying away 

(sounds). 
tjcrfnödj'crt, adj., petrified, 

hardened, narrow-minded. 
bcrfün'bcn, tr., announce, 

proclaim, promulgate. 



tjcrlang'en, tr. and intr., de- 

sire; require, demand. 
öcrläng'crn, tr., lengthen; 

prolong. 
bcrlaf'fen (bcriicfe', öerlaf- 

fcn), fr.^ leave, abandon; 

refl., (auf), depend upon. 
bcrie'bcn, tr., pass (time). 
tjcric'gen, adj., spoiled; em- 

barassed. [ment. 

hie $8erle'gcn]^cit, embarass- 
bcrlci'l^en (ie, ic), tr., lend 

out (money) ; to grant, 

bestow, 
öcricr'nen, tr., forget (what 

one has learnt). 
berlic)^', pret. of berlcil^en. 
t)crlic']^cn, pret. of Derlei'^ 

t)crlic'rcn (ö, ö), fr., lose, 
tjerliefe', pret. of berlaf'fen. 
t)crlö'bcn, refl, become en- 

gaged. 
ber (bie) 58erlöb'te (-n), 

fiance, fiancee. 
bit SSerlö'bung (-cn), en- 

gagement; betrothal. 
berlör', pret. of bcrlie'ren. 
berlö'rcn, p. p. of bcriie'rcn. 
bcrmag', pres. sing, of ber^ 

mö'gcn. 
bcrmau'crn, tr., wall in, im- 

mure. 
ba^ SSermö'bcrn, moulder- 

ing, decay. 
tjcrmö'bern, intr., (aux., 

fein), moulder, decay. 
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bermo'gcn (bcrmod^'tc, ber^ 

mod^f ), be able. 
hie SScrmum'munö (-en), 

disguise, masquerade. 
bemel^'ntcn (bcrnäl^m', tjct* 

nom'mcn), ^r., perceive, 

hear. 
bcmci'öcn, r^//., bow. 
bemünfttör adj., reason- 



tr., prescribe ; 



able. 
bcrorb'ncn, 

institute. 
bcrpatf'cn, /r., pack up; 

dress (wounds). 
bcrpacff, />. p. of bcrparf'cn, 

anrf arf/., dressed. 
berpaffcn, /r., let slip away; 

miss. 
btc SBcrporftcrunö (-en), 

padding, bandage. 
bcrrann', />r^^ o/ berrtn'ncn. 
bcrraud^'cn, ««^r., (omjt., 

fein), evaporate; cool 

down (anger) ; imr., 

smoke up. 
bcrrct'fen, intr., (aux., fein), 

travel, depart. 
bcrrin'ncn (a, o), 

(aux., fein), run 

pass (time). 
bcrroff et, adj., rusty. 
berrürff, oc/;., insane. 
ba§ $8crrürffn)erben, 

ness, lunacy. 
ber $8er§ (...fe), verse 

(popularly) stanza. 
berfä)^', />r^^ of berfc'l^cn. 



intr., 
out; 



mad- 



öerfam'meln, refl., assemble. 
berfanf, pret. of berftnfcn. 
ha§ 58crfau'ern, rusting; 

souring. 
berfau'cm, intr., (aux., 

fein), turn sour; get rus- 
ty, or crabbed. 
berfd^ie'ben (ö, ö), tr., post- 

pone; defer. 
berfd^te'bcn, adj., diflFerent. 
berfd^Iä'fen (ic, ä), tr., 

sleep away ; sleep too 

long. 
bcrfd^Iä'fen, p. p. of ber.» 

fdjiä'fen, and adj., drow- 

sy ; lazy. 
berfdfjlei'ert, adj., veiled. 
berfd^Iief, pret. of berfd^Iä^ 

fen. 
berf d^Iie'feen ( berf d^Iofe', ber* 

fd^Iof'fen), refl., close 

one's eyes to. 
berfd^öb', pret. of berfd^ie's^ 

ben. 
berf(^o'nen(/>o^/jVa/ for ber* 

fd^o'nern), tr., beautify;- 

refl., improve in appear- 

ance. 
berfd^üd^'tert, adj., abashed. 
berfd^tnanb', pret. of ber* 

f(f)tnin'ben. 
berfd^njen'ben, tr., squander, 

waste. 
berfd^tnin'ben (a, u), intr., 

(aux., fein), disappear, 

vanish. [fd^toiu'ben. 

berfd^inun'ben, />. p. of ber* 
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öcrfe'^en (ä, c), tr., provide 

with. 
bcrfc'l^cntltc^, adj., by mis- 

take. 
t)crfc^'cn, tr., put; transfer, 

transplant ; pawn ; in 

(Stau'ncn öcrfc^'cn, as- 

tonish; intr., reply. 
öcrfid^'crn, ^r., assure, in- 

sure; refl., make sure of, 

secure. 
tjerfinfcn (a, u), intr., 

{aux.j fein), sink down; 

be absorbed. 
bcrfol^n'Iid^, adj., forgiving; 

conciliatory. 
öcrfpa'tcn, tr., delay; ftd^ 

bcrfpS'tct l^ä'bcn, be late. 
bcrfpa'tct, />. />. o^ tjcrfpä'^ 

ten, and adj., late. 
bcrfpcr'rcn, tr., block up; 

obstruct. 
tjcrfpielcn, tr., lose money 

at play; intr., come off a 

loser, 
tjcrfpräd^', pret. of \>zx^ 

fprcd^'cn. 
bcrfpred)'cn (ä, o), promise; 

refl., become engaged; td^ 

p'bc mid^ fd^ön t)tx^ 

fpro'd^cn, I am already 

engaged. 
öerftanb', />r^/. 0/ bcrfte'l^en. 
tjcrjtan'bcn, />. />. 0^ bcrfte':* 

l^en. 
t)crftänb'Itd^, arf/., intelligi- 

.ble; clear. 



berftärft', adj., increased, 

fortified. 
bcrftel^cn (bcrftonb', bcr* 

ftan'bcn), fr., understand; 

refl, agree; get along 

with. 
öcrftci'gcn (tc, tc), r^//., 

rise, mount; fly too high, 
öerftci'ncrt, adj., petrified. 
bcrfticö', /»r^f. of öcrftci'öcn. 
öcrftic'gcn, />. /». of bcrftei'* 

öen. 
bcrftimmf, acf/., downcast; 

td^ bin bcrftimmf , I have 

the "blues". 
öcrftöl^'Icn, arf/., by stealth, 

clandestine. 
tJCrftSrt'r adj., troubled, be- 

wildered. 
bcrftum'mcn, intr., (aux., 

fein), be silent; be Struck 

dumb. 
ha^ Sßcrftum'mcn, loss of 

Speech ; silence. 
ber $8erfüd^' (-c), trial, ex- 

periment. 
öcrfü'd^cn, /r., try; put to 

the test. 
tjcrfunfcn, p. p. of bcr* 

finf'cn, and adj., pre-occu- 

pied. 
Verteilen, tr., distribute ; di- 

vide. 
bcrtcilf, p. p. of bcrtcilcn, 

and adj., distributed. 
bcrtcu'felt, adj., devilish; 

confounded^ 
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bcrträ'gcn (ü, ä), tr., wear 

out (clothes) ; bear; car- 
ry. 
bcrtrcm'cn, intr., trust; con- 

fide. 
ba^ $8crtrau'en, trust; btc 

$8crtrcm'cn§ftcIIunö (-cn), 

Position of trust. 
bcrtrau'cnSfeliö, arf/., füll of 

confidence; credulous. 
bcrtrau'Itd^, arf/., confiden- 

tial; familiär, 
öcrtrauf, />. />. of t)cr*= 

trau'cn, anrf arf/., familiär ; 

\\ä) tjcrtrauf mad^'cn mit, 

familiarize one's seif 

with. 
bcrtrci'ben (ic, ie), tr., 

drive away; dispel. 
ijettxe'ten (ä, c), /r., block 

up one's way; represent; 

Substitute, 
ber Sßcrtrc'lcr ( — ), deputy; 

Substitute ; representative. 
Vertrieb', pret. of bcrtrci':^ 

bcn. 
bcrtric'bcn, p. p. of bcrtrci's^ 

bcn. 
bcrtro(fncn, «n/r., (a«;ir., 

fein), dry up, wither. 
bcrtrüö'r /»r^^. o/ öcrträ'gcn. 
öcrhifc^'cn, ^r., hush up. 
öcrun'ölütfcn, mfr., (aw;r., 

fein), meet with an acci- 

dent; fail. 
öcrun'olüdt, p. p. of öcrun':» 

ölütfen, anrf arf/., failed. 



öcrtran'bcln, tr., change. 
bcrlüan'bclt, />. /». of t)et^ 

ipan'bcln, anrf arf;., 

changed, transformed. 
tjcrtüonbt', />. />. of öcrlüen':^ 

bcn, awc/ acf/., related, 
öernjar'nen, tr., warn, 
bertücd^'fcln (pron., (i)^z=U) , 

tr., interchange, confuse. 
bcripcl^f , adj., blown (away, 

over) . 
bcripct'fen (ic, ic), fr., re- 

fer; expel; censure. 
bcrltJCÜf, arf/., withered. 
tJcrtüieS', />r^/. 0/ öcrtüci'fcn. 
öcrtüic'fcn, p. p. of bcrlt)ci's= 

fcn. 
bcrtoirbcrt, adj., wild; run 

to waste. 
bcrtüirrf, adj., complicated; 

conf used ; distracted. 
bcrtüit'tcrt, adj., weather- 

beaten. 
bcripöl^nf, adj., spoiled by 

living in; ein berlüöl^n'* 

te§ ^au§, a dilapidated 

house. 
bcrtüun'bcrt, adj., surprised, 

amazed. 
t)exsai)'Un, refl., misreckon, 

miscount. 
bergap'fen, tr., seil on 

draught, retail. 
öcracl^'ren, tr., consume ; 

spend; devour. 
bcraeil^en (ie, ie), tr., par- 

don, forgive. 
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bte JBergei'l^unö. pardon. 
bcrger'ren, tr., distort. 
beraicl^', pret. of bersci'l^cn. 
bcraic'l^en, p. p. of ty^v^eV^ 

beraic'l^cn (bergög', tjeraö':^ 

flcn), ^r., distort. 
tjcrgic'ren, tr., adorn; Orna- 
ment, 
beraög', pret. of bcratc'l^cn. 
öcraö'gcn, />. p. of berste' := 

l^en. 
bergiüeffelt, adj., desperate, 
bte SSergttjei'flung, despair. 
bcrgtrtrff, arf/., odd, intri- 

cate, quaint. 
ber SSet'ter (-n), cousin. 
)oieU adj., much. [sorts. 
bie'lerici, adj., of many 
bteHetd^t', arft;., perhaps. 
t)ielmer)r', oJt/. awrf com/., 

(much) more; on the 

contrary. 
öier, num. adj., four. 
bier'farbtg, adj., four- 

colored. 
t)ter'te, arf/., fourth. 
ha^ Jßter'tel (— ) (/>ron., ie 

= i), fourth part, quarter. 
bte SSier'teljtunbe (-n), 

quarter of an hour. 
bier'ten§, adv., fourthly, in 

the fourth place. 
tJier'gcl^n (pron., te = i), 

num. adj., fourteen. 
öier'gtg (pron., te=i)/ num, 

adj., forty. 



bte SSift'tcnfartc (-n), visit- 
ing-card. 

ber SSö'gel (^), bird; Me 
$8ö'gelfd^au, bird's-eye- 
view. 

ba^ «olfritcb (-er), folk- 
song, ballad. 

boll, adj., füll. 

tJoHen'ben, tr., complete ; 
finish. 

tJoHfül^'ren, tr., accomplish; 
execute. 

öoH'geparft, adj., packed füll: 

böritg, adj., complete. 

öoH'jtänbtg, adj., complete. 

öotn, contraction of bon 
bem. 

Don, Prep., of, from, by. 

tJÖr, adv., sep. pref. and 
Prep., before; in front of; 
ago; t)ör \x6) l^in, to him- 
self (herseif, yourself, 
themselves). 

t)oran', adv., before; in 
front. 

boran'Ieud)ten, intr., light 
the way. 

tjoran' reifen, intr., (aux., 
fein and p'ben), go (tra- 
vel) ahead; borcm'reifen^ 
ber gourter', advance mes- 
senger (quartermaster). 

A. t)orau§', adv., before, be- 
forehand. 

B. öör'au§, adv., im bör'== 
aus, 511m bör'au§, before- 
hand, in advance. 
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öorbet', adv. and sep. pref., 

by, past. 
)DOxbeVbliden, intr., look 

past. 
öorbct'blt^en, intr., (aux., 

fein), flash by; fly past. 
borbct'föl^rcn (ü, ä), intr., 

(aux., fein), drive past. 
öorbct'fitcgen (ö, ö), intr., 

(aux., fein), fly past. 
öorbct'gcfäl^rcn, p. p. of bor* 

bei'fä^ren. 
borbci'öcflögen, p. p. of öor* 

bei'flicöcn. 
I borbct'gegariQcn, p. p. of ^ox^ 

bct'gcl^cn. 
borbci'gel^en (ging, gegang'* 

en), go past; pass by. 
ba§ Sßorbei'gel^en, passing 

by. 
tjorbei'gegögen, p. p. of bor* 

bei'gie^en. 
borbei'l^ufd^en, intr., (aux., 

fein), skeddaddle past. 
borbei'ftreifen, intr., past 

very closely to; l^art bor* 

bei'ftreifenb, almost graz- 

ing in passing, 
borbei'ftromen, intr., (aux., 
) fein), stream past, rush 

l by. 

borbei'träben, intr., (aux., 

fein and p'ben), trot 

past. 
borbei'giel^en (gög, gegö'* 

gen), intr., (aux., fein), 

pass by; march past. 



börlbereiten (p. p. bör'berei* 

iet), tr., prepare. 
bor'bere, adj., anterior; W 

bor'bere S^lei'l^e, the first 

rank (or row). 
bor'berft, sup. adj., foremost. 
borerft', adv., first of all, for 

the present. 
bör'fäl^ren (ü, ä), intr., 

(aux., fein), drive up to. 
bör'gefäl^ren, p. p. of bör'* 

fäl^ren. 
bör'ge^en (ging, gegangen), 

intr., (aux., fein), hap- 

pen; take place, 
bör'gefommen, p. p. of böf* 

fommen. 
bör'gefd^rieben, p. p. of bör'* 

fd}reiben, and adj., pre- 

scribed. [treten, 

bör'getreten, p. p. of bör'* 
bör'gegeidjnet, />. p. of bör'* 

5eicl;nen, and adj., planned 

ahead ; laid out. 
bör'gegögen, p. p. of bör'* 

giel^en. 
ber S^ör'l^ang (""e), cur- 

tain. 
borl^cr' (for special empha- 

sis, bör'l^er), adv., pre- 

viously. 
borl^er'ge^enb, adj., preced- , 

ing, previous. 
bö'rig, adj., former; last, 
bör'fommen (!äm, gefom* 

men), intr., (aux,, fein), 

occur ; seem. 
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öörTegcn, tr., place before; 

serve; propose (plans) ; 

btc Sit'tc t)ör'Icgcn, bring 

forward the petition. 
ber 58ör'mütag (...tage), 

forenoon. 
bör'mittagg, ac/z/., in the 

forenoon; A. M. 
ber 58ör'munb (-c and -"er), 

guardian. 
bom, arfz'.^ in front ; before ; 

bon tjom l^crcin', at the 

outset. 
bör'nel^m, arf/., distinguish- 

ed; aristocratic. 
bör'ncl^mcn (nöl^m, genom^ 

men), undertake; take 

iip; ftd) eflt)a§ bör'ncl^* 

mcn, resolve. 
öör'neigcn, r^//., incline, 

bend forward, bow. 
bomu'bergencigt, adj., bent 

forward. 
bör'rebcn, /r., try to con- 

vince; try to persuade. 
bör'f (^reiben (ie, xe), tr., 

prescribe ; to command. 
bte üßör'fd^rift (-cn), pre- 

scription; precept; rule. 
bör'ftd^tig, adj., cautious. 
bör'forglid^, adj., provident; 

attentive. [ (horses) . 

öör'fpannen, tr., hitch up 
bör'ftcUcn, tr., place be- 
fore ; introduce. 
bortreffltd^, adj., excellent; 

capital. 



bör'tretcn (ä,c), intr.,(aux., 

fein), come forward, step 

forth. 
tjoru'bcr, adv. and sep. pref., 

past, over, by, along. 
borü'bergcfommcn, p. p. of 

boru'berfommen. 
öorü'berfommen (fänif ge^ 

fommen), intr., (aux., 

fein), come past; come 

along. 
bor'iüärtS, adv., forward, in 

advance; forward! get a 

move on ! 
bör'scid^nen, tr., sketch out; 

point out. 
böfscttig, adj., untimely; 

premature. 
öör'aiel^en (gög, gcgögcn), 

tr., prefer. 
ba^ SSör'gimmcr (— ), ante- 

room. 



m 



tüad^, adj., awake. 

bte SBad^'c (-n), watch; 

guard. 
Irad^'en, intr., be awake; 

watch over. 
tüä'gen, tr., venture, 
ber SBä'gen (— ), car- 

riage ; ber SBä'genfd^Iog 

(...fd^lSgc), carriage door. 
ber SBaggon' (-§) (pron., 
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on nasal) j car (railway 

carriage). 
tüaf)'ltn, tr.y choose. 
tDäf)t, adj., true; truly; 

ntd^t tüäl^r, isn't it, isn*t 

it so, doesn*t it, etc. 
lüäl^'ren, tr., preserve, keep. 
ipa^'rcnb, prep. and conj., 

during; while. 
tüäl^rl^aftiö, adv.^ certainly; 

positively. 
toäl^rfdjetn'Itd^ {or iüäl^r'^ 

fd^ctnlid^), adv., probable, 
bie SBä]^rfd)ctn'Itdöfctt, prob- 

ability. 
bcr SBalb (""er), wood, for- 
est. 
\>a^ SBaIb(c§)örün, forest- 

green. 
toäV^tn, tr., roll; refl., be 

rolled. 
bic SBanb ^e), wall, 
tüan'beln, tnfr., (aux., fein 

or l^ä'bcn) , wander, travel ; 

tr. and refl., change. 
ber SBcm'bcInbc (-n), the 

Wanderer. 
t>a^ SBan'bcrIieb (-er), wan- 

dering-song. 
ber SBan'berer (—), Wan- 
derer; pedestrian. 
bie SBan'berunö(-en), walk- 

ing-tour; traveling. 
toanb'te, pret. of tüen'ben. 
hie SBcmö'c (-n), cheek. 
tüonn, adv.yVfhen; bann unb 

tnonn, now and then. 



inarb, pret. of iner'ben. 

njarf, pret. of tner'fen. 

inarm, adj., warm. 

hie SBär'me, warmth; heat. 

inär'men, tr., warm. 

tüar'ten, intr., await, expect ; 
tr., nurse. 

ber SBär'ter (— ), keeper; 
attendant. 

ber SBar'tefäär (...fale). 
waiting-room. 

inanim', adv., why? 

tna§, interr. and rel. pron., 
what? which? tva^ für 
ein, what kind of a? 

lt)a§, aphaeresis for ef tnag. 

bie SBäfd^'e, linen. 

inafd^'en (ü, a), tr. and in- 
tr., wash. 

bie SBafd^'toilette . (-n) 
{pron., oi as in French), 
wash-stand. 

ha^ SBaf'fer (— ); water. 

bie SBal'te, wad, wadding. 

ber SEBed^'fel (— ) (pron., d^f 
= !§), change; bill of 
exchange. 

ba§ SEBed^'felöefd^äft (-e), 
exchange ; banking-house. 

ba^ SBed^'feln, changing; 
beim SBed^'feln, in chang- 
ing (money). 

tüed^'fcln, tr., change, ex- 
change ; inec^'f elnb, chang- 
ing. 

inedC en, tr., awaken. 

ber SEßeg (-e), way; road. 
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treo, adz'. and sep. pref., 

away, gone. [intheroad. 
bic SBeg'fjtcgung (-en), bend 
lüe'öcn, Prep., on account of. 
lüCö'ftedcn, tr., put away; 

hide. 
lücg'ftciQcn (ic, tc), t«/r., 

(a«jr., fein), step over. 
ber SBeg'trcifer (— ) , guide ; 

signboard, guide post. 
hjel^'mütig, adj., melancholy. 
lüel^'rcn, refl., defend one's 

seif. 
ba^ SBeib (-er), woman. 
ber SBet'berrod (''e), skirt. 
lüei'bifd^, adj., effeminate. 
lüeib'Iid^, adj., feminine ; 

womanly. 
lüeid), adj., soft; weak. 
inei'dien (i, t), intr., (aux., 

fein), yield; leave. 
lüei'l^en, tr., consecrate. 
meil, conj., because. 
bie SBetlc, space of time; 

while ; et'ne flei'ne SBei'Ie, 

for a while. 
Inet'Ien, intr., stay; linger. 
ber SBein (-e), wine. 
Inei'nen, intr., weep. 
bie 2Bein'faraffe (-n), wine- 

decanter. 
bk SBei'fe (-n), manner; 

way; strain (music). 
lüei'fen (tnieS, getüie'fen), 

tr. and m/r.,point ; er tt)ie§ 

auf bie ^ür, he pointed 

to the door. 



bie SBeiS'l^ett, wisdom ; piece 
of wisdom. 

tüeife, adj., white. 

ba^ SBeife, white. [roll. 

ba^ SBeife'bröt, wheat bread ; 

ineit adj., wide, large, spa- 
cious, far; unb fö Ineiter, 
and so forth. 

bie SBelt (-en), world; uni- 
verse. [ienced. 

tüelffremb, adj., inexper- 

tnen'ben {reg., or Inanb'te, 
QetoanbV), tr., intr. and 
refl., turn ; fid^ an je'monb 
tüen'ben, apply to some- 
body. 

tüc'nig, adj., little; few. 

tüe'nigfte (ber, bie, ba^), 
SU perl. adj. and subst., the 
least ; am tne'nigften, 
least; 3um tne'nigften, at 
(the) least. 

tüe'nigftenS, adv., at least. 

Inenn, conj. and adv., if, 
when. 

tüer, rel. and interr. pron., 
who, the one who; who? 

ba^ SBer'bermetier (-§) 
(pron., metier = metje')/ 
recruiting business. 

lüer'ben (tnarb or tüur'bc, 
getüor'ben), become, grow, 
be (to form the passive 
voice) ; shall, will (to 
form the future) ; should, 
would (to form the con- 
ditio nal) . 
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tüer'fen (a, o), tr., throw. 

tüert, adj., worth. 

bic SBerfpapicrc, securities; 

bonds. 
tot§^cXb' finterr. and rel.adv., 

why, for what reason; on 

account of which. 
hie SBeft'e (-n), waistcoat; 

Am., vest. 
ber Steffen, west. 
ber SBeftfä'Ic (-n), West- 

phalian ; member of West- 

phalia (club). 
iha^) SBeftfä'Ien, Westpha- 

lia (nante of a province 

and a Student club). 
itjet'ten, tr. and intr., bet, 

wager. 
ba^ SBeftcr (— ), weather. 
tridf), pret. of trct'djen. 
ber 2Bid5§ {pron., lüij) (Stu- 
dent slang) ; in 2Bi(^§, in 

füll dress; "all togged 

out". 
Jnic^'tig, adj., weighty, ira- 

portant, serious. 
lüt'ber, Prep, and pref., 

against, contrary to. 
Jüt'berfpcnfttg, adj.y refrac- 

tory, obstinate. 
Jütberfpräd^', pret. of tntberi: 

fprcd^'cn. 
lütbcrfljrcd^'en (ä, o), intr., 

contradict. 
tütberfprodj'cn, p. p. of tüt^ 

berfpred^'en. [tradiction, 
ber SBfberfprud^ (""e), con- , 



ber SBt'bcrftanb, resistance, 

Opposition, 
lütberfte'l^en (tniberftonb', 

tDiberftan'ben) , resist; op- 

pose. 
lülb'nten, tr., dedicate. 
hxt 2Btb'ntung (-en), dedica- 

tion. 
tüte, adv., inter., adj. and 

conj., how ; how ? as, such 

as, while, than. 
tüie'ber, adv. and sep. pref., 

back, again. 
tnie'bererfannt, p. p. of tnie'^s 

bererfennen. 
lüie'berer fennen ( erf ann'te, 

erfannt), tr., recognize. 
lüie'berftnben (a, u), tr., 

find again, recover. 
lüie'bergefunben, p. p. of 

iDic'berfinben. 
lüie'beroeben (ä, e), tr., give 

back; translate. 
trie'bergeöeijen, p. p. of 

trie'bergeben. 
hjxe'beroefel^en, p. p. of tüte's^ 

berfel^en. [beration. 

ber SBie'berl^aH, echo, rever- 
bie SBieberl^ö'Iung (-en), re- 

petition; review. 
hjic'berfontmen (fäm, ge=s 

fommen), intr., {aux., 

fein), come back, return, 
tüie'beröefomnten, p. p. of 

tüie'berfommen. 
ber SBte'berfd^ein (-e), re- 

flection. 
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haS SBic'berfel^en, meeting 
again; auf SBic'bcrfcl^cn, 
good bye, I hope to see 
you again. 

lüie'bcrfel^cn (ä, c), to see 
or meet again. 

lüte'berum, adv., again. 

A. lüie'gen, tr., rock. 

B. lütc'öcn (ö, ö), tr, and 
intr., weigh. 

(ba^) SBien, Vienna. 
bcr SSßic'ncr ( — ), Viennese. 
btc SBte'fe (-n), meadow. 
lüieöicl' (also, tric'ötcl), 

adv., how much. 
totlb, a(//., wild, 
toirbcrn, «nfr., poach; run 

wild. 
miH, />r^.y. .smg. öf lüoFIen. 
bcr SBirie, will; volition; 

um ©ot'teg lüirien, for 

Heaven's sake. 
iDtriig, adj., willing; ready; 

docile. 
i>a§ SBtUfom'men, welcome. 
lüiHfom'men, adj. and interj., 

welcome, 
lüim'meln, intr., to swarm; 

to be crowded with. 
ber SBinb (-e), wind, breeze. 
\>a^ SBinb'Iic^t (-e), wind- 

proof torch. 
ber 2Bin! (-c), wink; nod; 

hint. 
ber SBinl'el (— ), angle; 

Corner. [nod. 

tüinf en, intr., wink, beckon. 



lüinf ( e ) Itg, adj., angular ; 

cornered. 
ber SBin'ter (— ), winter. 
lütr, pers. pron., we. 
nnr'beln, intr., spin, eddy. 
toir'fen, tr., work, effect, 

perform, 
totrritci^, adv., really, indeeA 
ber SEBirr'tüorr, confusion; 

muddle. 
ber SBtrt (-e), landlord. 
bie SBir'tin (-nen), land- 

lady. 
Vit 2Btrt'f(i^aft (-en), House- 
hold; inn; economy. 
tüifd^'cn, tr., wipe. 
lüiffen (tüufe'te, getrufef), 

tr. and intr., know; cf. 

French, "savoir". 
lüiffetifdjaftlid^, adj., scien- 
tific, 
ber SBit'mer (— ), widower. 
ber SBt^ (-e), wit; esprit. 
toö, adv. and conj., where, 

wherever; since. 
hxt SBod^'e (-n), week. 
lüod^'enlauö, adj., for weeks 

together. 
tüÖQ, pret. of mie'gen. 
\>xt SBö'öe (-n), billow; 

surge. 
tüol^er' {for emphasis, Xoö'^ 

l^er), interr. arfz/.,whence? 

from what place? 
lüol^in' {for emphasis, tDÖ'* 

^n), interr. arfz/.,whither ? 

where ? 
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tüöfjii, adv., well, indeed, per- 

haps, probably. 
tüöf)lauYf interj. and adv., 

cheer up! well. 
\>\t SBöl^rfäl^rt, welfare, 

prosperity. 
hjöl^röefd^ült, adj., well 

trained. 
bie SBöl^rtät (-en), good ac- 

tion; kindness; benefit. 
toöl^'ncn, intr., live, dwell, 

stay. 
btc SBöl^'nuttö (-en), dwel- 

ling. 
ber SBoIf (^^e), wolf. 
ber SBoFfcnbrud^ (^c), vio- 

lent downpour, torrent of 

rain. 
trorien, intr., be willing, in- 

tend, wish, want, will, 

shall. 
tüor'bcn = gcloor'bcn. 
\>a^ SBort (-c a»(/ ''er), 

word. 
trorflöS, adj., speechless. 
tüoaü' ( emphatically, trö'gü ) , 

arfz'., wherefore? why? 
tDUä)'iXQ, adj., weighty, hea- 

vy. 
ha^ SBun'bcr (— ), wonder, 

miracle. 
lüun'bcrlid^, adj., stränge, 

queer; whimsical. 
iDun'bcrn, refl., wonder; be 

astonished. 
toun'bcrfam, adj., wonder- 

ful. 



tDun'bcrfd^on, adj. ,very beau- 

tiful ; exquisite. . 
lüun'bcrboE, adj., wonderful. 
ber SBunfd^ Ce), wish, de- 

sire. 
trün'fc^^en, ^r., wish, desire. 
btc SBür'bc (-n), dignity; 

honor. 
tour'be, pret. of tüer'bcn. 
tüür'btgcn, tr., value; esti- 

mate; et'tüaS gu toür'bi^ 

gen tülf fen, be able to ap- 

preciate something. 
lüür'gen, tr. and intr., 

choke. 
ba^ SBür'gcn, throttling. 
ha^ SBür'ftcI (— ), (small) 

sausage, 
tüüfci^, pret. of tüafd^'en. 
tüufe'te, pret. of lütffen. 
tüfift, adj., desert, waste. 
ber SBufflinö (-e), Hbertine. 

3 

gägH^aft, adj., faint-hearted. 

^ä^, adj., tough; inflexible. 

gal^'Icn, tr. and intr., count 

hie Qäl^I (-en), number. 

gäl^Freid^, adj., numerous. 

ber 8ö^^ (^ß)' tooth; in 
bie Sal^'ne hrir'fd^en, grind 
one*s teeth; bie gSl^'ne 
aufeinan'ber bci'feen^gnash 
one*s teeth. 

äau'iJerl^aft, adj., magic; be- 
witching. 
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ber 8au'bcr!rct§ (...fe), ma- 

gic circle. 
ber gau'bcrlel^rltnö (-c), 

wizard's apprentice. 
ber 8own (^e), hedge; 

fence. 
bte ge'l^e (-n), toe. 
Sci)n, num. adj., ten. 
ha^ 8ei'd^en (— ), sign; 

mark; token. 
äeid^'nen, tr. and intr., to 

draw; to sign, 
ber geföefinger (— ), fore- 

finger. 
gei'oen, tr., show; display. 
bie S^ii (-cn), time; läng'^ 

ere Qeit, for some time. 
geitlc'bettg, adv., for life. 
bic Sei'tung (-en), news- 

paper. 
ber Qeit'bertreib, pastime, 

amusement. 
^txhxää)\pret. of gerbred^'en. 
gerbred^'en (ä, o), tr. and 

»«/r.,shatter; ft(^ ben ^o|)f 

gcrbred^'en, rack one*s 

brains. 
3erbrorf/en, p. p. of ^tx^ 

brec^'en. 
gerbrüdf'en, tr., crush, crum- 

ple. 
gerf äl^'ren, adj., unsteady ; 

harebrained. 
gerfe^f, adj., tattered, 

gashed. 
gerl^ad'en, tr., hack, cut to 

pieces. 



aermar'tern, tr., torture. 
aerprü'geln, tr., thrash, be- 

labor; ben ^opf gerprü'* 

gelt, with bis head all cut 

up. 
ger'ren, tr. and intr., pull, 

tug, drug; refl., to scuf- 

fle. 
^erfd^net'ben (aerfdjmtf^aer^' 

frfjttit'ten), cut in pieces; 

carve. 
gerfd^of'fen, p. p. of gerfdjie'^ 

feen, and adj., riddled. 
aerfprtng'en (a, u), fly to 

pieces; burst to pieces. 
gerftö'ben, p. p. of gerftie'* 

ben, and adj., scattered. 
gcrfto'ren, tr., destroy. 
ba^ Qeug (-e), material; 

bum'meS Qeug, bosh. 
ber Sitf'gad (-e), zigzag; 

ins and outs (/>/.). 
ber Std'aadfprung (""e), zig- 
zag spring ; abrupt change 

of subject. 
ate'l^cn (aög, gegö'gen), tr., 

draw ; ein ©cfid^f gte'l^en, 

make up a face; intr., 

(aux., fein), go, come. 
ha^ gtel (-e), limit, aim, 

goal. [able. 

giem'Iid), adj., pretty, toler- 
bie Sier, ornament, grace, 

honor. 
bie ^xtxtteV, affectation ; 

ör)'ne tJtel Qiereret', with- 

out much urging. 
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gter'Iid^, adj., elegant, grace- 

ful. 
bie Stgar'rc (-n), cigar; ber 

Stgar'renftummcl ( — ) , ci- 

gar-butt. 
bie 8!öareftc. (-n), cigar- 

ette. 
bcr Qigcu'ner (— ), gypsy; 

bci§ StQeu'nerntabc^en 

(— )' gypsy-girl. 
ba§ gim'mer (— ), room. 
aim'perlidC), ac?/., coy; 

squeamish. 
gir'pcn, m/r., chirp; cheep. 
bic gttrö'nc (-n), lemon 

{citrus medica). 
aiftern, intr., tremble. 
aög, pret. of gte'l^en. 
aö'gem. «w^r., delay; hesi- 

tate. 
ber 8öpf (^e), cue, braid 

(hair). [braid. 

ba^ Söpfd^en (— ), si..dll 
ber 3otn, anger. 
3Ü (on(/ 3u), arf^»., sep. pref. 

and Prep., towards to; 

too; for, at. 
gucf'en, tr. and intr., be con- 

vulsed, twitch, jerk, dart. 
aurf'enb, adj., twitching ; 

convulsive. 
bet '^Vi^tx, sugar. 
auerff, adv., in the first 

place, 
aü'f allen (fiel, gefallen), in- 
tr., {aux., fein), fall upon 

(to) ; close eyes. 



aufrte'ben, adj., content, sat- 

isfied. 
aufric'benfteHen, tr., satisfy, 

pacify. 
ber 8ug {pl, 8üge), pull; 

move ; train ; gasp ; 

draught; procession; fea- 

ture. 
aü'geben (ä, e), tr., add; to 

confess ; grant. 
bie Sö'gel^ortglett, member- 

ship. 
aü'gefaHen, p. p. of aü'fal^ 

len. 
aü'gegeben, p. p. of aü'geben. 
aü'gerüfen, p. p. of aü'rüfen. 
aü'getnanbt, p. p. of aü'tüen*= 

ber gug'fül^rer (— ), head- 

conductor. [dy. 

aü'gtg, adj., draughty, win- 
aü'iaudC)aen, intr., applaud ; 

cheer. 
bte gü'funft, arrival ; f uture. 
aü'fünfttg, adj., future. 
aüläci^eln, tr. and intr., 

smile to. 
aüTadOen, intr., laugh to. 
aulie'be; see Siebe, 
aum, contraction for ^ü 

bcm. 
aü'müten, tr., require; ex- 

pect of. 
aün'ben, tr. and intr., kindle. 
aür (or aur), contraction of 

aü (au) bcr. 
aureci^t', adv. and sep. pref., 
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in right condition; aright; 

in Order. 
3urcd[)t'ftnben (a, u), refl., 

find (or see) one*s way. 
aured^t'öcfunben, />. p. of ^u^ 

red^t'ftnben. 
gured^f gefüllt, arf/.^ correct- 

ly trimmed. 
3urcd)t'Ieöen, tr,, put (lay) 

in Order; arrange. 
äurücf , adv. and sep. pref., 

back, behind. 
aurücf'bcmncn, tr., banish 

away. 
gurücf 'beugen, ^r.^bend back- 

wards. 
3urü(fben!en (ha(i)'ie, qe^ 

baä)i), think back, reflect 

on the past. 
gurüd'eröbem, tr., recon- 

quer. 
gurüd'folgenb, adj., follow- 

ing after. 
gurücf 'geben (ä, e), tr., give 

back, restore. 
gitrücf gebadet, p. p. of gu^ 

rüdC'benfen. 
gurüd'gegeben, p. p. of gu^ 

rüd'geben. 
gurüd'gel^alten, p. p. of gu* 

rüd'l^alten. 
gurüdgelaffen, p. p. of gu^* 

rüd'Iaffen. 
gurürf'gehjtd^en, p. p. of gu* 

rüd'tretd^en. 
gurüd'gegögen, p. p. of ^u^ 

rüdC'giel^en. 



gurütfl^alten (ie, a), tr., 

keep back, retain. 
gurüd'l^altenb, ac?;.,reserved. 
bte gurütf l^alhing. retain- . 

ing; reserve. 
gurüdC'fel^rcn, intr., (aux., 

fein), return, 
gurücflaffen (liefe, geloffen), 

tr., leave behind. 
gurücf legen, tr., put behind 

one (a joumey, road, 

etc.). 
gurüd'praEen, intr., (aux., 

fein), rebound, recoil. 
gurücf 'loeici^en (i, t), intr., 

(aux., fein), fall back; 

shrink from. 
gurücf giel^en (gög, gegögen), 

tr., draw back, withdraw. 
gü'rüfen (ie, ü), tr. and in- 
tr., shout to; applaud to. 
gü'fägen, tr., agree, consent; 

promise. 
gufom'nten, adv. and sep. 

pref., together. 
gufam'ntenbrängen, tr., 

crowd together. 
gufant'menfaHen (fiel, gefall 

len), intr., (aux., fein), 

fall down, collapse; coin- 

cide. 
guf am'ntenful^^en, tr., bring 

together ; to lead together ; 

'ba^ ße'ben gufctm'menfü)^* 

ren, live together. 
gufant'ntengeflungen, p. p. of 

gufant'menWingen. 
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Biifam'mengefe^t, p. p. of 

aiifam'menfe^en, and adj., 

composed, compounded. 
ber Qufam'mcnl^anö, con- 

nection. 
gufam'mcnüinQcn {a, u), 

intr., harmonize, accord. 
aufam'ntenpaffcn, intr., get 

along with each other, 

match. 
gufam'ntenpreffcn, tr., 

squeeze ; compress ; con- 

dense. 
Bufant'menraffcn, tr. and 

refl., pull one*s seif to- 

gether. 
aufom'ntenräumcn, tr., clear 

up; get ready. 
gufam'menfc^en, tr., put to- 

gether; compose; refl., be 

composed. 
gufam'ntcnfüd^cn, fr.^gather; 

collect, 
ber Qü'fd^auer (— ), specta- 

tor. 
gü'fd^nurcn, tr., lace up; bic 

^ef)'le tüät tl^m trte äü'ge* 

fd^nürt, he choked. 
gü'ftcj^enb, adj., belonging 

to. 
gü'tüenbcn (reg., or loanb'tc, 



getranbt), fr., turn to ör 

towards; procure. 
gü'lDinlen, m/r., beckon to. 
gü'berläffig, arf/., trust- 

worthy; reliable. 
3tt)cmö, />r^^ o/' aloing'en. 
ber Sloang, force, con- 

straint. 
äiran'gtQ, num. adj., twenty. 
glDÖr, conj., indeed, certain- 

ly, to be sure; unb 3lüär, 

and that ; and . . . too. 
ber SlücdE (-e), object; pur- 

pose. 
gtoet, num. adj., two. 
ber Slüeig (-e), branch; 

bough; twig. [two hours. 
airet'ftünbig, adj., lasting 
gtrett, num. adj., second. 
gtrei'tenS, adv., secondly. 
ha^ SlDte'Itd^t, twilight. 
atring'en (a, u), tr., com- 

pel; force. 
5tütf(^'en, Prep, and pref., 

between, among. 
ber 3lDtf(^'enfaECe), in- 

cident ; interlude ; "coup 

de theätre". 
girölf, num. adj., twelve. 
ber S^Iin'ber (— ), cylin- 

der; silk hat. 
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